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INTRODUCTION 


The  Republic  of  Slovenia 
and  Its  language 


Slovene  is  the  language  spoken  by  two  million  inhabitants  of  one  of 
the  ‘new  countries’  added  to  the  map  recently.  Even  though  every 
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SLOVENE 


INTRODUCTION 


Slovene  will  claim  a  sort  of  distinct  identity,  Slovenia  did  not  emerge 
as  a  separate  state  until  1991.  Until  1918  it  was  a  southern  province 
of  the  Austro-Hungarian  Empire,  within  which  it  was  granted  little 
respect.  When  the  First  World  War  came  to  an  end  and  the  Austro- 
Hungarian  Empire  was  broken  up,  the  then  province  of  Slovenia  did 
not  form  a  natural  part  of  any  of  the  new  countries  formed,  and  so  it 
was  decided  that  it  would  join  the  newly  created  state  of  the  southern 
Slavs,  Yugoslavia. 

The  question  has  often  arisen  as  to  how  Yugoslavia  operated 
linguistically?  There  were  three  languages:  Serbo-Croat  (spoken  in 
Croatia,  Serbia  and  Bosnia),  Macedonian  (spoken  in  Macedonia)  and 
Slovene  (Bpoken  in  Slovenia).  These  languages  were  not  only  spoken 
by  the  people  of  the  respective  republics  but  were  also  official 
languages  in  those  republics,  being  used  in  newspapers,  theatres,  the 
media,  etc.  Serbo-Croat  was  used  by  the  majority  of  Yugoslavs  and 
was  (unofficially)  a  kind  of ‘official  language’  of  Yugoslavia.  Slovenes 
heard  a  lot  of  it,  and  so  they  understand  and  can  speak  it.  Serbo- 
Croat  speakers  were  less  familiar  with  Slovene  and,  apart  from 
recognising  similar  words,  would  be  less  fluent  in  it. 

Slovene  is  most  closely  related  to  Serbo-Croat  —  around  the  6th 
century,  when  the  migration  of  the  southern  Slavs  down  to  the 
Balkans  was  taking  place,  all  Yugoslavs  spoke  variations  of  the  same 
language.  Through  the  centuries,  however,  Slovene  has  developed 
into  a  separate  and  different  language.  It  has  its  own  grammatical 
structures  and  a  vocabulary  which  differs  from  Serbo-Croat.  It  is  not 
merely  a  dialect  or  a  slight  variation  of  Serbo-Croat  such  as  Serbian, 
Croatian  or  Bosnian. 

During  the  period  of  the  Reformation  in  the  16th  century,  Protestant 
reformers  began  to  write  and  preach  in  Slovene.  Before  then,  for 
political  reasons,  Latin,  German  and  Italian  were  the  main  languages 
used  for  official  and  commercial  purposes.  After  the  Reformation,  the 
Roman  Catholic  counter-reformation  took  up  the  practice  of  writing 
and  speaking  Slovene.  Latin  script,  not  cyrillic,  was  always  used  in 
writing,  and  the  religion  in  Slovenia  is  predominantly  Roman 
Catholic. 

For  the  most  part,  Slovenia  is  a  mountainous  country  -  almost  half  of 
it  is  covered  by  forests.  Many  valleys  are  separated  by  high 
mountains,  and  for  this  reason  Slovene  is  split  up  into  several  dialects, 


a  fact  which  should  not  alarm  a  potential  learner  since  every  Slovene 
is  encouraged  from  early  days  at  school  to  speak  ‘standard  Slovene’. 

Slovene  has  been  resistant  to  change,  which  makes  learning  it  quite  a 
challenge.  It  is  a  highly  inflected  language:  this  means  that  nouns, 
pronouns  and  all  adjectives  (even  numbers!)  decline,  i.e.  endings  are 
added  to  words  depending  on  their  function.  Do  not  be  surprised  if 
you  see  a  town,  country,  or  your  name  and  surname  in  a  strange 
form,  because  these,  too,  decline.  John  Brown  can  become  Johnu 
Brownu,  Johna  Browna,  Johnom  Brownom,  and  these  are  not 
misspellings:  a  certain  preposition  or  grammatical  function  governs 
the  noun  ‘John  Brown’,  and  his  name  receives  the  appropriate 
suffixes. 

In  most  languages,  there  are  two  numbers:  singular  for  one,  and 
plural  for  more  than  one.  Slovene  has  three:  singular,  dual  and 
plural.  Dual  is  used  when  referring  to  two  of  anything.  This  dual 
number  existed  in  several  languages  in  the  past,  but  has  now 
disappeared.  In  Slovene,  though,  it  still  exists,  and  it  is  not  merely  an 
academic  grammatical  structure,  but  is  used  all  the  time.  Sentences 
like  *We  are  married’,  or  They  are  twins’  would  sound  most  odd 
translated  into  the  plural  form  in  Slovene,  since  this  would  imply,  for 
example,  that  more  than  two  people  were  married!  This  construction 
will  not  be  dealt  with  in  detail  in  this  book. 

-  Why  learn  Slovene?  - 

Visitors  to  Slovenia  will  have  no  problems,  even  if  they  don’t  know  a 
words  of  Slovene.  English,  German  and  Italian  are  spoken  by  a  lot  of 
people.  Nevertheless,  if  you  do  have  the  courage  to  learn  and  speak 
even  a  little  Slovene,  it  will  be  much  appreciated  by  the  Slovenes,  and 
will  therefore  make  your  stay  or  dealing  with  them  much  more 
interesting  and  rewarding. 

-  How  to  use  this  course  - 

You  will  notice  that  each  unit  in  the  book  follows  the  same  structure. 
Units  are  divided  into  the  following  sections: 


SLOVENE 


Pogovori  ( Dialogues )  ED  A  unit  starts  with  one  or  more  dialogues 
between  people  talking  about  everyday  matters.  These  dialogues 
show  you  how  language  is  used  in  a  given  situation. 

Nove  besede  in  izrazi  (New  words  and  expressions )  Hi  Words  and 
phrases  used  in  the  dialogues  are  translated  after  each  dialogue. 

Ste  razumeli?  {Did  you  understand ?)  There  are  a  few  compre¬ 
hension  questions  to  be  answered  after  you  have  read  the  dialogue  for 
you  to  test  whether  you  understood  the  language  used. 

Ste  vedeli?  ( Did  you  know?)  SI  In  this  section  you  are  given  some 
background  information  on  the  language  and  the  people  who  use  it. 
There  are  also  grammatical  explanations,  which  will  help  you 
determine  why  and  how  particular  Slovene  words  are  used  in  order  to 
put  across  a  particular  meaning. 

Zapomnite  si!  (Remember!)  This  is  a  summary  of  the  most  useful 
expressions  for  the  topic  discussed  in  the  unit.  Essential  phrases  you 
will  most  definitely  need  when  arriving  in  Slovenia  are  translated. 

Vaje  (Exercises)  H  This  section  is  intended  for  you  to  practise 
language  patterns  and  vocabulary  as  you  acquire  them. 

Pa  fte  to . . .  (And  something  else . . ,)  Some  extra  material  appears  at 
the  end  of  each  unit,  which  incorporates  the  structures  and  the 
vocabulary  explained  in  the  unit.  This  is  designed  to  extend  your 
comprehension  of  the  language.  The  vocabulary  box  after  the 
dialogue  or  text  and  notes  will  help  you  understand  it. 

Dialogues  or  other  items  marked  with  BBS  appear  on  the  cassette 
which  accompanies  this  book.  To  develop  good  pronunciation  and 
listening  skills  you  are  strongly  advised  to  use  the  cassette  as  much 
as  possible. 

At  the  back  of  the  book  there  is  a  Key  to  the  exercises  section,  to  which 
you  can  refer  and  check  that  you  got  the  answers  right.  You  can  also 
refer  to  the  Appendices  for  grammar  references.  At  the  end  there  is 
a  Slovene-English  vocabulary,  containing  all  the  words  used  in 
the  book. 
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PRONUNCIATION 
AND  READING 


Slovene  is  easy  to  spell  and  to  pronounce.  Each  letter  iB  pronounced 
separately,  and  words  are  spelt  as  they  are  pronounced.  There  are 
some  difficult  sounds  for  English  speakers  and  a  few  rules  to  be 
observed  for  pronunciation.  The  alphabet  has  25  letters,  listed  below: 

abc£defghijklmnoprsStuvz£ 

Note  the  letters  that  are  absent  from  the  English  alphabet: 

fi  like  ch  in  English  church 
§  like  sh  in  English  shoes 
i  like  s  in  English  leisure 

You  will  find  q,  w,  x  and  y  in  foreign  borrowings. 

-  Vowels - 

There  are  five  vowels,  pronounced  as  follows: 

a  as  in  artist,  car,  apple 
e  as  in  pet,  bed,  exit 
i  as  in  meat,  feeling,  bit 
o  as  in  hot,  pot,  not 
u  as  in  balloon,  afternoon,  spoon 

Each  syllable  contains  a  vowel,  for  example: 

Do-bro  ju-tro,  ka-ko  vam  gre?  Good  morning ,  how  is  it  going? 
Hva-la  do-bro!  Fine,  thanks ! 
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SLOVENE 


-  Consonants - 

Most  consonants  sound  like  the  equivalent  of  English  letters. 
However,  note  the  following: 

g  always  hard,  as  in  lag. 

h  can  occur  anywhere,  at  the  beginning,  m  the  middle  or  at  the  ena 
of  a  word.  It  is  always  fully  pronounced,  like  h  in  home,  never 
like  k  in  honour  or  honesty. 

j  like  English  y  in  yes,  yet,  yoghurt.  It  is  not  pronounced  as  in 
English  job  or  joke\ 

1  like  1  in  leg  when  it  comes  before  a  vowel  or  the  consonant  j,  tor 
example:  plafca  (wage,  salary ),  ljudje  (people ).  Before  all  other 
consonants  and  at  the  end  of  words,  1  is  pronounced  like  w  in 
now,  for  example:  volk  (wolf),  videl  (sow),  rekel  (said), 
r  rolled  as  in  Scottish  English.  It  can  be  a  syllable  in  its  own  right 

when  it  occurs:  . 

•  before  a  consonant,  at  the  beginning  of  a  word  as  in  rdec 

(red),  ijav  (brown) 

•  before  another  consonant,  as  in  vrtnica  (rose) 

•  between  two  consonants,  as  in  6m  (black),  vrt  (garden) 

66  the  combination  of  these  two  consonants  occurs  in  a  lot  of  words, 
e.g.  parkiriWe,  ku*6ar 

v  like  v  in  very  when  it  comes  before  vowels  or  r,  for  example:  vino 
(wine),  vrata  (door).  Before  consonants  and  at  the  end  of  a  word 
it  is  pronounced  like  w  in  now,  for  example:  avtobua  (bus, 
coach),  avto  (car),  ovca  (sheep). 

- -  Stress  - — - 

Accents  are  not  marked  in  Slovene  and  there  is  no  definite  rule 
about  where  the  stress  comes.  It  can  be  on  the  first,  second,  third  or 
last  syllable. 


1 

KAKOGRE? 

How  are  things ? 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

•  say  who  you  are 

•  introduce  people  to  each  other 

•  greet  people  in  Slovene 

•  use  formal  and  informal  modes  of  address 

•  ask  how  someone  is 

•  ask  some  simple  questions 

You  will  also  learn  what  to  say  in  reply  in  these  situations 

03 -  Pogovori  ( Dialogues )  - 


ig  Dobro  jutro!  Good  morning! 

Sara  is  an  English  student.  She  has  been  attending  evening  classes  in 
Slovene  for  some  time  and  has  arranged  to  spend  a  summer  in 
Slovenia  with  a  family.  She  travels  there  by  train  and  arrives  at 
Ljubljana  railway  station.  She  goes  to  the  counter  to  get  a  cup  of  tea 
whilst  she  is  waiting. 

Natakar  Dobro  jutro! 

Sara  Dobro  jutro! 

Natakar  Prosim? 

Sara  En  fiaj,  prosim. 


SLOVENE 


HOW  ARE  THINGS? 


Natakar  Izvoil!  Tukaj  je  sladkor  in  mleko. 
Sara  Hvala! 


natakar 

waiter 

Tukaj  Ja . . . 

hen  Is .. . 

dobro  jutro 

good  morning 

aladkor 

sugar 

proalm? 

please 

in 

and 

an  Cal 

one  tea 

mlako 

milk 

Izvoil! 

Hen  you  anf 

hvala 

thanks 

El  Je  to  tvoja  denarnica?  (Is  this  your  purse?) 

Sara  took  her  tea  and  went  to  sit  down  at  a  table,  but  she  left  her 
purse  on  the  counter.  The  waiter  reminded  her  about  it. 

Natakar  Oprosti,  je  to  tvoj a  denarnica? 

Sara  Prosim? 

Natakar  Je  to  tvoja  denarnica? 

Sara  Joj!  Ja,  to  je  moja  denarnica!  Nqjlepfia  hvala! 

Natakar  Ni  za  keg! 


oprosti . . . 

excuse  me. . . 

j« 

yea 

Ja  to . . . 

Is  this ..  .7 

toja 

this  Is 

tvoja 

danamlca 

your  purse 

najlapfta 

hvala 

thanks  very  much 

Proalm? 

1  beg  your  pardon? 

Ni  za  kajl 

Not  at  all 

Note.  Denarnica  can  mean  both  purse  and  wallet.  It  comes  from  the 
word  denar,  which  means  money. 


Me  veseli! 

(Nice  to  meet  you!) 

Sara  sees  a  family  come  on  to  the 
station.  The  woman  walks  over  to 
her  and  says: 

Goepa  Slak  Oprosti,  si  ti  Sara? 
Sara  Ja,  jaz  sem  Sara. 

Gospa  Slak  Jaz  sem  gospa  Slak. 

{They  shake  hands.) 
Me  veseli! 


Sara  Me  veseli! 

Gospa  Slak  Nqj  ti  predstavim. . .  To  je  moja  h&rka,  to  je  moj  sin, 
intojemcrj  mol 


gospa 
si  ti? 

1* 

Jaz  Mm 

Ms  vssslll 

Naj  tl  pradatavim  ... 

To  js ... 

moja  hdarka 

moj  sin 

moj  moi 


Mrs. 

an  you? 

yes 

lam 

Nice  to  meet  you I 
Let  me  Introduce  you ... 
This  Is ... 
my  daughter 
my  son 
my  husband 


0  Kako  tl  je  ime?  ( What’s  your  name?) 

Sara  meets  other  members  of  the  family.  She  exchanges  a  few  words 
with  each  of  them  before  she  goes  home  with  them. 


Go  apod  Slak  Kako  gre? 

Sara  Dobro,  hvala. 

Sara  Kako  tije  ime? 

Matlc  Matic. 

Sara  Me  veseli! 

Matic  Me  veseli!  Kako  se  imafi? 

Sara  Dobro,  hvala. 

Sara  Kako  tije  ime? 

Lara  Lara  sem.  Kako  si? 

Sara  Dobro,  hvala.  In  ti? 

Lara  Zelo  dobro,  hvala. 


gospod 

Mr. 

Kako  (tl)  gra? 

How  an  things? 

Dobro,  hvala. 

Fine,  thanks. 

Kako  tl  Ja  Ima? 

What’s  your  name? 

Kako  as  Imai? 

How  an  things?  (lit.  'How  an  you 

having  yourself?' ) 

Kako  si? 

How  an  you ? 

In  tl? 

And  you? 

Zalo  dobro,  hvala. 

Very  well,  thank  you 
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SLOVENE 


HOW  ARE  THINGS? 


Sto  razumeli?  _ 

(Did  you  understand?) 

1  (a)  Do  you  remember  the  Slovene  word  for  what  Sara 

ordered  in  the  cafe? 

( Clue\  the  number  of  dots  will  tell  you  how  many  letters 
the  word  has.) 

(6)  And  what  she  forgot  on  the  counter? 


2  Suppose  someone  says  the  things  below  to  you:  would  you 
answer  o,6,  ore? 

1  Dobrojutro. 

(o)  dobrojutro 
(6)  dober  dan 
(c)  dober  veCer 

2  NajlepSa  hvala! 

(а)  kako  si 

(б)  ni  za  key 
(c)  izvoli 

3  Kako  gre? 

(а)  me  veseli 

(б)  kakotijeime 
(c)  dobro,  hvala 


E3  —  Ste  vedeli?  (Did  you  know?) 


1  Pozdravi  (Greetings) 

Dobro  jutro,  good  morning ,  is  the  first  greeting  of  the  day.  It  is  used 
until  about  9.00  or  10.00  a.m.,  depending  on  how  early  your  day  has 
started.  In  general,  Slovenes  start  working  a  bit  earlier  than  the 
English,  but  in  recent  years  this  habit  has  started  to  change,  and 
working  days  are  becoming  more  like  they  are  in  Europe,  where 
people  start  and  finish  later. 


From  early  morning  until  late  in  the  afternoon  people  greet  each 
other  by  saying  dober  dan,  good  day.  There  is  no  equivalent  to  good 
afternoon  in  Slovene,  so  you  would  greet  people  with  dober  dan  all 
through  the  day. 

In  the  evening,  from  about  6.00  or  7.00  p.m.  onwards,  you  say  dober 
ve&er,  good  everning. 

When  leaving,  the  standard  greeting  at  any  time  is  na  svidenje, 
good-bye.  It  means  literally  ‘until  we  meet  again*,  like  the  French  au 
revoir.  Before  going  to  bed,  or  if  you  are  leaving  somewhere  late  at 
night,  you  say  lahko  nod,  good  night. 

All  of  these  greetings  are  answered  by  repeating  the  greeting.  In 
many  languages  you  can  say  or  repeat  only  the  second  half  of  the 
greeting,  like  saying  ‘morning*,  instead  of  ‘good  morning*.  In  Slovene, 
this  would  not  sound  right,  you  have  to  say  both  words. 

You  will  hear  a  number  of  less  formal  greetings  used  among  friends, 
in  particular  among  young  people,  such  as  Mvio,  ciao  (especially  in 
the  regions  close  to  Italy),  servus  (a  German  greeting  use  in  regions 
close  to  Austria),  or  hay. . .  You  may  also  hear  others,  depending  on 
the  fashion. 


2  NaJ  vam  predstavim . . .  (Let  me  Introduce 
you . . .) 


The  phrase  Nqj  vam  predstavin . . .  means  let  me  introduce  you  . . . 
You  can  pause  a  little  and  then  say:  To  je  .  .  .  (this  is  .  .  .),  for 
example: 

To  je  Sara.  This  is  Sara . 

At  first  introduction,  Slovenes  usually  shake  hands  and  say  their 
name.  In  more  formal  situations,  you  can  say  your  full  name. 


It  iB  polite  to  use  gospod  and  gospa  when  adressing  or  referring  to 
adults  you  do  not  know.  In  such  instances  you  would,  as  in  English, 
say  the  person’s  surname  rather  than  their  first  name,  for  example: 


To  je  gospod  Kovad. 

To  je  gospa  Dobrqj. 

gospod 

gospa 

gospodi&na 


This  is  Mr.  Kovad. 

This  is  Mrs .  Dobraj. 

Mr 

Mrs 

Miss 


—  10  — 
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SLOVENE 


HOW  ARE  THINGS? 


In  writing  you  will  see  the  abrogations  for  goapod  as  g.,  for  goapa 
as  ga,  and  for  goapodicna  as  gdc.  The  words  goapod  and  goapa 
are  spelt  with  a  small  letter  unless  they  occur  at  the  beginning  of 
a  sentence. 

3  informal  and  formal  address 

In  Slovene,  as  in  many  other  languages,  the  forms  you  use  when  talk¬ 
ing  to  a  stranger  or  to  someone  you  don’t  know  well  are  different  from 
those  you  use  when  talking  to  friends.  When  addressing  someone 
whom  you  are  meeting  for  the  first  time,  or  in  a  formal  situation,  you 
would  usually  use  vi  (you  pi.  like  the  French  vous),  and  when  you 
address  friends,  members  of  a  family,  or  children,  you  use  ti  (you  sg. 
like  the  French  fu).  It  is  a  common  slip  of  children  to  say  ti  to  an 
elderly  person,  but  their  parents  will  soon  tell  them:  *You  must  say  vi 
to  them.’  There  are  two  onomatopoetic  verbs  coming  from  ti  and  vi: 
they  are  tikati,  meaning  to  say  * ti ’,  and  vikati,  meaning  to  say  W. 
You  may  be  told  one  of  these  phrases,  so  keep  them  in  mind! 

Ne  me  vikati!  Don’t  say  vi  to  me! 

Mene  ni  treba  vikati!  There  is  no  need  to  say  vi  to  me! 

Tikgj  me!  Say  ti  to  me! 

The  tendency  today,  particularly  among  young  people,  is  to  say  ti. 
Colleagues  at  work  usually  say  ti  to  each  other,  but  in  the  past  there 
were  strict  rules  about  whom  you  addressed  with  vi  and  ti.  The  occa¬ 
sion  when  two  people  decided  to  say  ti  to  each  other  was  celebrated 
by  drinking  from  glasses  held  with  linked  arms. 

Should  you  wonder  which  form  to  use  with  a  particular  person,  listen 
to  what  they  say  to  you,  and  do  likewise. 

4  Kako  gre?  (How  are  things?) 

The  phrase  Kako  gre?  means  How  are  things ?  and  you  can  use  it 
whether  you  are  addressing  someone  formally  or  informally.  There 
are  variations  on  this  phrase:  you  may  hear  Kako  ti  gre?  or  Kako 
vam  gre?  both  meaning  How  are  things  with  you  ?  The  you  in  the  first 
phrase  is  familiar,  and  in  the  latter,  formal. 


The  question  How  are  you?  also  has  two  forms:  Kako  ai?  or  Kako  ae 
imai?  (lit.  How  are  you  having  it?)  if  you  are  talking  to  a  friend;  and 
Kako  ate?  or  Kako  ae  imate?  if  you  are  on  more  formal  terms  with 
the  person. 

The  standard  answer  to  all  of  these  questions  is  equivalent  to  the 
English  I’m  very  well,  thank  you!  which  in  Slovene  goes:  Dobro, 
hvala.  You  can  also  say  Ni  slabo,  hvala,  meaning  Not  bad,  thank 
you.  People  usually  go  on  to  ask  the  other  person  how  they  are,  which 
you  do,  as  in  English,  by  saying  And  you  ?  Again,  depending  on  your 
relationship  with  the  person  you  say  In  ti?  (if  you  are  on  familiar 
terms)  or  In  vi?  (if  you  are  on  formal  terms). 

5  Prosim  (Please) 

The  English  are  well  known  for  being  polite  and  using  the  word 
‘please’  a  lot.  Slovenes  don’t  have  quite  the  same  reputation,  but  the 
word  ’please’  is  used  a  lot  in  Slovene  too;  the  reason  for  this  is  that  it 
can  mean  many  things.  Literally,  prosim  means  please  and  it  is  used 
when  you  use  please  in  English.  In  addition,  it  means  all  the  following: 

s  I  beg  your  pardon ?  indicating  that  you  did  not  hear  what  the 
person  said  and  that  you  would  like  them  to  repeat  it 

•  Yes,  please  ?  or  How  can  I  help  you?  if  you  are  in  a  bar  ordering  a 
drink  or  in  a  shop  waiting  to  be  served 

•  hello  when  answering  the  telephone 

•  hello  when  answering  a  knock  or  ring  at  the  door 

•  you’re  welcome ,  as  a  reply  to  ‘thank  you’ 

6  Hvala  (thank  you) 

Hvala  means  thank  you  or  thanks.  When  you  are  really  grateful  you 
say  ngjlepia  hvala,  meaning  many  thanks ,  or  thank  you  very  muck. 

The  variations  on  these  are  by  adding  the  pronoun  you  in  the  familiar 
or  polite  form  as  follows: 


Hvala  vam*  (polite) 

Hvala  tL  (familiar) 

Najlepia  vam  hvala.  (polite) 

Najlepia  ti  hvala.  (familiar ) 
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When  you  are  given  something  in  a  shop  or  in  a  restaurant  the  person  |i 

will  say  to  you  izvolite,  here  you  are .  This,  as  well  as  being  the  for¬ 
mal  address,  is  also  the  plural,  so  it  is  used  when  addressing  more 
than  two  people.  You  also  use  it  if  you  pass  something  to  someone.  If  I 

they  are  your  friends,  you  use  the  familiar  form  izvoli. 

As  you  have  seen  above  you  can  reply  prosim.  Another  expression 
meaning  you’re  welcome  is  ni  za  kqj,  lit.  ‘if  8  for  nothing*. 

i 

7  Slovenska  osebna  imena  (Slovene  personal 
names) 

Because  of  its  geographical  position,  a  lot  of  German  and  Italian 
names  are  found  in  Slovenia.  It  does  not  necessarily  mean  that  the 
person  is  not  Slovene  if  their  surname  is  Miler  (German  Muller), 
Ajhmajer  (German  Eichmeier )  or  Sabati,  Gaspari. ,  .  Do  note,  how¬ 
ever,  that  these  names  have  become  ‘Slovene’  in  their  spelling,  i.e 
they  are  spelt  as  they  are  pronounced.  There  are  also  very  many  sur¬ 
names  ending  in  -ife,  like  ZniderSifc,  ZeniS,  MajeriZ,  which  come 
from  other  republics  of  former  Yugoslvia. 

Due  to  the  historical  background  of  Slovenia,  it  is  difficult  to  say  what  > 
is  actually  ‘typically  Slovene’.  This  is  true  not  only  of  names  but  of 
culture  in  general. 

Here  are  some  names  one  could  call  Slovene: 


Surnames 

Men's  names 

Women’s  names 

Novak 

Janez 

Alenka 

Cerar 

Matic 

Daija 

Kotnik 

BoStjjan 

Simona 

Jelen 

Bojan 

Danica 

Slak 

Matjai 

Msgda  / 

Kovafi 

Gregor 

Vesna 

Lisjak 

Danilo 

Spela 

When  you  want  to  know  a  person’a  name  you  ask  them: 

Kako  ti  je  ime?  What's  your  name  ? 

Kako  se  piiei?  What’s  your  surname  ? 


8  Personal  pronouns  (I,  you,  he,  she,  etc.) 


jaz 

/ 

mi 

we 

ti 

you 

vi 

you  (form.) 

on 

he 

oni 

they 

ona 

she 

ono 

It 

Personal  pronouns  in  Slovene  are  used  only  when  you  want  to  empha¬ 
sise  the  person,  or  when  it  could  be  ambiguous  whom  you  are  refer¬ 
ring  to.  Most  of  the  time  they  are  not  used,  because  the  person  you 
are  referring  to  will  be  clear  from  the  ending  of  the  verb. 


9  Glagol  ‘blti’  (The  verb  1 to  be’) 


jaz  sem 

lam 

mi  smo 

we  are 

tisi 

you  are 

viste 

you  are 

on 

he 

oni  so 

they  are 

ona  ]e 

she  Is 

ono 

she 

The  verb  biti  is  irregular,  like  the  English  verb  ‘ to  be*.  It  is  best  to 
learn  it  by  heart  as  soon  as  you  can. 

When  you  want  to  negate,  i.e.  to  say  that  something  is  not ,  the  verb 
biti  takes  negative  forms: 


jaz  nisem 

1  am  not 

mi  nismo 

we  are  not 

ti  nisi 

you  are  not 

vi  nlste 

you  are  not 

on 

he 

oni  nlso 

they  are  not 

onanl 

she  Is  not 

ono 

It 

10  My,  your,  his,  etc . 

Words  like  my,  your,  his ,  etc.  are  possessive  adjectives.  They  tell  us  to 
whom  something  belongs.  Look  at  these  examples: 
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To  je  moja  hderka.  This  is  my  daughter . 

To  je  moj  sin.  This  is  my  son. 

Moja  and  moj  both  mean  my.  You  will  learn  as  you  work  through  the 
book  what  determines  the  different  endings  of  these  words. 

S - Zapomnite  si!  ( Remember I)  - 


Howto 

•  say  good  morning,  good  afternoon  and  good  evening: 

Dobro  jutro.  Good  morning. 

Dober  dan.  Good  afternoon . 

Dober  veder.  Good  evening. 


ask  how  someone  is  and  reply: 


Kakogre? 

Kako  si  (ste)? 

Dobro,  hvalal 
Zelo  dobro,  hvalal 


How  are  things? 
How  are  you? 

Fine,  thanks! 

Very  well,  thanks ! 


use  some  common  words  for  courtesy: 


e 


prosim 

hvala 

najlep&a  hvala 
ni  zakaj 


please 

thanks,  thank  you 
thank  you  very  much 
not  at  all,  you're  welcome 


ask  someone’s  name  and  give  your  name: 

Kako  ti  je  ime?  What’s  your  name  ? 

Imemije...  My  name  is... 

Jaz  sem ...  7am... 


it  E -  Vaje  (Exercises)  - 

1  The  following  are  situations  in  which  you  are  likely  to  find  your¬ 
self  in  Slovenia.  Which  of  the  words  or  phrases  from  the  box 
would  you  use  in  each? 


(а)  It  is  8.00  a.m.  and  you  have  just  arrived  at  work.  How  would 
you  greet  your  colleagues  already  in  the  office? 

(б)  A  Slovene  friend  of  yours  has  said  something,  but  you  didn’t 
hear  and  would  like  her  to  repeat  it.  Which  word  would  you 
use? 

(c)  You  have  been  invited  by  a  friend  to  supper.  It  is  8.00  p.m. 
and  you  have  arrived  at  his  house.  How  would  you  greet  the 
guests  already  there? 

(d)  You  are  at  a  bar  waiting  to  be  served.  The  waiter  asks  you 
what  you’d  like.  What  does  he  say? 

( e )  The  waiter  has  brought  you  the  drink  you  ordered.  What 
does  he  say  as  he  gives  it  to  you? 

if)  What  do  you  say  when  you  get  the  drink? 

(g)  An  old  friend  of  yours  wants  to  know  how  things  are  with 
you.  What  does  she  say? 

( h )  You  are  really  grateful  for  something  your  friend  has  done 
for  you.  What  would  you  say? 

(i)  What  is  she  likely  to  say  in  reply? 

2  You  have  just  walked  into  the  hotel  dining-room  to  have  break¬ 
fast.  Fill  in  the  missing  words  in  the  conversation  below: 

Dobro  — 

—jutro _ gre? 

— ,  hvala. 
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3  When  would  you  use  the  word  prosim? 

4  Oprosti . . .  Oprostite  . . . 

(a)  You  want  to  approach  a  stranger  by  saying:  ‘Excuse  me  . . . 
Which  word  would  you  use? 

(b)  You  are  walking  down  the  road  with  a  good  friend  of  yours 
and  you  elbow  him  my  mistake.  What  would  you  say? 

5  Kriianka  (crossword) 


Pa  $e  to . . . 
(And  something  else 


There  will  be  another  dialogue  at  the  end  of  each  unit.  By  studying 
these  dialogues  you  will  be  able  to  add  some  useful  words  and  phrases 
to  your  vocabulary.  The  vocabulary  box  at  the  end  of  the  dialogue  will 
help  you. 


(a) 

wallet 

(b) 

day 

(0 

milk 

(d) 

money 

(e) 

thanks 

if) 

please 

(£) 

son 

(h) 

name 

(i) 

tea 

(J) 

husband 

l 

t 

6  Complete  the  dialogue,  using  the  sentences  in  the  box. 

Dober  dan. 

Kako  vam  gre? 

Je  to  vafi  sin? 

Kako  ti  je  ime? 

Me  veseli! 


Ime  mi  je  Matjai. 
Dober  dan. 

Me  veseli! 

Ja,  toje  moj  sin. 
Zelo  dobro,  hvala. 


Sara  has  arranged  to  see  a  friend,  Metka,  whom  she  has  met  in 
England. 

Metka  2ivio,  Sara!  Vstopi!  Kako  se  imaS? 

Sara  Dobro,  hvala.  Danes  je  vrode. 

Metka  Ja,  ie  ves  teden  je  vrofie.  Za  jutri  je  napovedano  poslabfianje 
vremena.  Kaj  lahko  ponudim?  Kavo,  iaj,  sok . . . 

Sara  Kavo,  prosim,  in  kozarec  vode.  2ejna  sem. 

Metka  Samo  trenutek!  (She  comes  back  with  the  drinks .) 

Metka  Izvoli.  Tukaj  sta  sladkor  in  mleko. 

Sara  Hvala. 

Metka  Kako  ti  je  vSed  Ljublj  ana? 

Sara  Zelo  mi  je  v§ed. 


Vstopll 

Come  Ini  (lit .enter!) 

dan** 

today 

j*  vrod* 

Is  hot 

ia 

already 

vm  t*d*n 

all  week 

jutri:  za  jutri 

tomorrow:  for  tomorrow 

j*  napovedano 

Is  forecasted 

poslabianj*  vremana 

deterioration  of  the  weather 

Kaj  lahko  ponudim? 

What  can  1  offer? 

kava 

coffee 

aok 

juice 

kozarac  voda 

a  glass  of  water 

2ejna  aam. 

I'm  thirsty. 

samo  tranutak 

just  a  moment 

Kako  ti  j*  vied  ...7 

How  do  you  like? 

Zalo  mi  ja  viac. 

1  like  it  very  much. 
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DOBRODOSLI! 

Welcome! 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

•  say  what  nationality  you  are 

•  say  what  you  do  for  a  living 

•  say  which  languages  you  speak 

•  count  from  1-10 

You  will  also  learn  how  to  ask  others  about  these  topics 

3 -  Pogovori - 

] 

Several  students  have  enrolled  in  a  Slovene  language  course.  It  is  the 
first  day  and  the  teacher,  Tanja  Kos,  enters  the  classroom  and 
introduces  herself. 

Tanja  Pozdravfteni!  DobrodoSli  v  Slovenjji!  Jaz  sem  Tanja  Kos,  vafla 
uCiteljica  in  to  je  Zmago  Kerec,  moj  asistent.  Oba  sva  Slovenes. 


pozdravljenl 

hello 

dobrodoill 

welcome 

vaia  udtteljlca 

your  teacher 

moj  aalatant 

my  assistant 

oba  ava  Slovenes 

we  (two)  are  both  Slovene 

Before  the  class  begins,  the  students  introduce  themselves: 


Caroline  Jaz  sem  Caroline.  AmeriCanka  sem.  V  Sloveniji  sem  na 
dopustu.  Moj  oSe  je  Slovenec.  Govorim  zelo  malo  slovensko 
ampak  razumem  veliko. 
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David  Jaz  sem  David.  Tudi  jaz  sem  Anglei.  V  Sloveniji  sem  2e  pet 
let.  Stanujem  v  Ljubijani.  Moja  iena  je  Slovenka.  Razumem 
skoraj  vse  ampak  govorim  slabo. 


Amerttanka 

American  (woman) 

SlovenIJa:  v  Slovenlji 

Slovenia:  In  Slovenia 

dopuat:  na  dopuatu 

holiday:  on  holiday 

moj  o£e 

my  father 

Slovanao 

Slovene  (man) 

govorim 

1  speak 

zelo 

very 

malo 

little 

slovanako 

Slovene  (language) 

ampak 

but 

razumam 

1  understand 

vallko 

a  lot 

Klaus  Jaz  sem  Nemec.  Ime  mi  je  Klaus.  Tukaj  sem  sluibeno,  ie  tri 
mesece.  Raiunovodja  sem  in  delam  na  banki. 


Nemec 

German  (men) 

Ime  ml  Ja ... 

My  name  Is ... 

aluiba:  aluibeno 

work:  on  business 

me  sac:  tri  mesece 

month:  three  months 

rafiunovodja 

accountant  (men) 

delam 

/  work 

banka:  na  banki 

bank:  at  a/the  bank 

Susan  Jaz  sem  Susan.  Angleiiqja  sem.  V  Sloveniji  sem  z  druiino,  ie 
eno  leto.  Imam  eno  hgerko  in  dva  sina.  Moj  moi  dela  tukey, 
na  veleposlanifitvu  Velike  Britanije. 


Angleilnja 

English  (woman) 

druilna:  z  druilno 

family:  with  my  family 

leto:  ie  eno  leto 

year:  one  year  already 

Imam 

lhave 

h6erita:  eno  hfierko 

daughter:  one  daughter 

sin:  dva  sina 

son:  two  sons 

dela 

(he)  works 

veieposlanlitvo:  na  veleposlaniitvu  embassy:  at  the  embassy 

Vellka  BritanIJa:  Velike  Britanije 

Great  Britain:  of  Great  Britain 
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tudl 

also 

za  pet  tat 

for  five  years  already 

atanujem 

1  live 

Ljubljana:  v  LJublJanl 

Ljubljana:  In  Ljubljana 

moja  iena 

my  wife 

skoraj 

almost 

vaa 

everything 

alabo 

badly 

Ste  razumeli? 


Answer  the  following  questions  in  Sloveve. 

(а)  What  is  Taiya’s  profession? 

(б)  What  is  Caroline  doing  in  Slovenia? 

(e)  What  is  Klaus’s  profession  and  where  does  he  work? 

(d)  For  how  long  has  Susan  been  in  Slovenia? 

(e)  How  competent  is  David’s  knowledge  of  the  Slovene  language? 


| -  Ste  vedeli?  - 

1  Countries  and  Inhabitants 

Slovene  words  for  most  other  countries  of  the  world  are  similar  to  the 
English  names  and  are  easily  recognizable.  Here  are  some  countries 
where  English  is  spoken:  Kanada,  Amerika,  Avstralija,  Nova 
Zeland^a,  Iraka. 

ZDA  (Zdruiene  Driave  Amerike)  USA 

Two  European  countries  might  be  challenging  as  the  Slovene  names 
are  not  as  easy  to  recognize: 

Nemtija  Germany 

Madiarska  Hungary 

A  geography  test 

Here  are  the  Slovene  names  of  European  countries.  Write  the  numbers 
of  the  countries  in  the  map. 


1  Svlca 

2  italija 

3  Portugalska 

4  Spanija 

5  Avstrija 

6  Francija 

7  Slovenlja 

8  Vellka  Brttanlja 


9  Sevema  Ireka 

10  Belgija 

11  CeSka 

12  Slova&ka 

13  Poljska 

14  Madiareka 

15  Romunija 

16  Bolgarlja 


17  TurtSja 

18  Greija 

19  Svedska 

20  Nizozemska 

21  Danska 

22  Flnska 

23  Nemfilja 

24  Norveika 


Countries  and  inhabitants  of  countries  are  spelt  with  a  capital  letter. 
Languages  are  spelt  with  a  small  letter  in  Slovene. 


There  are  different  forms  for  a  woman  and  for  a  man  of  a  partiuclar 
country.  Look  at  the  table  below: 


Counfry 

Nationality 

Language 

One  speaks 

Man 

Woman 

Slovenija 

Slovenec 

Slovenka 

slovenSfilna 

slovensko 

Avstrija 

Avstrijec 

Avstrijka 

nemSCIna 

nemSko 

Italija 

Italijan 

Italijanka 

italljanSCIna 

italljansko 

NemCIja 

Nemec 

Nemka 

nem$£ina 

nemSko 

Madiarska 

Madiar 

Madiarka 

madiarSCina 

madiarsko 

Francija 

Francoz 

Francozinja 

francoSCina 

francosko 

Rusija 

Rus 

Ruslnja 

ruttlna 

rusko 

Svedska 

Sved 

Svedlnja 

SvedSCIna 

Svedsko 

Turfiija 

Turek 

Turklnja 

turSCina 

turfiko 

Anglija 

Anglei 

Angleiinja 

anglefidlna 

angleiko 
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When  a  particular  language,  for  example  slovenicina,  is  used  as  a 
subject,  you  say: 

SlovenfiSina  je  teiek  jazik.  Slovene  is  a  difficult  language . 

I talij  angina  je  romanski  jezik.  Italian  is  a  romance  language. 


tsisk 

difficult 

jazik 

language  (lit.  tongue ) 

romanski 

romance 

When  you  want  to  say  that  you  speak  or  understand  a  particular 
language  you  use  the  adverb,  for  example: 

Razumem  malo  slovensko.  I  understand  a  little  Slovene. 
Govorina  angleftko.  /  speak  English. 

You  may  see  some  adverbs  formed  with  a  little  word  po  in  front,  as  in: 

Kako  se  to  rede  po  slovensko?  How  do  you  say  this  in  Slovene? 
Povej  mi  po  angleSko.  Tell  me  in  English. 

2  The  Slovene  ‘dual’  form 

In  most  languages  singular  and  plural  are  used  to  ini  die  ate  number. 
Slovene,  however,  has  an  additional  ‘dual’  number,  which  is  used 
when  referring  to  two  of  anything.  This  dual  number  existed  in  many 
languages  at  one  stage  in  their  development,  but  has  been  lost;  in 
Slovene,  though,  it  has  remained,  and  it  is  an  integral  part  of  both 
written  and  spoken  language. 

It  might  be  useful  to  memorize  the  personal  pronouns  and  the  dual 
forms  of  the  verb  to  be: 


mldva 

wo  two 

mldva  ava 

wo  two  are 

vldva 

you  two 

vldva  ata 

you  two  are 

onadva 

they  two 

onadva  ata 

they  two  are 

Because  of  the  dual  form  Slovene  has  a  larger  number  of  grammatical 
structures  than  some  other  languages.  In  this  book  we  will  not  deal 
with  the  dual  forms  in  detail.  You  will,  from  time  to  time,  be  remind¬ 
ed  of  dual  so  that  you  will  not  be  taken  aback  if  Borne  of  these  forms 
come  up  in  particular  situations. 


3  Pokllc  (Profession) 


Words  referring  to  occupations  also  have  a  masculine  and  feminine 
form.  Look  at  the  following  examples: 


Man 

Woman 

student 

Student 

Studentka 

teacher 

ufiJtelj 

u&teljica 

assistant 

aslstent 

asistentka 

cook 

kuhar 

kuharica 

shop  assistant 

prodajalec 

prodajalka 

accountant 

rafiunovodja 

radunovodklnja 

doctor 

zdravnlk 

zdravnlca 

singer 

pevec 

pevka 

actor/actress 

ig  raise 

Igralka 

When  you  want  to  ask  someone  what  they  do  for  a  living,  you  use  the 
phrase: 

Kqj  si/ste  po  poklieu?  What  do  you  do  for  a  living? 


4  Slovene  Is  a  highly  Inflected  language 

The  form  of  words  in  a  sentence  changes  in  Slovene  according  to  the 
requirements  of  meaning  and  grammar.  The  term  used  for  these 
changes  is  inflexion  and  because  words  change  a  great  deal  in  Slovene, 
Slovene  is  regarded  as  a  highly  inflected  language.  Most  of  these 
changes  apply  to  the  endings  of  words.  Don’t  worry  at  this  stage  if  you 
don’t  know  why  a  word  has  one  ending  in  one  sentence  and  a  different 
ending  in  another.  You  will  gradually  learn  when  particular  endings 
apply. 

5  Article  (‘a’, ‘the’) 

You  may  have  already  noticed  that  you  do  not  use  an  article  (a,  an, 
the )  in  Slovene  when  saying  that  you  are  of  a  partiuclar  nationality, 
or  when  talking  about  occupations.  Articles  are  not  used  in  Slovene.  If 
this  seems  a  problem,  you  will  be  reassured  in  the  course  of  this  book 
that  Slovene  manages  very  well  without  them! 
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]  6  Numbers  1-10 


1 

• 

3 

• 

6 

tost 

2 

dva 

7 

••dam 

3 

tri 

8 

oum 

4 

fttlrl 

9 

davat 

5 

P«t 

10 

daaat 

7  Verbs:  Present  tense 

Verbs  are  words  which  express  an  action,  such  as  do,  happen ,  say,  etc. 
The  infinitive  is  that  part  of  a  verb  which  in  English  is  preceded  by 
‘to’  e.g.  to  see,  to  go.  In  Slovene  infinitives  are  not  preceded  by 
anything  corresponding  to  the  English  *to*  but  usually  end  in  -ti  and 
sometimes  in  -ii,  e.g.  imeti  (to  have),  te$i  (to  run). 

In  English  only  the  third  person  singular  (he,  she,  it)  differs  from  all 
other  forms  of  the  verb,  i.e.  he  speaks  as  opposed  to  he  speak.  In 
Slovene  this  is  not  the  case.  Each  person  has  a  different  ending,  The 
purpose  of  these  endings  is  to  make  it  clear  who  you  are  talking  to  or 
about.  In  other  words,  a  verb  must  agree  with  the  subject  of  the 
sentence  in  person  and  in  number. 

When  we  change  the  endings  of  a  verb,  we  are  conjugating  the  verb. 
There  are  rules  as  to  how  you  formulate  these  endings. 

This  is  the  basic  core  of  the  verb,  a  form  which  iB  called  the  stem ,  onto 
which  appropriate  endings  are  added.  This  should  help  you  to  form  all 
the  other  forms. 

In  Slovene  there  are  three  basic  groups  of  verbs.  An  example  of  each 
is  given  below: 

The  verb  imeti  falls  into  verbs  of  ‘a’  conjugation  because  the  stem  of 
the  verb  ends  in  -«,  the  verb  razumeti  falls  into  verbs  of  V  con¬ 
jugation  because  the  stem  ends  in  — e  and  the  verb  govoriti  falls  into 
verbs  of‘i’  conjugation  because  the  stem  ends  in  -i. 


Imeti  (to  have) 

razumati  (to  understand)  govoriti  (to  apeak) 

jaz  imam 

razumam 

govorlm 

ti  imat 

razumaA 

govoriS 

on  ima 

razuma 

govorl 

ona  ima 

razuma 

govort 

ono  ima 

razuma 

govorl 

mi  Imamo 

razumemo 

govorlmo 

vl  imata 

razumajo 

govorljo 

oni  Imajo 

razumejo 

govorljo 

It  is  not  possible  to  know  from  the  infinitive  into  which  group  a  par¬ 
ticular  verb  will  fall.  The  verb  imeti,  for  example,  would  logically  fall 
into  the  V  group  since  there  is  an  V  in  the  infinitive,  but  this  is  not 
the  case.  It  is  therefore  important  that  you  learn  the  third  peron 
singular  on,  ona,  ono,  he,  she ,  it  (which  is  the  stem  of  the  verb),  and 
add  on  the  endings  appropriate  for  other  persons. 

There  are  two  additional  groups  of  verbs.  They  are  verbs  of'ne *  conju¬ 
gation  (see  the  example  za&eti  below)  and  verbs  of  <je>  conjugation 
(see  the  example  stanovati  below).  Again,  this  means  that  their  stem 
form  ends  in  -ne  or  -je. 


zatotl  (to  begin) 

stanovati  (to  live) 

jaz  za6nam 

staujam 

ti  zaCnei 

stanujei 

onzaCne 

stanuja 

ona  zaCne 

stanuje 

ono  zaCne 

stanuje 

mi  zaCnemo 

stanujemo 

vi  zaCneta 

stanujete 

oni  za£neJo 

stanujejo 

The  form  of  a  verb  which  shows  the  time  of  an  action  is  called  tense. 
There  are  two  present  tenses  in  English  (present  simple,  e.g.  I  live; 
and  present  continuous,  e.g.  I  am  living),  but  only  one  in  Slovene,  so 
that  both  these  examples  would  be  translated  as  stanujem. 
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8  Asking  questions 

You  can  ask  a  question  in  different  ways  in  Slovene: 

•  by  reversing  the  word  order 

•  with  the  help  of  the  question  indicator  ali  (which  can  be  omitted) 

•  by  the  intonation  of  your  voice 

•  with  the  help  of  question  words,  such  as  who  ?  why  ?  where? 


Kjs? 

where? 

kdo? 

who? 

kako? 

how? 

kaj? 

what? 

zakaj? 

why? 

Look  at  the  statements  below,  and  the  different  ways  of  asking 
questions: 

X  Saraje  vSloveniji.  Sara  is  in  Slovenia. 

Je  Sara  v  Sloveiji?  Is  Sara  in  Slovenia? 

(Ali)  je  Sara  v  Sloveniji?  Is  Sara  in  Slovenia ? 

Sara  je  v  Sloveniji?  Sara  is  in  Slovenia  ? 

Kje  je  Sara?  Where  is  Sara? 

2  Govorijo  dobro  slovensko.  They  speak  Slovene  well. 

Ali  govorijo  dobro  slovensko?  Do  they  speak  Slovene  well? 
Govorijo  dobro  slovensko?  They  speak  Slovene  well? 

Kako  govorijo  slovensko?  How  do  they  speak  Slovene? 

9  How  to  make  negative  statements 

When  you  want  to  negate  something  you  simply  put  ne  in  front  of  a 
verb,  for  example: 

Ne  razumem  slovensko.  I  don't  understand  Slovene. 

On  ne  govori  fipansko.  He  doesn't  speak  Spanish. 

Ne  stanujemo  v  Ljubtyani.  We  don't  live  in  Ljubljana. 

The  verb  biti,  as  you  saw  in  Unit  1,  is  an  exception.  The  verb  imeti, 
too,  is  sightly  irregular  and  is  negated  by  putting  n  in  front  of  it,  for 
example: 

Nimam  denarja.  /  don't  have  any  money. 

Nimamo  mleka.  We  don't  have  any  milk. 
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Howto 

• 

ask  if  someone  speaks  a  language,  and  reply: 

Oprostite,  ali  govorite/ 

Excuse  me,  do  you  speak  f 

razumete . . .  ? 

understand . . .? 

Ja,  govorim/razumem . . . 

Yes,  I  speak! understand . . . 

Ne,  ne  govorim/ne 

No,  I don't  speak! 

razumem . . . 

understand . . . 

• 

ask  where  someone  is  from  and  where  they  live,  and  reply: 

Od  kod  prihajate? 

Where  are  you  from? 

Iz . . .  sem. 

I'm  from . . . 

Kje  stanqjete? 

Where  do  you  live? 

Stanujem  v . . . 

I  live  in.. . 

• 

ask  someone  what  they  do  for  a  living,  and  reply: 

Kqj  si/ste  po  poklicu? 

What  do  you  do  for  a  living? 

Po  poklicu  sem... 

Iam . . . 

• 

ask  someone  to  speak  slowly 

or  to  repeat  what  they  said: 

Govorite  podasi,  prosim! 

Speak  slowly,  please! 

Ponovite,  prosim! 

Repeat,  please ! 

El - Vaje  - 

1  Complete  the  following  statements: 

(а)  Sonja  _  slovensko.  (speaks) 

(б)  Tomai  ne  —  angleSko.  (understands) 

(c)  Tanja  _  v  Ljubjjani.  (lives) 

(d)  Tanja  _  po  poklicu  uciteljica.  (is) 

(e)  Susan  _  dva  sina.  (has). 

(f)  Klaus  _  na  banki.  (works) 
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2  You  have  just  met  a  Slovene,  Ask  him  the  following  questions: 

(а)  where  he  is  from 

(б)  if  he  speaks  English 

(c)  what  he  does  for  a  living 

( d )  where  he  lives 

3  Here  are  the  names  of  some  people  competing  in  an  international 
sports  event.  Can  you  tell  from  the  towns  they  come  from,  what 
nationality  they  are? 

(а)  Janet:  London 

(б)  Christin:  Vienna 

(c)  Boris:  Moscow 

(d)  Jean-Paul:  Paris 

(e)  Henry:  Manchester 
{/)  Johan:  Berlin 

4  Here  are  some  statements.  How  would  you  contradict  them? 

(а)  Delam  na  banki. 

(б)  NataSa  stanqje  v  Berlinu. 

(c)  Moja  mama  govori  dobro  slovensko. 

(d)  Razumem  francosko. 

(e)  Mitja  je  po  poklicu  kuhar. 

5  Kriianka  (Crossword) 

(a)  doctor  (male) 

( b )  language 

(c)  family 

(d)  shop  assistant  (male) 

(e)  actress 

(/)  singer  (female) 

( g )  bank 

(h)  teacher  (male) 

(i)  why 

(j)  where 
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6  There  are  14  countries  in  this  wordsearch.  Can  you  spot  them? 


A 

L 

B 

A 

N 

I 

j 

A 

K 

I 

C 

M 

A 

D 

2 

A 

R 

s 

K 

A 
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M 

F 

R 

A 

N 

C 

I 

j 

A 

I 

A 

K 

I 

F 

I 

N 

S 

K 

A 

N 

N 

L 

A 

R 

F 

s 

V 

I 

C 

A 

G 

D 
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N 

S 

A 

V 

S 

T 

R 

A 

L 

I 

J 

A 

K 

R 
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S 

I 

J 

A 

I 

J 

A 

D 

A 

E 

N 

E 

M 

a 

I 

J 

A 

T 

A 

R 

0 

M 

U 

N 

i 

J 

A 

S 

L 

V 

7  Answer  the  questions  below  in  Slovene,  using  the  information 
from  Duncan’s  introduction. 

Ime  mi  je  Duncan.  §kot  sem.  Po  poklicu  sem  kuhar.  Delam 
v  hotelu.  V  Sloveniji  sem  na  dopustu* 

(a)  What  nationality  is  Duncan? 

(b)  What  is  his  occupation? 

(c)  Where  does  he  work? 
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IS  8  Introduce  yourself  to  a  group  of  Slovenes  by  saying  what  your 
“  name  is,  what  nationality  you  are,  what  your  profession  is  and 
where  you  work. 

9  Tell  a  Slovene  that  you  understand  a  bit  of  Slovene  but  that  you 
don’t  speak  very  well. 

EJ  10  Complete  this  conversation  between  two  men  in  a  bar  by  filling  in 
“  the  part  of  Vlado. 

Vlado  (Ask  Tim  whether  he  lives  in  Ljubljana?) 

Tim  Ne,  v  Ijubljani  sem  na  izletu  (on  a  trip). 

Vlado  (Ask  him  where  he  is  from?) 

Tim  Anglei  sem. 

Vlado  (Say, 1 'you  speak  Slovene  well.) 

Tim  Hvala.  Ali  vi  govorite  angleSko? 

Vlado  (Say,  T  understand  a  lot  but  I  speak  badly’.) 


11  How  good  is  your  geography  of  Europe? 

In  the  geography  test  at  the  beginning  of  this  unit  you  spotted 
the  countries  of  Europe.  Slovene  names  for  the  capitals  of  those 
countries  are  listed  below.  Write  down  the  country  of  which  each 
city  is  the  capital. 

Note.  Like  the  names  of  the  countries,  the  names  of  most  capitals 
are  easily  recognisable,  apart  from  Dunqj  (Vienna). 


Lizbona 

Ljubljana 

Rim 

Dunqj 

Madrid 

Geneva 

Oslo 

Bruselj 

VarSava 

Sofija 

Stokholm 

Kopenagen 

Berlin 


Ankara 

London 

Praga 

Pariz 

BudimpeSta 

Dublin 

Belfast 

Bratislava 

BukareSta 

Atene 

Hag 

Helsinki 


B -  PaSeto... - 

Sara  has  enrolled  in  the  Slovene  course,  but  could  not  come  the  first 
day.  In  the  next  lesson,  she  speaks  to  Zmago,  the  assistant,  over  a  cup 
of  coffee. 

Zmago  Si  Amerifianka? 

Sara  Ne,  Angleiiiya  sem.  Iz  Oxforda  sem. 

Zmago  Si  prviC  v  Slovenyi? 

Sara  Ja,  ie  tri  tedne  sem  tukaj. 

Zmago  IQe  stamyeS? 

Sara  V  Ljubljani,  v  centru.  Pri  eni  druiini. 

Zmago  Dobro  govoriS  slovensko. 

Sara  Hvala.  Govorim  malo,  ampak  razumem  veliko.  SlovenSfcina 
je  teiek  jezik. 

Zmago  Kako  dolgo  se  le  uCifi  slovensko? 

Sara  Stiri  leta. 

Zmago  Pridna  si!  Jaz  mislim,  da  je  angleWina  teiek  jezik. 

Sara  Vsak  jezik  je  po  svoje  teiek. 

Zmago  Ja,  prav  imafi! 


Iz  Oxforda 

from  Oxford 

prvlfi 

for  the  first  time 

cantor:  v  carrtru 

centre:  in  the  centre 

pri  anl  druiini 

with  e  family 

uftltlaa 

to  study 

vaak  po  avoja 

each  in  its  own  way 

prav  Imaft 

you’re  right 
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3 

PRIJETEN  KONEC 
TEDNA! 

Have  a  good  weekend! 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

•  make  inquiries  about  travelling 

•  use  words  for  different  means  of  travel 

•  purchase  tickets  and  make  reservations  for  different  means  of  travel 

•  use  more  time  expressions 

•  ask  how  much  things  cost 

•  deal  with  various  means  of  payment 

•  count  from  11  upwards 


EE -  Pogovori  - 

Na  ielezni&ki  postajl  (At  the  station) 

A  young  tourist  has  arranged  to  see  a  friend  who  lives  in  Maribor,  the 
second  largest  town  in  Slovenia.  He  goes  to  the  ticket  office  in  the 
railway  station  lelezniika  blagajna  to  get  a  ticket. 

Turist  Oprostite,  koliko  stane  vozovnica  do  Maribora? 

X  Enosmema  ali  povratna? 

Turist  Povratna,  prosim. 

X  Kdaj  potujete? 

Turist  V  petek. 

X  In  kdqj  pridete  nazaj? 


Turist  V  nedeljo.  Mimogrede,  ali  imam  s  Studentsko  izkaznico 
popust? 

X  Samo  trenutek,  prosim. 


blagajna 

cash  desk 

ialaznlika  blagajna 

ticket  office 

takaznlftka  poataja 

railway  station 

(na  ielazniftki  poataji) 

(at  the  railway  station) 

Koliko  atana? 

How  much  Is  it? 

vozovnica 

ticket 

do  Maribora 

to  Maribor 

anoamama  vozovnica 

one-way  ticket 

povratna  vozovnica 

return  ticket 

Kdaj  potujeta? 

When  are  you  travelling? 

v  patak 

on  Friday 

Kdaj  pridata  nazaj? 

When  are  you  coming  back? 

v  nadaljo 

on  Sunday 

mlmograda 

by  the  way 

itudantaka  Izkaznlca 

student  card 

(a  itudantako  Izkaznico) 

( with  a  student  card) 

popuat 

discount 

fU|  Mark,  who  lives  in  Slovenia,  telephones  an  airline  and  books  a  ticket 
for  a  flight  to  London.  Gospod  Dolinfiek  answers  the  telephone. 


Gospod  Dolinfak 
Mark 

Gospod  Dolinftek 
Mark 

Gospod  Doliniek 


Mark 

Gospod  Doliniek 
Mark 


Gospod  Dolin&ek 


Prosim? 

Dober  dan.  Rad  bi  rezerviral  letalsko  karto  za  v 
London.  Ali  imate  Se  prosta  mesta? 

Ja,  seveda.  Kdcy  pa  potoyete? 

Naslednji  torek,  prosim. 

Samo  trenutek,  prosim.  2al  mi  je,  gospod,  ampak 
za  naslednji  torek  je  ie  vse  rezervirano.  V  sredo 
in  v  Cetrtek  so  Se  prosta  mesta. 

In  kdfd  bo  poleti  ob  sredah? 

Zjutreg  in  zveier.  Tako  kot  vsak  drugi  dan. 
N^jlepSa  hvala  za 
enkrat,  gospa.  Prem- 
isliti  moram  malo. 

Ce  ielite  potovati 
naslednji  teden,  vam 
priporodam,  da  se 
kmalu  odloiite  in 
rezervirate  karto. 
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Rad  bl  Ftzarvlral . . .  (m) 

Rada  bl  razarvlrala  ...(f) 

I'd  like  to  reserve 

latalaka  karta 

plane  ticket 

proata  masta 

free  places 

kdaj  (kdaj  pa) 

when  (and  when) 

potovati 

to  travel 

naaladnjl  torak 

next  Tuesday 

j»  is  vas  rtzarvlrano 

Is  already  all  reserved 

v  srado  In  v  tatrtsk 

on  Wednesday  end  on  Thursday 

polstl 

flights 

zjutraJ/rvsCsr 

In  the  momtng/ln  the  evening 

tako  kot 

like,  just  as 

vaak  drugl  dan 

every  other  day 

za  snkrat 

for  now,  for  the  time  being 

premislltl  moran  malo 

1  have  to  think  about  It  a  little 

t* 

If 

islsti 

wish 

priporotatl 

to  recommend 

da 

that 

kmalu 

soon 

odloilti  as 

to  decide 

Ste  razumeli? 


(a)  When  does  the  tourist  want  to  travel  to  Maribor? 

{b)  Does  he  want  a  single  or  a  return  ticket? 

(c)  When  are  the  daily  flights  from  Ljubljana  to  London? 

I -  ste  vedeli?  - 


1  Vlkend 

This  is  not  a  misspelling  in  Slovene,  but  the  result  of  something  that 
happens  when  words  are  borrowed  from  other  languages.  As  you 
know,  Slovene  is  very  phonetic,  and  you  pronounce  the  word  'weekend? 
vikend!  It  is  a  widely  used  word,  and  it  has  two  meanings: 

•  it  means,  as  in  English,  the  days  at  the  end  of  a  week.  The  Slovene 
word  to  express  this  is  konec  tedna  lit.  ‘ end  of  the  week? 


•  It  can  refer  to  a  little  house  which  people  have  and  where  they 
spend  their  weekend. 

You  will  be  able  to  tell  from  the  context  of  a  conversation  or  a  piece  of 
writing  which  meaning  is  in  question. 

2  Adapted  words 

Vikend  is  only  one  of  those  adapted  words  widely  used  in  Slovene. 
Although  it  has  been  ‘Slovenized',  it  does  retain  the  original,  in  this 
case  English,  meaning.  There  are  a  number  of  other  words  in  Slovene 
which  have  come  from  other  languages.  They  are  spelt  differently,  but 
you  will  be  able  to  recognise  and  understand  them.  Here  are  a  few 
examples:  sendvic,  turist,  tvid  (fabric),  recepcija,  infladja,  etc. 

3  KdaJ  ?  (When  ?)  -  time  expressions 

Unlike  in  English,  no  preposition  is  needed  when  answering  the  ques¬ 
tion  whenl  in  Slovene  (e.g.  in  the  morning,  in  the  evening,  etc.)  The 
word,  however,  changes  slightly. 


jutro 

morning 

zjutrpj 

In  the  morning 

dopoldan 

morning 

dopoldne 

In  the  morning 

opoldan 

midday 

opoldne 

at  midday 

popoldan 

afternoon 

popoldne 

In  the  afternoon 

dan 

day 

podnevl 

by  day 

voter 

evening 

zvetor 

in  the  evening 

not 

night 

ponotl 

at  night 

4  Days  of  the  week 

The  days  of  the  week  may  seem  difficult  to  remember  at  first,  but  one 
has  to  know  them  sooner  or  later.  They  are  spelt  with  a  small  letter  in 
Slovene  (unless  they  occur  at  the  beginning  of  a  sentence).  Look  at 
the  table  overleaf. 

In  the  column  next  to  the  days  are  the  abbreviations  of  the  days. 

Notice  that  after  the  preposition  v  (on)  days  ending  in  -a  change  to 

-o. 
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When  something  always  happens  on  certain  days,  the  preposition  ob 
(on)  is  used.  The  days  ending  in  -a  get  an  additional  -h  ending,  and 
the  others  drop  the  V  between  the  last  two  consonants  and  get  an  -ih 
ending.  (These  are  locative  endings  -  see  Unit  11.) 


ponedeljek  (po) 

Monday 

v  ponedeljek 

ob  ponedeljklh 

torak 

(to) 

Tuesday 

vtorek 

ob  torklh 

srada 

(sre) 

Wednesday 

vsredo 

ob  sredah 

ftetrtek 

(ce) 

Thursday 

v  Cetrtek 

ob  fietrtklh 

petek 

(P«) 

Friday 

v  petek 

ob  petklh 

eobote 

(so) 

Saturday 

v  soboto 

ob  sobotah 

nedelje 

(ne) 

Sunday 

v  nedeljo 

ob  nedeljah 

V  petek  popoldne  sem  doma.  I'm  at  home  on  Friday  afternoon. 
Ob  sobotah  dopoldne  delam.  I  work  in  the  morning  on  Saturdays. 


5  Months  of  the  year 

Like  the  days  of  the  week,  the  months  of  the  year  are  spelt  with  a 
small  letter.  They  are  very  similar  to  the  English  words.  To  express 
‘in  a  particular  month ’  you  don’t  need  a  preposition,  but  you  change 
the  ending. 


januar 

januarja 

In  January 

februar 

februarje 

In  February 

marec 

marca 

In  March 

april 

aprlle 

in  April 

maj 

maja 

in  May 

JuniJ 

junija 

In  June 

jullj 

Jullj. 

In  July 

avgust 

avgusta 

In  August 

September 

septembra 

In  September 

oktober 

oktobra 

In  October 

november 

novembra 

in  November 

december 

decembra 

in  December 

Kdaj  greft  v  Slovenijo?  When  are  you  going  to  Slovenia ? 

Avgusta.  In  August. 
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6  Seasons 

Like  the  months,  letni  £asi  ( the  seasons)  simply  change  their  endings 
when  you  want  to  say  that  somthing  is  happening  in  a  particular 
season. 

pomlad  spring  spomladi  in  spring 

poletje  summer  poleti  in  summer 

jesen  fall,  autumn  v  jeseni  in  autumn 

zima  winter  pozimi  in  winter 

Here  are  a  few  examples: 

Pomlad  je  prifila.  Spring  has  arrived. 

Spomladi  so  dnevi  daljii.  In  spring  the  days  are  longer. 
Zima  je  moj  nqjjjubii  letni  fcas.  Winter  is  my  favourite  season. 
Pozimi  je  mrzlo.  In  winter  it  is  cold 

|g  7  Numbers 


11- 

-19 

20-100 

1000-1  million 

11 

enajst 

20 

dvajset 

1000 

tisot 

12 

dvanajst 

30 

trideset 

10000 

deset  tisoC 

13 

trinajst 

40 

Stirideset 

100000 

sto  tlsofi 

14 

Stlrlnajst 

50 

petdeset 

1000000 

mllijon 

15 

petnajst 

60 

Sestdeset 

16 

Sestnajst 

70 

sedemdeset 

17 

sedemnajst 

80 

osemdeset 

18 

osemnajst 

90 

devetdeset 

19 

devetnajst 

100 

sto 

To  say  a  two-digit  number  you  have  to  begin  with  the  last  number,  e.g. 
to  say  ‘thirty-three’  you  would  say  three- and-thirty*  (triintrideset). 
Once  you  know  the  numbers  from  1  to  9  and  the  numbers  by  groups 
of  ten,  they  are  easy  to  construct.  They  follow  the  patten  below: 

21-29  61-69 

21  enaindvajset  51  enainpetdeset 

22  dvaindvaj8et  52  dvainpetdeset 

23  triindvajset  53  trllnpetdeset 
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24 

8tirifndvajset 

54 

Stlrllnpetdaset 

25 

petlndvajset 

55 

petinpetdeset 

26 

ftestindvajset 

56 

Sestinpetdeset 

27 

sedemindvajset 

57 

sedemlnpetdeset 

28 

osemlndvajset 

58 

osemlnpetdeset 

29 

devetindvajset 

59 

devetinpetdeset 

8  Nouns 

Nouns  are  ‘naming  words’,  such  as  book,  tree,  war,  peace ,  Ljubljana, 
John,  etc.  Slovene  nouns  are  characterized  by  gender,  case  and  num¬ 
ber.  There  are: 

•  three  genders :  masculine,  feminine  and  neuter 

•  six  cases:  nominative,  genitive,  dative,  accusative,  locative  and 
instrumental 

•  three  numbers:  singular,  dual  and  plural 

Nouns  (and  numbers)  are  declined,  which  means  that  they  change 
their  form  from  one  case  to  another,  depending  on  their  function  in  a 
given  sentence. 

You  can  recognize  the  gender  of  a  noun  by  its  ending. 

•  Masculine  nouns  end  in  a  consonant: 

vlak  train 
prijatell  friend  (male) 

Anglei  Englishmen 

•  Feminine  nouns  end  in  -a: 

hi&a  house 

prjjate\jica  friend  (female) 

Slovenka  Slovene  woman 

There  are  nouns  which  do  not  follow  these  rules.  The  two  seasons, 
pomlad  and  jesen,  end  in  a  consonant,  and  should  therefore  be  mas¬ 
culine  in  gender.  They  are,  however,  feminine.  There  are  quite  a  few 
feminine  nouns  ending  in  a  consonant.  One  of  those  nouns,  which  is 
feminine  in  most  languages,  is  fyubezen  (love). 

•  Neuter  nouns  end  in -o  or -e: 

mesto  town,  city 


moije  see 
drevo  tree 

9  Around  and  about 


To  get  around  you  will  need  to  know  the  words  for  transport: 


avtobus 

bus,  coach 

avtobuana 

vlak 

train 

poataja 

bus,  coach  station 

latalo 

plana 

ialaznlika 

avto 

car 

poataja 

railway  station 

pel 

on  foot 

latallifia 

airport 

The  instrumental  case  is  used  to  express  by  means  of  something, 
literally  by  or  with  something.  Look  at  the  examples  and  the  endings 
that  these  words  take: 


z  avtobusom 
z  vlakom 
z  letalom 
zavtom 
s  taksljam 


10  Kako  placate?  (How  wilt  you  pay?) 

Here  are  some  words  for  dealing  with  payment.  In  the  first  columns, 
they  are  in  the  nominative  case,  the  case  in  which  words  are  listed  in 
the  dictionary.  When  you  say  that  you  pay  by  these  means,  they  take 
instrumental  endings. 


kradltna  kart  lea 

credit-card 

a  kreditno  kartico 

by  credit  card 

£ak 

cheque 

a  Cekom 

by  cheque 

potovalnl  £ak 

traveller's 

a  potovalnim 

by  traveller's 

cheque 

Cekom 

cheque 

gotovlna 

cash 

z  gotovino 

by  cash 

The  letters  s  and  z  are  prepositions.  They  both  mean  with.  Which  you 
use  depends  on  the  first  letter  of  the  word  they  go  with:  use  s  before 
p,  f,  t,  c,  C,  s,  8,  k,  h.  Otherwise,  use  z. 
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Howto 


ask  how  much  something  costs: 

Koliko  stane . . .  ?  How  much  is ...? 

Koliko  stanejo . . .  ?  How  much  are . . .  ? 

Koljltfl  to  stane?  How  much  is  this ? 

tell  someone  how  are  you  paying: 

8  kreditno  kartico  by  credit  card 

s  fcekom  by  cheque 

s  potovalnim  fcekom  by  traveller’s  cheque 

z  gotovino  by  cash 

(Remember  the  word  for  discount:  popust.) 

ask  when  something  is  happening: 

kcUj?  when? 


-  Vaje 


1  Which  day  of  the  week  is  missing  in  the  box? 


2  What  are  the  Slovene  words  for  the  days  of  the  week? 

3  What  are  two  meanings  of  vikend? 
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4  Which  number  is  missing  from  this  sequence?  enainsedemdeset, 
dvainsedemdeset,  triinsedemdeeet,  fttiriinsedemdeset, 
iestinsedemdeset,  sedeminaedemdeset. 

5  You  were  told  to  come  to  collect  your  clothes  from  the  dry  cleaner 
v  fcetrtek  popoldne.  When  was  that? 

6  A  shop  assistant  asks  you,  ‘Kako  placate?  Tell  her  'by  credit 
card. 

7  You  arrive  at  the  arranged  meeting  and  someone  asks  you  how 
you  got  there.  Tell  him,  by  car. 

8  Which  is  the  odd  word  out:  pomlad,  jesen,  ljubezen,  poletje, 
zixna? 

9  A  friend  asks  you  when  you  are  going  for  holiday  next  year.  Tell 
her  *in  February  and  in  August ’. 

10  Can  you  count  backwards  from  19  to  11? 

11  Here  are  some  nouns.  What  gender  are  they? 

(а)  letalo  (e)  torek 

(б)  letaliSde  if)  nedejja 

(c)  vlak  {g)  popust 

(d)  avtobus  (A)  vozovnica 

12  Did  you  understand  all  the  words  above? 

G -  Pa  Se  to...  - 

Mark  decided  to  travel  to  London  v  detrtek,  As  he  arrives  at  the 
hotel  where  he  has  booked  a  room  a  receptionist,  receptorka,  greets 
him. 

Receptorka  Dober  vefier.  fcelite  prosim? 

Mark  Dober  ve£er.  Jaz  sem  Mark  Nott.  Imam  rezervarijo  za 

tri  dni  v  hotelu. 

Receptorka  Samo  trenutem,  prosim. 

(She  comes  back.) 

Ja,  gospod  Nott,  vse  je  urejeno.  Ali  imate  pri  sebi 
kakfien  osebni  dokument?  Potni  list  ali  vozniSko 
dovoljenje? 
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Mark  Ja,  izvolite.  Tukaj  je  moj  potni  list.  Mimogrede,  ali 

imam  s  Studenstsko  izkaznico  popust? 

Receptorka  Na  ialost  ne.  Stevilka  vafie  sobe  je  osemintrideset. 

Izvolite  klju£.  DobrodoSli  v  Sloveniji  in  prijeten  konec 
tedna! 

Mark  Hvala. 


za  tii  dnl 

for  three  days 

vm  ]•  urejtno 

everything  is  arranged 

tmati  prl  sabf 

to  have  on  you 

kakien 

some 

oaabnl  dokumant 

Personal  document 

potni  list 

passport 

voznliko  dovoljanja 

driving  licence 

itavllka  aoba 

room  number 

kljuC 

key 

4 

NA  LEVO  ALI 
NA  DESNO? 

Left  or  right ? 


In  this  unit  you  will  loam  how  to 

a  ask  for  and  give  basic  directions 

•  use  the  imperative  (command)  form 

•  make  negative  statements 

•  express  ‘can’  and  ‘must’ 


g] 


Pogovori 


Oprostite,  kje  Je . . .  ?  (Excuse  me,  where  Is...?) 


A  tourist  in  Ljubljana  asks  a  local  where  one  or  two  places  are. 


Turist 

Ljubjjan&an 


Turist 

Ljub]jan6an 

Turist 


Oprostite,  kje  je  Tromostoyje? 

Pojdite  naravnost  po  tej  glavni  cesti  in  pri  semafoiju 
zavijte  na  levo.  Ulica  se  imeniye  Copova  ulica.  Pojdite 
do  konca  te  ulice  in  tarn  je  Tromostovje. 

Alijedalet? 

Ne,  lOminuthojeje. 

Hvala. 
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pojdite 

go  (imperative  for  polite  and  plural) 

naravnoet 

straight  on 

glavna  caata:  po  t*J  glavnl  ceatl 

main  mad:  on  this  main  road 

eemafor:  pri  eemaforju 

traffic  lights:  at  the  traffic  lights 

zavijte 

turn  (imperative  for  polite  and  plural) 

ullca 

street 

se  Imenuje 

Is  called 

konec:  do  konca 

end:  to  the  end 

te  ulice 

of  this  street 

tarn 

there 

dale£ 

far 

10  mlnut  hoje 

10  minutes’  walk 

g]  Oprostite,  all  vest©  mogode . . .  ?  (Excuse  me, 
do  you  happen  to  know ...?) 

Twist  Oprostite,  ali  veste  mogofie,  kje  je  kakfina  dobra 

gostilna? 

Ljubljan£an  Ob  reki  jih  je  veliko.  Pojdite  na  ravnost  in  in  ko 
pridete  do  Ljub^janice,  zavijte  na  desno. 

Twist  Hvala. 


All  vesta  mogofie...? 

Do  you  happen  to  know...? 

kakina 

some 

dobra  gostilna 

good  pub 

reka:  ob  reki 

river:  by  the  river 

jlh  je  veliko 

there  are  many 

naravnost 

straight  on 

ko 

when 

pridete 

you  oome  (plural  and  polite) 

Ljubljanlca 

river  that  flows  through  Ljubljana 

na  desno 

— .  .. 

to  the  right 

g]  Oprostite,  all  lahko . . .  ?  (Excuse  me,  can  !...?) 

Twist  Oprostite,  ali  lahko  tukaj  parkiram? 

Pe&ec  2almije,  nevem.  Nisem  iz  Ljubjjane. 
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all  lahko...? 

can...? 

tukaj 

here 

parkiratl 

to  park 

peiec 

pedestraln 

nevem 

1  don’t  know 

nieem  iz 

1  am  not  from 

-  Ste  razumeli?  - 

(а)  Which  road  is  the  tourist  supposed  to  follow  to  get  to 
Tromostovje? 

(б)  Where  are  there  a  lot  of  pubs  in  Ljubljana? 

(c)  Which  river  flows  through  Ljubljana? 

El -  Ste  vedeli?  - 


1  Ljubljana 

Ljubljana  is  the  capital  of  Slovenia,  with  some  330,000  inhabitants. 
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2  Ljubljanfian  -  LJublJanCanka 

You  already  know  that  there  is  a  different  form  for  a  woman  who 
comes  from  a  particular  country  and  for  a  man.  There  is  also  a  differ¬ 
ent  form  for  men  and  women  from  particular  towns,  equivalent  to 
the  English  Londoner,  for  example.  In  the  case  of  the  town  Ljubljana, 
a  man  from  Ljubljana  is  Ljubtyandan  and  a  woman  is 
Ijubtyanlanka.  The  same  goes  for  all  other  towns. 


3  Adjectives 


Adjectives  are  words  which  describe  things  and  they,  too,  change 
endings  according  to  the  gender  of  the  noun  they  describe: 

•  masculine  adjectives  end  in  a  conconant 

•  femiline  adjectives  end  in -a 

•  neuter  adjectives  end  in  -o 

•  The  letter  which  appears  in  a  lot  of  masculine  adjectives 
between  the  final  two  consonants,  disappears  when  you  add  -a  for 
feminine  and  -o  for  neuter  adjectives. 


Macullna 

vsllk  pes  large  dog 
lap  pukjver 
beautiful  pullover 
dobsr  dan  good  day 

_ 


Faminlna 

velika  torba  large  bag 
laps  hida 
beautiful  house 
dobra  veterja 
good  supper 


Nautar 

veliko  mesto  large  town 
lepo  vreme  nice  weather 

dobro  jutro  good  morning 


4  Glavnl  -  glavna  -  glavno  (main} 

The  word  glava  means  head.  From  this  you  get  the  adjective  glavni, 
-a,  -o,  meaning  the  head,  the  main,  aa  in,  for  example: 


glavni  vhod 

main  entrance 

glavna  casta 

main  road 

glavno  mesto 

capital  city 

5  Kakien  -  kakina  -  kakino?  (What?  what 
kind  of?) 

You  will  come  across  this  question  indicator  in  a  variety  of  contexts.  It 
can  mean  what?  what  kind  of?  and  its  different  forms  indicate  the 
gender  of  the  noun  it  goes  with,  for  example: 


Kakften  avto  imaft?  (m.)  What  car  do  you  have? 

Kakflno  je  danas  vreme?  (n.)  What's  the  weather  like  today? 

Kakina  je  vaia  telefonska  itevllka?  What  is  your  telephone  number? 


You  might  also  encounter  this  word  when  it  means  What  a  . . .,  as  in 
this  example: 

Kakina  lepa  hi  la!  What  a  nice  house ! 


6  Possessive  adjectives 

Like  all  other  adjectives,  possessive  adjectives  change  endings  accord¬ 
ing  to  the  gender  of  the  noun.  Look  at  the  examples  below. 

Note.  There  are  a  number  of  new  nouns  given  as  example.  You  are 
not  expected  to  memorize  them  all,  but  they  are  all  listed  in  the 
vocabularly  at  the  back. 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

my,  mine 

moj  denar 

moja  torba 

moja  delo 

your(s) 

tvoj  rojstnl  dan 

tvoja  obletnica 

tvoje  sprWevalo 

his 

njegov  svinfinik 

njagova  aktovka 

njegovo  pero 

her 

njen  zvezek 

njana  beleika 

njano  ravnilo 

its 

njegov  deinik 

njagova  denamtca 

njegovo  koto 

ourfs) 

naft  kraj 

naia  ulica 

naie  mesto 

your(s) 

vai  stanovanjskl  btok  vaia  hila 

vale  stanovar^e 

theiifs) 

njlhov  pes 

njlhova  spalnica 

itllhovo  okno 

Adjectives  modifying  neuter  nouns  usually  end  in  -o,  but  when  the 
adjective  stem  ends  in  -c,  -I,  -z,  -j  its  neuter  form  ends  in  -e,  as, 

for  example: 


tvoje  delo 
rdefie  vino 
vro£e  vreme 


nale  mesto 
vale  stanovanje 
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7  Negative  statements 

Verba  form  their  negative  by  putting  ne  in  front  of  the  verb,  for  example: 


Infinitive 

Positive 

Negative 

govorftl 

to  speak 

jaz  govorim 

jaz  ne  govorim 

vedett 

to  know 

jaz  vem 

jaz  ne  vem 

There  are  three  verba  which  form  their  negative  with  a  single  word: 


Infinitive 

Positive 

Negative 

bltl 

to  be 

jaz  sem 

jaz  nisem 

imetl 

to  have 

jaz  imam 

jaz  nimam 

hotetl 

to  want 

jaz  hofiem 

jaz  nodem 

8  To  go’  and ' to  come 1 


These  are  verbs  one  needs  a  lot.  They  are,  unfortunately,  irregular, 
and  you  have  to  learn  them: 


Itl  (to  go) 

prltl  (to  come) 

jaz 

grem 

pridem 

ti 

greS 

prideS 

on  \ 

ona  V 

gre 

pride 

ono  ) 

mi 

gremo 

pridemo 

vi 

greste 

pridete 

oni 

grejo 

pridejo 

9  ’To  walk’ 

In  order  to  express  to  walk ,  to  go  on  foot,  you  use  the  verb  to  go  plus 
the  adverb  peg.  The  adverb  pei  never  changes;  you  conjugate  the  verb 
to  indicate  who  you  are  referring  to,  for  example. 


Kako  prideS? 

Pridem  pel. 

All  grefi  p eg  v  mesto? 

Ne,  jaz  nikoli  ne  grem  pel! 


How  are  you  coming? 

I’m  walking. 

Are  you  going  to  town  on  foot? 
No,  I  never  go  on  foot l 


10  Imperative  (command  form) 

The  imperative  is  the  particular  form  of  a  verb  which  is  used  when 
telling  someone  what  to  do,  or  what  not  to  do.  It  is  sometimes  called 
the  ‘command  form’,  although  it  does  not  necessarily  mean  that  you 
are  giving  a  command.  It  used  in  written  instructions,  such  as 
recipes,  DIY  books,  car  service  handbooks,  manuals,  etc. 

It  is  also  used  to  give  directions  to  someone.  This  is  why  the  verbs  in 
the  dialogues  in  this  unit  were  in  the  imperative  form. 

In  Slovene  there  are  three  forms  for  the  imperative:  one  corresponds 
to  the  familiar,  one  to  the  polite,  and  one  to  the  W  form  -  this  would 
correspond  to  the  English  ‘Lets  do  something’,  i.e.  when  you  mean 
that  *we  should  all  do’  something.  The  verbs  will  take  the  following 
endings: 


Verbs  of  'a' 

Verbs  of  ‘ e ' 

Verbs  of  T 

conjugation 

conjugation 

conjugation 

you  (singular) 

-1 

-1 

you  (plural) 

-ajte 

-Ite 

-ite 

‘we1  form 

-ajmo 

-imo 

-imo 

Here  are  some  examples  of  the  imperative  in  use: 

Vori  previdno!  Drive  carefully! 

Ne  kadite,  prosim!  Do  not  smoke,  please / 

Ne  delqj  se  neumnega!  Don’t  play  the  fool l 


As  you  would  expect,  there  are  some  irregular  forms,  which  do  not 
follow  the  pattern  above.  Some  commonly  used  irreguar  verbs  in  the 
imperative  form  are: 


bid 

ttl 

Imetl 

bodi! 

pojdl! 

imejl 

bodttet 

pojdlte! 

imejte! 

bodlmol 

pojdimo! 

imejmol 
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11  How  to  express  ‘can’ 

To  express  can  you  need  to  use  the  adverb  lahko  and  the  verb  in  a 
form  which  will  indicate  who  you  are  talking  about,  for  example: 

All  grem  lahko  pel?  Can  I  walk? 

Tukaj  lahko  kadii.  You  can  smoke  here. 

This  only  works  for  positive  statements  or  for  questions.  You  will  see 
later  on  how  to  express  ‘cannot’. 


12  How  to  express  ‘ must 9 

The  word  for  must  is  morati.  It  is  a  verb  and  is  conjugated,  like  all 
other  verbs.  The  forms  are  as  follows: 


moram 

1  must 

moral 

you  must  (sg.) 

mora 

hs,  she,  It  must 

moramo 

we  must 

morata 

you  must  (pi.) 

morajo 

they  must 

When  you  want  to  say  that  someone  must  do  something  you  use 
morati  and  the  infinitive  form  of  the  verb  which  states  what  must  be 
done,  for  example: 

Moram  telefonirati.  I  must  telephone. 

All  moral  kupiti  ie  1 utf  ?  Do  you  have  to  buy  anything  else  ? 

Moramo  iti  v  mesto.  We  must  go  to  town . 

As  with  the  verb  can,  this  works  for  positive  statements  and  questions. 
You  will  see  later  on  how  to  express  the  negative  form  of  this  verb. 

-  Zapomnitesil  - 


Howto 

•  ask  for  directions: 

Oproatite,  kje  je . . .  ?  Excuse  me,  where  is...? 


All  veste  mogo&e,  kje  je . . .  ?  Do  you  happen  to  know 

where  ...is? 

•  tell  someone  that  you  don’t  know: 

I’m  sorry,  I  don’t  know 

on  the  left 
on  the  right 
straight  on 

•  say  ‘can’: 

lahko  +  the  verb  in  a  correct  personal  form 

•  say  ‘must’: 

Morati  in  a  correct  personal  form  +  the  infinitive  of  the  verb 
telling  what  must  be  done 


2al  mi  je,  ne  vemu 

say  where  something  is: 

na  levo 


© 

© 


na  desno 


naravnost 


E -  Vaje  - 

13  1  (a)  Someone  stops  you  on  the  road  and  asks  you  where  the 

nearest  post  office  is.  Tell  him  to  go  straight  on  and  turn 
right  at  the  traffic  lights. 

(6)  He  asks  you:  *Ali  je  dalei?'  What  does  he  want  to  know? 

(c)  Tell  him  that  it  is  five  minutes’  walk. 

151  2  You  are  stopped  in  the  centre  of  IJubJjana  and  asked:  ‘Ali  veste 
mogofie,  kje  je  kakSna  dobra  restavraqja?’ 

Say  to  the  person  who  stopped  you:  ‘I’m  sorry,  I  don’t  know.  I’m 
not  from  Ljubljana.’ 

151  3  You  are  on  a  train  going  to  visit  another  town  in  Slovenia.  A 
™  woman  sitting  opposite  you  says  something  to  you  rather  fast. 
Say  to  her:  I'm  sorry,  I  don’t  speak  Slovene  well.’ 

She  then  asks  you  more  slowly:  ‘Ste  na  dopustu?’ 

Tell  her:  ‘No,  Tm  not  on  holiday.  I’m  here  on  business.  I  work  at 
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a  bank.’ 

She  is  quite  keen  to  talk  to  you,  and  asks:  ‘Ali  vam  je  v8e£  v 
Slovenjji?’ 

Answer  by  saying:  ‘Yes,  I  like  it.’ 

4  You  have  been  given  your  diary  for  the  week  ahead.  Tell  your 
friend  what  you  must  do  on  each  day.  The  first  example  has  been 
done  for  you. 

(а)  PO  pojdi  na  banko.  —  V  ponedeljek  moram  iti  na  banko. 

(б)  TO  pojdi  na  sestanek  ob  desetih  dopoldne. 

(c)  SR  pojdi  na  poSto. 

(d)  CE  kupi  karte  za  v  kino. 

(e)  PE  telefonircg  Soqji. 

5  You  arrive  at  a  meeting  on  a  day  there  is  a  public  transport 
strike  and  your  colleague  asks  you:  ‘Kako  si  priSel?’ 

Tell  her:  ‘I  came  on  foot.* 


6 


7 

8 


Your  office  operates  a  non  smoking  policy.  A  visitor  is  just  about 
to  light  a  cigarette  and  aks  you:  ‘Can  I  smoke  here?'  How  did  he 
say  that? 

Tell  him:  We  don't  smoke  here.’ 


Since  people  know  that  you  are  used  to  driving  on  the  left  and 
that  driving  on  the  right  is  a  change  for  you,  they  often  tell  you: 
‘Drive  carefully!’  How  do  they  say  that  in  Slovene? 


Pill  in  the  correct  form  of  possessive  adjective  in  Slovene  as 


indicated  in  brackets. 

(a)  -  denar  (his) 

(b)  -  deinik  (her) 

(c)  -  kqjiga  (my) 

(d)  —  hiSa  (their) 


(e)  —  denamica  (her) 

(f)  —  stanovaqje  (our) 

(g)  -  delo  (your ) 

(h)  —  avto  (their) 


novi  del  mesta,  na  drugi  strani  reke  pa  je  staro  mesto.  Nad  njim 
vidite  Ljubljanski  grad.  Del  sredi&da  mesta  je  zaprt  za  promet,  to 
pomeni,  da  je  nameqjen  peScem.  Tukqj  je  veliko  trgovin  in  kavarn.  Po 
kosilu  gremo  lahko  pe8  do  nekaj  kultumih  ustanov.  Med  qjimi  so: 
Opera,  Drama,  Modems  Galerija,  Narodni  Muzej  in  ljubljanska 
Univerza.” 


v  sredlidu  mesta 

In  the  centre  of  town 

gospodarsko,  polltldno  In 

economic,  political  and  cultural 

kultumo  s  red  lids  Ljubljana 

centre  of  Ljubljana 

kl  tads 

which  runs 

skozi  Ljubljano 

through  Ljubljana 

sa  imanuja 

Is  called 

na  taj  strani 

on  this  side 

novi  dal  masta 

new  town 

na  drugi  strani 

on  the  other  side 

staro  mesto 

old  town 

nad  njim 

above  It 

Ljubljanskl  grad 

Ljubljana  castle 

dal  sradlida  masta 

a  part  of  the  centre  of  town 

Ja  zaprt  za  promat 

Is  closed  for  the  traffic 

ja  namanjan  paicam 

Is  Intended  for  pedestrians 

veliko  trgovin  In  kavam 

a  lot  of  shops  and  cafes 

po  kosilu 

after  lunch 

nekaj  kultumih  ustanov 

a  few  cultural  institutions 

mad  njlmi  so 

amongst  them  are 

Drama 

theatre 

Modama  Galerija 

Modem  Gallery 

Narodni  Muzej 

National  Museum 

Ljubljanska  Univerza 

Ljubljana  University 

Pa  §e  to . . . 


VodiC,  a  tourist  guide,  is  taking  a  group  of  people  around  Ljubljana. 
When  they  Btop  in  the  centre  of  town,  he  tells  them  the  following: 

“Smo  v  sredifidu  mesta,  na  Trgu  republike,  ki  je  gospodarsko,  politiino 
in  kultumo  sredififie  Ljubljana.  PeS  gremo  lahko  do  Tromostoyja. 
Reka,  ki  tede  skozi  Ljubljano,  se  imenuje  Ljubljanica.  Na  tej  strani  je 
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5 

IMAM  NOVO  TELEFONSKO 
STEVTLKO! 

I  have  a  new  telephone  number! 

In  this  unit  you  will  loam  how  to 

•  handle  transactions  at  the  post  office  and  the  bank 

•  make  arrangements  on  the  telephone 

•  use  the  ordinal  numbers  (i.e.  first,  second,  etc.) 

•  use  words  for  colours 

•  use  adverbs 

•  use  the  accusative  case 

-  Pogovori  - 


Po  telefonu  (Over  the  telephone) 

Pamela,  who  is  on  holiday  in  Slovenia,  wants  to  telephone  home.  She 
rings  the  post  office,  poita,  to  find  out  what  the  code  number  for 
England  is. 

Poitiii  usluibenec  Prosim? 

Pamela  Dober  dan,  je  to  poSta? 

Pofttni  usluibenec  Ja,  to  je  glavna  poSta.  Key  lahko  storim  za  vas? 
Pamela  Povejte  mi  prosim,  kakfina  je  predklicna  Stevil- 

ka  za  Anglijo. 

Poitni  usluibenec  0049. 

Pamela  Neylepda  hvala,  na  sviderye. 
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KaJ  lahko  atorlm  za  vaa? 

What  can  1  do  for  you? 

Povejts  ml  prosim . . . 

Tell  me,  please. . . 

predklicna  itavilka 

code  number 

Po  opravkih  v  mestu  (Things  to  be  seen  to  In 
town) 

Pamela  has  to  change  some  money  and  asks  a  passer-by  where  the 
nearest  bank  is. 

Pamela  Oprostite,  Iqe  je  najbli^ja  banka? 

PeSec  Ali  vidite  tisti  poStni  nabiralnik?  Rumen  je?  Tam  zavyte 
na  levo  in  druga  ali  tretja  stavba  na  tisti  ulici  je  banka. 
Pamela  Hvala. 


nalbliiji  (-a,  -a) 

the  nearest 

All  vldlta  tisti...? 

Doyousee  that.. .? 

poitni  nabiralnik 

postbox 

rumen 

yellow 

drugs  all  trslja  stavba 

second  or  third  building 

ullca:  na  tisti  ulici 

street:  on  that  street 

gj  Na  banki  (At  the  bank) 

Pamela  Dober  dan.  Rada  bi  zameryala  denar,  100 

anglefikih  fun  to  v. 

Bandni  uradnik  Ali  imate  pri  sebi  potni  list? 

Pamela  Ne,  vozniSko  dovoljeiye  imam.  Izvolite. 

Banfcni  uradnik  Ali  imate  morda  kaklen  dokument,  ki  ima  vaSo 
sliko? 

Pamela  Mojo  staro  fitudentsko  izkaznico  imam. 

Ban6ni  uradnik  Samo  trenutek,  posvetovati  se  moram  z  mojim 
sodelavcem. 
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point  list 

voznliko  dovoljonjo 

monte 

M 

veto  sllko 
star  (-a,  -o) 
poavatovatl  at 

•odalavac:  z  mojlm  aodalavcom 


passport 
driving  licence 
perhaps 
which 

your  photograph 
old 

consult 

colleague:  with  my  colleague 


g  Kollko  je  ura?  (What  Is  the  time?) 

Worried  that  she  might  miss  her  next  appointment,  Pamela  asked  a 
woman  in  the  bank  what  time  it  was. 

Pamela  Oprostite,  koliko  je  ura? 

Gospa  Ura  je  tofino  ena. 

a 


Ura  ja . . .  The  time  Is. . . 

totno  exactly 


Ste  razumeli? 


(а)  What  is  the  code  number  for  England  from  Slovenia? 

(б)  Do  you  remember  what  the  word  for  a  post-box  is? 

(c)  What  sort  of  document  does  the  bank  official  want  to  see? 

O -  Ste  vedeli?  - 

0 


1  Po  telefonu 

The  commonest  way  of  answering  the  telephone  is  by  saying  prosim? 
You  can  also  simply  state  the  telephone  number,  or  the  name  of  the 
family  whose  telephone  it  is.  If  you  are  calling  an  organisation,  the 
telephonist  will  usually  say  the  name  of  that  organisation.  You  can 
start  a  telephone  conversation  by  greeting  the  person  who  answers 


the  telephone,  introducing  yourself  and  asking  for  the  person  you 
would  like  to  talk  to,  for  example; 

Dobro  jutro,  Janes  pri  Good  morning,  Janet  on  the 

telefonu.  phone. 

Je  Bojan  tam?  Is  Bojan  there ? 


You  can  get  a  number  of  answers  as  a  reply;  here  are  some  examples: 


Trenutek,  prosim. 
Vefcan. 
Zasedenoje. 
2elite  po£akati? 


Just  a  moment,  please. 
Putting  you  through. 
It*s  engaged. 

Do  you  wish  to  hold? 


If  you  wish  to  make  a  telephone  call,  look  for  or  ask  for  telefonska 
govorilnica  or  telefonska  kabina  (telephone  box).  Some  of  them 
accept  coins,  but  there  are  also  card  telephones.  If  you  need  the  tele¬ 
phone  directory  ask  for  telefonski  imenik. 


The  popularity  of  mobile  telephones  in  Slovenia  is  growing  all  the 
time.  The  word  for  a  mobile  phone  is  mobilnl  telefon. 


2  At  a  post  office 


Post  offices  in  Slovenia  provide  you  with  a  normal  post  office  service. 
The  post  boxes  are  yellow.  Here  are  some  words  and  phrases  which 
you  will  find  useful: 


Kjeje  pofita? 

Where  is  the  post  office  ? 

pismo 

letter 

razglednica 

postcard 

kuverta 

envelope 

znamka 

stamp 

priporodeno 

registered 

If  you  tell  the  post  office  clerk  to  which  country  you  are  sending  some¬ 
thing,  he  or  she  will  tell  you  the  price  of  the  stamp.  Here  are  some 
phrases  you  need  when  buying  anything: 


Koliko  atane . .  *? 

How  much  is . . .? 

Koliko  atanejo . . .? 

How  much  are..  J 

Koliko  to  atane? 

How  much  is  this ? 
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3  At  the  bank 


The  Slovene  currency  is  tolar.  The  international  sign  for  it  is  SIT. 
However,  do  not  be  surprised  if  you  hear  people  talking  about 
German  marks  more  than  about  tolars;  it’s  just  one  of  those  things. 
Even  the  national  newspapers  give  the  prices  of  goods  in  German 
marks!  If  you  brush  up  your  financial  vocabulary  you  can  ask  people 
why  this  is  so.  When  Slovenia  became  independent,  a  number  of  new 
banks  were  established.  Because  of  growing  competition  amongst 
them,  they  have  now  fallen  in  number. 

You  might  be  asked  to  prove  your  identity  at  the  bank.  Your  passport 
potni  list,  is  your  best  bet.  Slovenes  can  prove  their  identity  with  a 
driving  licence ,  vozni&ko  dovoljenje,  as  well,  since  it  has  an 
endorsed  photograph.  There  is  also  a  special  identity  card ,  osebna 
izkaznica,  once  compulsory  and  now  optional,  which  serves  as  proof 
of  identity. 

Useful  phrases  for  transactions  at  a  bank 


Note:  Revise  your  numbers! 

Ifle  je  menjalnica? 
2elel(a)  bi  zamenjati . . . 
50  angle&kih  funtov 
100  ameriMdh  dolarjev 
300  nem&kih  mark 


Where  is  the  bureau  de  change ? 
Fd  like  to  change . . . 

£50 

$100 

300DM 


Kje  lahko  zamenjam 
potovalne  fceke? 


Where  can  I  change 
travelled 8  cheques? 
Whafs  the  exchange  rate? 


4  KakSne  barve  je  . . .?  (What  colour  Is .. .?) 

All  colours  are  adjectives,  and  have  three  endings.  Most  neuter  forms 
for  colours  end  in  -o.  If  the  masculine  form  ends  in  c,  6  s,  z  or  j  then 
the  neuter  form  will  end  in  -e. 


Masculine 

Feminine 

6m 

6ms 

bel 

beta 

rde6 

rde6a 

moder 

modra 

rumen 

rumens 

zelen 

zelena 

rjav 

rjavs 

siv 

siva 

oranien 

oranina 

Neuter 

6mo 

black 

beio 

white 

rde6e 

red 

modro 

blue 

rumeno 

yellow 

zeleno 

green 

rjavo 

brown 

sivo 

grey 

oranfno 

orange 

Do  you  remember  what  colour  poitni  nabiralnik  is?  It  is  rumen. 
Because  nabiralnik  ends  in  k  it  is  a  masculine  noun,  and  the  colour 
modifying  it  is  therefore  also  in  a  masculine  form. 

The  words  svetlo  (light)  and  temno  (dark)  are  adverbs  and  never 
change  their  ending.  For  example: 

Moj  avto  je  temno  moder.  My  car  is  dark  blue. 

Njena  nova  torba  je  svetlo  ijava.  Her  new  bag  is  light  brown. 


5  Adverbs 

Adverbs  are  words  which  is  English  usually  end  in  -4y,  for  example 
nicely ,  badly,  etc.  You  have  already  learnt  that  adjectives  describe 
nouns.  Adverbs  are  usually  used  to  give  a  more  precise  meaning  to 
verbs,  e.g.  She  cooks  badly.  To  cook*  is  a  verb  and  ‘badly’  is  the 
adverb:  it  tells  us  how  she  cooks. 

In  Slovene,  the  nominative  neuter  form  of  adjectives  is  used  as 
adverbs,  i.e.  to  describe  verbs.  For  example: 

Govorim  slovensko.  I  speak  Slovene. 

Vozi  previdno!  Drive  carefully / 

Pogovaijqjo  se  zelo  glasno.  They  talk  very  loudly. 

6  Reflexive  verbs 

In  this  unit  you  have  come  across  verbs  which  include  a  short  word, 
se.  You  met  the  verbs  imenovatl  se  (to  be  called),  posvetovati  se  (to 
consult)  and  pogovaijati  se  (to  converse).  The  verbs  followed  by  se 
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are  called  reflexive  verba.  You  conjugate  the  verb,  but  se  never 
changes,  for  example:  imemujem  se,  imenujefi  se,  imem^jejo  se, 
etc.  You  will  learn  more  about  these  verbs  in  units  to  come. 


7  Prvi,  drug!,  trotyl . . .  (First,  second,  third . . .) 

You  already  know  numbers!?  Numbers  like  1,  3,  75  are  called  cardi¬ 
nal  numbers.  Numbers  like  1  st,  3rd,  75th  are  called  ordinal  numbers. 
In  Slovene,  they  are  indicated  by  having  a  full  stop  after  them.  They 
are  adjectives,  and  are  formed  as  follows: 


1.  pn/l,  -a  ,-o 

1 1 .  enajsti,  -a  ,-o 

21.  enalndvajsetl,  -a  ,-o 

2.  drugl,  -a  ,-o 

12.  dvanajsti,  -a  ,-o 

22.  dvalndvajaeti,  -a  ,-o 

3.  tretjl,  -a  ,-e 

13.  trlnajstl,  -a  ,-o 

23.  trilndvajsetl,  -a  ,-o 

4.  fietrtl,  -a  ,-o 

14.  Stirinajsti,  -a  ,-o 

24.  StlrHndvajsetl,  -a  ,-o 

5.  petl,  -a o 

15.  petnajsti,  -a  ,-o 

25.  petlndvajseti,  -a  ,-o 

6.  fiestl,  -a  o 

16.  iestnajstl,  -a  ,-o 

26.  Sestlndvajseti,  -a  ,-o 

7.  sedmi,  -a  ,-o 

17.  sedemna)8tl,  -a  ,-o 

27.  sedemlndvajseti,  -a  ,-o 

8.  osml,  -a o 

18.  osemnajstl,  -a  ,-o 

28.  osemlndvajsetl,  -a  ,-o 

9.  devetl.  -a  ,-o 

19.  devetnaj8tl,  -a  ,-o 

29.  devetindvajsetl,  -a  ,-o 

10.  deseti,  -a  ,-o 

20.  dvajsetl,  -a  ,-o 

30.  trldeseti,  -a  ,~o 

You  have  to  learn  the  ordinal  numbers  from  1st  to  4th  by  heart.  Note 
also  that  numbers  7  and  8  drop  the  -e-  when  they  become  ordinal  i.e. 

7  sedem  7th  sedmi  8  osem  8th  osmi 


For  numbers  from  9  onwards,  add: 

i  for  masculine ,  e.g.  enajsti  mesec  11th  month 

a  for  feminine ,  e.g.  enajsta  napaka  11th  mistake 

o  for  neuter ,  e.g.  enajsto  leto  11th  year 

8  Cases 

You  have  already  learnt  that  Slovene  is  an  inflected  language,  which 
means  that  noun  and  verb  endings  change  according  to  their  function 
in  the  sentence. 

When  we  talk  about  cases,  we  are  talking  about  nouns.  There  are  six 
cases  in  the  Slovene  noun  system,  each  with  a  particular  purpose  or 
function.  You  might  have  come  across  the  term  ‘declension’,  or  ‘to 


decline’:  this  means  putting  a  noun  into  its  different  cases. 

The  six  Slovene  cases  and  their  functions  are  explained  in  brief  below: 

•  Nominative :  used  as  a  subject  of  the  sentence 

•  Qenitive :  used  as  a  possessive,  in  negatives,  and  as  the  object  of 
certain  prepositions 

•  Dative :  used  as  indirect  object,  and  as  the  object  of  certain 
prepositions 

•  Accusative :  used  as  direct  object,  and  as  the  object  of  certain 
prepositions 

•  Locative :  used  as  the  object  of  certain  prepositions,  most  often  to 
express  the  location  of  something 

•  Instrumental :  used  as  the  object  of  certain  prepositions 

You  know  that  nouns  can  be  masculine,  feminine  or  neuter  gender.  All 

nouns  can  be  declined  in  singular,  dud  and  plural.  In  this  book  we 

will  only  cover  singular  and  plural,  which  correspond  to  English. 


9  The  accusative  case 


The  relationships  between  words  in  a  sentence  are  conveyed  by  word 
order  in  English;  in  Slovene  they  are  conveyed  by  case  endings.  If  a 
noun  is  the  subject  of  a  verb  -  this  means  that  it  precedes  the  verb  in 
English  -  then  it  is  in  the  nominative  case.  If,  however,  a  noun  is  the 
object  of  a  verb  -  this  means  that  it  follows  the  verb  in  English  -  then 
it  is  in  the  accusative  case. 


Look  at  the  following  examples: 


Nominative 


Accusative 


Moja  itudantska  tzkaznica  je  stars.  Imam  staro  itudentsko  Izkaznlco. 

My  student  card  Is  old.  I  have  an  old  student  card. 


Pofttnl  nabiralnlk  Je  rumen. 

The  postbox  Is  yellow. 

To  je  moj  prijatalj  Milan. 

This  Is  my  friend  Milan. 

To  je  moja  voznlftko  dovoljenje. 

This  is  my  driving  licence? 


All  vldite  tlsti  poitni  nabiralnlk? 

Do  you  see  that  postbox? 

Ail  poznaS  mojega  prijatelja  Milana? 
Do  you  know  my  friend  Milan? 

At  imate  pri  sebi  vaznUko  dovoyep)a? 

Do  you  have  your  driving  licence 
on  you? 
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I  HAVE  A  NEW  TELEPHONE  NUMBER  I 


In  the  first  column,  nouns  and  adjectives  (words  in  bold)  are  the  sub¬ 
ject  of  the  sentence,  and  are  therefore  in  the  nominative  case.  In  the 
second  column,  these  nouns  are  the  object  of  the  sentence  and  are  in 
the  accusative  case.  The  endings  of  these  nouns  have  changed.  The 
basic  rules  for  changing  them  are  as  follows: 

•  Feminine  nouns  ending  in  -a  change  their  ending  to  -o.  (In  the 
first  example  above,  Studentska  izkaznica  changes  to 
Itudentsko  izkaznico) 

•  Masculine  nouns  denoting  non-living  objects  do  not  change  their 
endings.  (In  the  second  example  above,  pottni  nabiralnik 
remains  pofitni  nabiralnik) 

•  Masculine  nouns  denoting  living  objects  change  their  ending  to  -a. 
(In  the  third  example  above,  prijatelj  Milan  changes  to  prijatelja 
Milana) 

•  Neuter  nouns  do  not  change  their  endings.  (In  the  fourth  example 
above,  vozniiko  dovoljenje  remains  vozniiko  dovoljenje) 

10  Adjectives  In  the  accusative  case 

Adjectives  describing  nouns  also  change  their  endings:  fttudentska  in 
the  first  example  changes  to  itudentsko.  They  follow  the  same  rules 
as  the  nouns,  except  in  the  case  of  masculine  nouns  denoting  living 
objects,  where  the  adjective  ends  -ega  in  the  accusative  case:  moj 
changes  to  mojega  in  the  third  example. 

11  Personal  pronouns  In  the  accusative  case 

Pronouns  stand  in  place  of  nouns.  Personal  pronouns  in  English  are  /, 
you ,  he,  she ,  it ,  we,  you  pi.  and  they.  The  system  of  case  endings  still 
exists  in  English  for  personal  pronouns.  Look  at  these  examples: 

I  saw  Mark  today.  I  saw  him  today. 

I  saw  Sheila  yesterday.  I  saw  her  yesterday. 

'Him'  and  ‘ her*  are  personal  pronouns  standing  in  place  of  ‘Mark’  and 
'Sheila'.  You  could  not  say  ‘I  saw  he  and  she  today*,  because  'he'  and 
'she*  are  personal  pronouns  in  the  nominative  case.  In  the  sentences 
above  Tie’  and  ‘she’  are  the  objects  of  the  verb  ‘to  see*  and  are  in  the 
accusative  case. 


In  Slovene,  each  personal  pronoun  has  six  different  forms,  one  for 
each  case.  Some  of  them  happen  to  be  the  same.  Personal  pronouns  in 
the  nominative  and  accusative  cases  are: 


Nominative 

Accusative 

jaz 

mene /  me 

ti 

tebe/te 

on 

njega  i  ga 

ona 

njo/jo 

ono 

njega  /  ga 

ml 

nas 

vi 

vas 

oni 

njlh/jlh 

Some  personal  pronouns  have  a  long  and  short  form.  You  will  gradually 
learn  which  one  is  more  appropriate  to  use  in  particular  situations. 


In  the  section  appendices  at  the  end  of  the  book  there  is  a  table  showing 
personal  pronouns  in  all  cases.  You  can  refer  to  this  table  when  you 
need  to  check  which  personal  pronoun  you  should  use. 

-  Zapomnitesil  - 


Howto 

•  introduce  yourself  on  the  phone  and  ask  if  someone  is  there: 
. . .  pri  telefonu.  Je . . .  tam? . .  .on  the  phone.  Is. . .  there f 
reply  to  an  inquiry: 

Samo  trenutek,  prosim.  Just  a  moment,  please. 
Veiem*  Putting  you  through. 

Zasedenoje.  It's  engaged. 

•  name  basic  items  at  a  post  office: 

pismo  letter 

razglednica  postcard 

znamka  stamp 
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•  deal  with  basic  financial  transations: 

Kje  j©  menjalnica?  Where  is  the  bureau  de  change ? 

2elel(a)  bi  zamenjati ...  Yd  like  to  change . . . 

KakSen  je  menjalni  tedaj?  What's  the  exchange  rate ? 


1  You  are  out  and  about  and  want  to  make  a  telephone  call.  What 
are  you  looking  for? 

2  Which  is  the  odd  word  out  and  why?  rded,  zelen,  rumena,  ijav, 
moder,  bel 

3  You  need  to  pop  into  a  bank.  How  would  you  ask  a  passer-by 
where  the  nearest  bank  is? 


4 

5 


You  go  to  a  bank.  Go  up  to  the  counter  and  say  that  you  would 
like  to  change  £50. 


Test  your  vocabulary!  Which  of 
these  words  would  be  out  of  place  in 
a  bank? 


potovafnf  £ek! 

menjalnica 

znamka 

300  ameriSkih 
dolaijev 

tolar 

razglednica 
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6  You  have  an  important  document  to  send  to  someone.  Which 
word  would  you  use  to  ask  the  post  office  clerk  to  send  it  by 
registered  post? 

7  Fill  in  the  missing  Slovene  words  as  indicated 

(а)  —  pulover  (light  brown )  (d)  —  poStni  nabiralnik  (yellow ) 

(б)  —  vino  (white)  ( e )  —  avto  ( dark  blue ) 

(c)  —  vino  (red)  (f)  —  kuverta  (white) 

8  Match  the  words  on  the  left  with  their  opposites  in  the  right. 

bela  slabo 

nov  temno 

dobro  enosmema 

povratna  Cma 

svetlo  star 

fig*]  9  If  someone  asks  you  Oprostite,  kje  lahko  zamenjam  poto* 
“■  vain©  deke?  What  does  he  want  to  know? 

10  Say  the  following  dates  aloud: 

(a)  11.  december 

(b)  26,  februar 

(c)  31.  avgust 

(d)  7.  april 

11  Put  the  nouns  in  brackets  into  the  accusative  case  to  complete 
the  sentences. 

(a)  Kupiti  moram  eno  (razglednica)  in  (znamka). 

(b)  Ali  imafi  pri  sebi  (Students ka  izkaznica)? 

(c)  Ali  2e  poznaS  (novi  ufiitelj). 

BJ - Pa  Se  to . . .  - 

Edward  Clarke  works  for  an  English  white  goods  company  which  does 
business  with  the  Slovene  counterpart  firm,  Gorenje.  He  telephones 
Janko  Kos  to  arrange  their  annual  meeting. 

Telefonistka  Gorenje,  prosim? 

Edward  Dobro  jutro,  Edward  Clarke  pri  telefonu.  Je  Janko 

Kos  tam? 

Telefonistka  Samo  trenutek,  veiem . . .  Halo? 

Edward  Ja? 
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Telefonistka  Gospod  Clarke,  linija  je  trenutno  zasedena.  Ali  2 elite 
potakati  en  trenutek? 

Edward  Ja,  prosim. 

The  telephonist  did  put  Edward  through  to  Janko  Kos,  but  Edward 
was  not  able  to  speak  to  him.  He  got  Janko’s  answering  machine 
message,  which  said  the  following: 

Tukaj  je  Janko  Kos  na  intern!  462.  Na  ialost  me  trenutno  ni  v 
pisarni.  Prosim  vas,  da  po  znaku  pustite  sporodilo  na  telefons- 
ki  tajnici  in  ko  se  vrnem,  vas  poklidem  nazaj.  Hvala. 


Intsma  (na  Intami) 

direct  line  (on  the  direct  line) 

plsama 

office 

Ma  tranutno  ni  v  pisamt. 

I’m  not  In  the  office  at  the  moment. 

prosim  vas 

lit,  I'm  asking  you 

da 

that 

znak:  po  znaku 

tone:  after  me  tone 

puatltJ 

to  leave 

sporodllo 

message 

talafonska  tajnlca:  na  tslsfonskl 

answering  machine  (IK.  telephone 

tajnici 

secretary):  on  the  answering 
machine 

ko 

when 

vmttl  as 

to  come  back,  to  return 

poklicatl 

to  call 

nazaj 

back 

KDAJ?  OB 
SEDMIH  ZVECER 

When?  At  7  p.m. 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

e  ask  for  and  tell  the  time 
e  say  when  something  happens 

e  say  that  something  happened  in  the  past  (using  the  past  tense  of 
the  verb) 

e  write  a  note  and  a  simple  letter  to  someone 
e  say  how  many  times  something  happened 

-  Pogovori - 


Sporotilo  (A  message) 

Borut  and  Marko  are  studying  at  the  same  university  and  are  good 
friends.  Borut  telephoned  Marko  yesterday,  but  could  not  reach  him. 
He  leaves  him  a  note  in  his  pigeon-hole: 

Pozdravljen,  Marko! 

Vieraj  zveder  sem  ti  telefoniral,  ampak  ni  te  bilo  doma. 

Kje  si  bit?  Simon  mi  je  dal  dve  vstopnici  za  predstavo  v 
gledaliSdu,  ki  je  danes  ob  sedmih  zveder.  Ali  ima$  das  danes 
zveder?  Telefoniraj  mi  popoldne  in  mi  povej. 

Lep  pozdrav, 

Borut 
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vCa  raj 

yesterday 

vaCar:  zva£ar 

evening:  In  the  evening 

Mm  ti  tolefoniral 

f  telephoned  you 

•mpak 

but 

nl  to  bilo 

you  were  not 

dome 

at  home 

si  bit? 

were  you? 

ml  Js  dal 

gave  me 

vstopnlca:  dva  vstopnlcl 

ticket:  two  tickets 

pradstova:  za  pradstavo 

performance:  for  the  performance 

gladalliCe:  v  gladaliiCu 

theatre:  In  the  theatre 

danas  ob  tadmlh  zvatar 

today  at  seven  In  the  evening 

imai  fiat 

you  have  time 

popoldna 

in  the  afternoon 

ml  povaj 

tell  me 

Lap  pozdrav 

Regards 

Note:  In  Borut’s  note  you  saw  quite  a  number  of  short  words  like  ti,  te, 
mi  These  are  personal  pronouns  in  various  cases.  We  will  study  them 
later  on.  If,  however,  you  are  using  additional  grammar  books  whilst 
studying  and  you  already  know  something  about  these  pronouns,  an 
overall  table  of  them  shown  in  the  Appendix  at  the  back  of  the  book 
might  be  of  kelp  to  you. 

Kje  si  bii  vfceraj  zveter?  (Where  were  you 
last  night?) 

Marko  telephoned  Borut  as  soon  as  he  got  the  message,  as  he  was 
keen  on  that  free  outing  in  the  evening.  Borut,  however,  wanted  to 
know  what  he  had  been  up  to  the  night  before. 

Marko  2ivio,  Borut,  jaz  sem.  Ravnokar  sem  naSel  tvoje  sporoCilo. 
Borut  IQe  se  bil  v6eraj  zveder?  Trikrat  ali  Stirikrat  sem  te  poklical. 
Marko  V  kino  sem  del.  Z  Ireno. 

Borut  Ali  ima£  danes  zveier  6 as? 

Marko  Ja,  seveda.  2e  dolgo  nisem  bil  v  gledaliScu. 

Borut  Jaz  tudi  ne.  Letos  sem  bil  samo  enkrat. 


—  70  — 


WHEN?  AT  7  P.M. 


ravnokar 

just 

samnaial 

found 

trikrat  all  fttlrikrat 

three  or  four  times 

Sam  to  poklical 

Icalled  you 

kino:  v  kino 

cinema:  to  the  cinema 

aam  ial 

1  went 

Irana:  z  Irano 

Irena:  with  Irena 

ia  dolgo 

fora  long  time 

nlsam  bil 

1  haven’t  been  /I  was  not 

Jaz  tudi  na 

me  neither 

lato:  letos 

year,  this  year 

samo 

only 

ankrat 

once 

Ste  razumeli? 


(a)  Who  gave  Borut  the  theatre  tickets? 

(b)  When  is  the  performance  he  is  inviting  Marko  to? 

(c)  Where  was  Marko  last  night? 

0 -  Ste  vedeli?  — 


1  Enkrat,  dvakrat,  trikrat . . .  (Once,  twice, 
three  times . . .) 


When  you  want  to  say  how  many  times  something  happens,  you  add 
the  suffix  krat  onto  the  number,  for  example: 


petkrat 

5  times 

desetkrat 

10  times 

dvalntrldesetkrat 

32  times 

Here  are  a  few  other  words  which  tell  us  how  many  times  something 
happens,  and  which  follow  the  same  pattern,  by  adding  -krat  to  the 
word. 


vellkokrat 

many  times 

m  nog  ok  rat 

many  times 

malokrat 

few  times 
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The  following  two  words  will  also  be  of  use: 

nikoli  never 

redko  rarely 

2  Kdaj?  (Time  expressions) 

You  are  already  familiar  with  a  few  words  which  tell  us  when 
something  happened.  You  also  know  that  you  do  not  always  need  a 
preposition  when  you  use  a  time  expression,  but  simply  add  a  prefix 
or  a  suffix  to  a  word.  Here  are  some  time  expressions.  A  few  are  for 
revision,  and  a  few  are  new: 


Jutro 

morning 

xjutraj 

In  the  morning 

dopoldan 

mid-moming 

dopoldna 

In  the  morning 

opoldan 

midday 

opoldna 

at  midday 

popoldan 

afternoon 

popoldna 

In  the  afternoon 

voder 

evening 

iveder 

In  the  evening 

nod 

night 

ponodl 

during  the  night 

dan 

day 

podnavl 

during  the  day 

lato 

year 

lotos 

this  year 

lanl 

last  year 

prejfiryi,  -a,  -e  last 

naslednji,  -a,  -e  next 

The  words  prejkqji  and  naslednji  are  adjectives  and  change  their 
adjectival  endings  depending  on  the  noun,  for  example: 

prejSiyi  mesec  last  month 

nasledqja  nedelja  next  Sunday 

nasledqje  leto  next  year 


3  Kollkojeura?  (What  Is  the  time?) 

The  basic  question  for  asking  the  time  is:  Koliko  je  ura?  The  answer 
to  this  question  will  usually  be:  Ura  je . . .  ( the  time  is.,.). 


Ura  je  tri.  Ura  je  devet,  Ura  je  dvan^jst. 

While  in  English  you  say  'it  is  three  o'clock’,  you  do  not  use  the  word 
'o'clock'  at  the  end  of  the  sentence  in  Slovene. 

The  24-hour  clock  is  used  on  the  radio  and  television,  at  railway 
stations  and  airports.  In  everyday  speech  people  use  the  12-hour 
clock;  you  can  add  the  words  dopoldne,  popoldne  or  ponoii,  if  you 
think  there  might  otherwise  be  a  misunderstanding. 

Numbers  from  five  upwards  are  followed  by  the  genitive  case  plural. 
(We  will  study  this  later  on.  For  the  time  being  this  is  only  intended 
to  tell  you  why  you  say,  for  example,  'pet  minut’  or  ‘deset  ur’.) 


ena  ura 

ena  minuta 

ena  sekunda 

dve  uri 

dve  mlnuti 

dve  sekundi 

tri  ura 

tri  minuta 

tri  sekunda 

Stirl  ura 

Stiri  minuta 

Stilt  sekunda 

pet  ur 

pet  minut 

pet  sekund 

When  you  tell  the  time  you  use  the  hour  and  the  minutes  past  the 


hour,  for  example: 


Ura  je  pet  in  Ura  je  tri  in 
trideset  minut.  petnqjst  minut. 


Ura  je  osem  in  Ura  je  tofino  dve. 

petinStirideset 

minut. 
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4  Ob  iestih  all  ob  sedmih?  (At  6  or  at  7?) 

The  words  ‘case’  and  ‘preposition’  are  already  familiar  to  you.  The 
short  word  ‘ob’,  which  means  lot'  is  a  preposition ,  and  it  takes  the 
locative  case,  about  which  we  will  talk  later  on. 

Here  are  the  numbers  of  the  12-hour  dock  in  the  locative  case,  which 
you  should  use  if  you  want  to  say  ‘at  (say)  three  o’clock \  The  preposi¬ 
tions  od  (from )  and  do  (until)  also  take  the  locative  case,  and  the 
same  number  endings  are  used  with  those.  You  would,  for  example, 
say: 

Banka  je  odprta  od  osmih  do  sedmih.  The  bank  is  open  from  8  till  7. 


ob  /  od  /  do  (af  /  from  /  until): 

l.enih  4.  fttlrlh 

7.  sedmih 

10.  desetih 

2.  dveh  5.  petih 

6.  osmih 

11.  ensjstih 

3.  treh  6.  Sestih 

9.  devetih 

12.  dvanajstih 

5  Pi£i  mi!  ( Write  to  me!) 

If  you  are  writing  to  a  friend,  it  is  common  to  start  your  message 
with: 

2ivio,  Marko  or  Pozdravjjen,  Marko! 

If  you  write  to  someone  on  more  official  terms,  you  start  with: 

Spoitovani  gospod  * . , !  or  Spofttovana  gospa . . . ! 

You  begin  your  letter  with  Dear  . . only  if  you  are  writing  to  some¬ 
one  with  whom  you  are  on  affectionate  terms: 

Drag! ...  1  or  Draga . . . ! 

Notice  that  all  appellations  are  followed  by  an  exclamation  mark! 

To  end  your  message,  you  would  put  a  phrase  like  lap  pozdrav  if 
writing  to  a  friend ,  or ‘S  spo&tovaqjem’  which  means  * with  respect ’,  if 
you  were  writing  to  someone  offirially. 


6  Pest  tense 

You  might  be  confused  about  the  endings  of  the  words  you  have  seen 
so  far  but  it’s  not  that  bad!  Slovene  makes  up  for  it  sometimes,  and 
while  there  is  no  question  that  it  takes  a  huge  effort  to  master  some 
things,  tenses  in  Slovene  are  easy!  First  we  shall  study  the  past 
tense,  which  we  use  to  express  what  happened  in  the  past. 

You  have  to  know  the  present  tense  of  the  verb  ‘to  be’  in  order  to  form 
the  past  tense.  Together  with  the  present  tense  of  the  verb  ‘to  be*  you 
use  the  past  participle ,  which  you  get  by 

•  taking  the  infinitive  form  of  the  verb 

•  dropping  the ‘ti’ 

•  and  adding: 

•  - 1  for  masculine 

•  -  la  for  feminine 
e  -lofor  neuter 

•  -li  for  plural 

The  past  participle  is  used  as  an  adjective,  and  so  it  has  masculine, 
feminine  and  neuter  endings.  Let  us  see  how  this  works  in  practice. 
Here  are  three  infinitives: 

telefonirati  (to  telephone );  videti  (to  see);  povedati  (to  tell) 

To  say:  7  telephoned  you  take  the  verb  ‘to  be *  in  the  present  tense  (sem) 
and  the  verb  telefonirati,  from  which  you  take  off  the  -ti  ending,  and 
add  -1  (if  you  are  a  man).  The  phrase  becomes:  ‘Sem  telefoniraT. 

The  same  goes  for  videti:  if  you  want  to  say  ‘you  saw\  you  say  ‘ti 
vide!’. 

‘ They  told  would  be  ‘to  povedali’. 

Here  are  four  verbs,  copjugated  in  the  past  tense,  as  an  example  for 
you  to  follow: 


bit) 

telefonirati 

videti 

povedati 

jaz 

sem  bil,  ~a 

sem  telefoniral,  -a 

sem  videl,  -a 

sem  povedal,  -a 

ti 

sibil, -a 

si  teiefoniral,  -a 

si  videl,  -a 

si  povedal,  -a 

on 

je  bil 

je  teiefoniral 

Je  vkJe) 

Je  povedal 

ona 

jebila 

je  telefonirala 

je  videla 

jepovedala 

ono 

jebik) 

je  telefoniralo 

jevideio 

je  povedak) 

mi 

smobili 

smo  telefonirati 

smo  vkieli 

smo  povedali 

vl 

stebili 

ste  taiefonirall 

stevideil 

ste  povedali 

oni 

so  bill 

so  teiefoniral! 

so  videti 

so  povedali 
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There  is  no  exception  to  this  rule,  but  there  are  exceptions  as  to  how 
the  past  participle  is  formed.  Verbs  which  do  not  form  the  past  par¬ 
ticiple  as  explained  above  must  be  memorised.  Here  are  some  of 
them: 


m 

(to  go) 

Bel,  Bla,  Bio,  Bti 

prttl 

(to  come) 

prlfiel,  priBla,  priSlo,  prISli 

r»CI 

(to  say) 

rekel,  rekla,  reklo,  rekll 

jsstl 

(to  eat) 

jedel,  Jedla,  jedlo,  jedli 

pltl 

(to  drink) 

pit,  pita,  pilo,  pill 

najtl 

(to  find) 

naBei,  naBla,  naBlo,  naBII 

It  might  seem  strange  to  you,  but  there  is  only  one  past  tense  in 
Slovene.  Telefoniral  sem’  can  be  translated  as: 

I  telephoned 
I  have  telephoned 
I  was  telephoning 
I  have  been  telephoning 

Note.  Only  in  written  Slovene  is  the  past  perfect  tense  used  (e.g,  I  had 
telephoned),  but  we  will  not  deal  with  this  tense. 

Negative  statements  in  the  past  tense  are  formed  simply  by  putting 
the  verb  ‘to  be ’  in  the  negative  form,  for  example: 

Nisem  Be  jedeL  I  haven't  eaten  yet 

Ni  bil  doma.  He  /  she  wasn't  at  home. 

Nismo  fill.  We  didn't  go. 

7  Kak§no  je  danes  vreme?  (What’s  the 
weather  like  today?)  Danes  Je  lepo/slabo 
vreme.  (The  weather  Is  nice/had  today.) 

You  might  want  to  join  in  when  the  weather  conversations  start,  so  it 
is  worth  remembering  the  following  two  verbs: 

deBevati  to  rain 

sneBiti  to  snow 

To  say:  'its'  raining1  or  Hfs  snowing1  you  use  the  third  person  singular 
of  these  verbs,  i.e.: 
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DeBitfe.  Its  raining. 

SneBi.  It's  snowing. 

In  the  past  tense  you  say: 

DeBevalo  je.  It  was  raining. 

SneBilo  je.  It  was  snowing. 


Zapomnite  si! 


Howto 

• 

ask  what  time  it  is: 

Koliko  je  ura? 

What  time  is  it? 

• 

tell  the  time: 

todno  Stiri 

exactly  4  o'clock 

Btiri  in  petnajst  minut 

4:15 

Btiri  in  trideset  minut 

4:30 

Btiri  in  petinBtirideset  minut  4:45 

• 

tell  someone  how  many  times  something  occurs: 

add  -krat  into  the  number,  e.g. 

itirikrat 

four  times 

• 

use  verbs  in  the  past  tense: 

take  the  present  tense  of  biti,  the  verb  ‘ to  be*  and  a  past 
participle,  which  you  form  by  dropping  the  -ti  ending  from 
the  verb  and  adding  the  adjectival  ending  -1,  -4a,  -4o  or  -U. 

sem  bil 

I  was 

si  telefoniral 

you  telephoned 
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1  A  notice  on  the  bank  door  says: 


How  would  you  tell  someone  what  the  bank  opening  hours  are? 

2  You  are  told  that  an  event  takes  place  ob  osmih  zveder.  When 
is  that? 

3  Which  of  these  words  is  out  of  place:  zjutrqj,  dopoldne, 
popoldne,  dan,  ponodi,  zveSer? 

4  You  come  back  from  a  trip  and  are  asked  what  the  weather  was 
like,  How  would  you  say:  ‘It  was  raining? 

5  Koliko  je  ura?  Tell  the  time  by  both  the  12-hour  clock  and  the 
24-hour  clock. 


(a)  (6)  (c)  (d) 

6  Give  answers  to  the  questions  below  as  suggested  in  brackets. 


(а)  Kolikokrat  si  bil  letos  v  gledaliSCu?  ( three  times. ) 

(б)  Ali  grefi  velikokrat  v  kino?  (No,  rarely. ) 

(c)  Ali  si  telefoniral  Tamari?  (Yes,  twice,  but  she  wasn't  at  home. ) 


7  A  colleague  at  work  asks  you:  ‘Kdaj  si  imel  sestanek?’  Tell  him: 
‘Yesterday  in  the  morning  at  10  o’clock’. 


WHEN?  AT  7  P.M. 


8  Fill  in  the  past  tense  of  the  verbs  in  the  sentences  below: 

(а)  VCeraj  (I  went)  v  kino. 

(б)  Domov  (7  came)  ob  enajstih  zveCer. 

(c)  (I  was)  zelo  zaspan  in  utrujen. 

9  A  friend  told  you  she  was  on  holiday  prejftqji  mesec.  When  was 
that? 

10  You  are  asked  what  the  opening  hours  of  a  particular  shop  are. 
How  would  you  say:  ‘from  eight  in  the  morning  till  seven  in  the 
evening? 

IB -  PaSeto...  - 

On  Saturday  at  2:30  p.m.  a  tourist  finds  himself  outside  a  post  office 
door,  which  is  closed.  Wondering  why,  he  approaches  a  passer-by. 

Turist  Oprostite,  zakaj  je  zaprta  poSta? 

PeSec  Sobota  je.  Ob  sobotah  je  poSta  odprta  od  osmih  do  enih. 
Sed^j  je  ura  dve  in  trideset  minut. 

Turist  Nisem  vedel,  da  je  poSta  ob  sobotah  popoldne  zaprta.  Mislil 
sem,  da  poSta  daneB  stavka. 

Pefiec  Ne,  ne,  danes  ne.  VCasih  ie  stavkajo,  ampak  danes  dopoldne 
je  bila  poSta  odprta.  V  soboto  ob  enih  se  vse  zapre.  Konec 
tedna  je! 

Turist  Ja,  razumem,  ampak  nisem  vedel.  Zapomniti  si  moram! 
Pefiec  Ja,  pryeten  konec  tedna! 

Turist  Hvala  enako! 


zakaj? 

why? 

je  zaprt,  -a,  -o 

is  dosed 

je  odprt,  -a,  -o 

is  opened 

stavka 

strike 

stavkatl 

to  strike 

Se  vse  zapre. 

Everything  doses. 

Zapomniti  si  moram. 

1  must  remember. 

Prljeten  konec  tedna. 

Have  a  good  weekend. 

Hvala  enako. 

- 

The  same  to  you. 
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KAR  BO  PA  BO! 

Whatever  will  be  will  be! 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

•  say  that  you  like  something  or  like  doing  something 

•  talk  about  future  events  (using  the  future  tense  of  the  verb) 

•  ask  questions  about  the  future 

•  ask  how  someone  is  feeling  and  say  how  you  feel 

•  use  the  dative  case 

3 -  Pogovori  - 

Ne  bom  Imela  dovolj  prostora!  (I  won’t  have 
enough  space!) 

Sara  has  been  in  Slovenia  over  the  summer,  and  needs  to  buy  a  few 
presents  for  her  family  and  friends  back  home.  She  is  talking  about 
this  to  Irena,  who  has  some  suggestions. 

Sara  Mami  moram  kupiti  eno  kaseto,  rada  poslufia  klasiino  glas- 
bo.  In  sestri  sem  mislila  kupiti  nekaj  na  trfnici. 

Irena  Dobra  ideja! 

Sara  In  nqjno  moram  kupiti  Se  eno  potovalko.  Ne  bom  imela 
dovolj  prostora  za  vsa  ta  darila. 

Irena  Ne  skrbi!  Jaz  ti  bom  posodila  eno  veliko  torbo. 

Sara  Sestri  moram  napisati  Se  eno  kratko  pismo.  Povedati  ji 
moram,  kdqj  me  mora  priti  poiakati  na  letalififie. 
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QQ  V  kavarni  (In  a  cafe) 

Before  setting  off  to  the  shops,  they  stop  at  a  cafe  for  a  bite  to  eat. 
Irena  ImaS  rada  riioto? 

Sara  Ja,  zelo,  ampak  nisem  la£na.  NaroCila  bom  samo  en  jaboltni 
zavitek. 

Irena  Jaz  bom  tudi  samo  nekaj 
malega.  Tukaj  vidim 
sirove  palafcinke.  Bod  k aj 
pila? 

Sara  Za  enkrat  ne.  Kasneje 
bom  kavo. 

Irena  Se  slabo  po£utiS? 

Sara  Ne,  ne,  samo  utrqjena 
sem  in  malo  zaskrbjjena. 


mama  (maml) 

mother  (for  my  mother) 

kaaata 

tape 

rada  poaluia 

she  likes  listening 

klaalCna  glasba 

classical  music 

aastra  (aaatrl) 

sister  (for  my  sister) 

nakaj 

something 

trinica:  na  trinicl 

market:  in  the  market 

dobra  Idaja 

good  Idea 

nujno 

urgently 

ia  ano 

another 

potovalka 

travelling  bag 

na  bom  Imala 

1  will  not  have 

dovol] 

enough 

proator 

space 

vaa  ta  darila 

all  those  presents 

na  akrbi 

don’t  worry 

Jaz  ti  bom  posodila 

1  will  lend  you 

ano  vallko  torbo 

one  large  bag 

napiaatl 

to  write 

kratko  piamo 

short  letter 

povadatl  ji  moram 

1  must  tell  her 

priti  potakatl 

come  to  pick  up 

na  IstalliCs 

to  the  airport 
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-  Ste  razumeli?  - 

(а)  What  is  Sara  planning  to  buy  for  her  mother  and  for  her  sister? 

(б)  What  do  they  order  in  the  cafe? 

51 -  Ste  vedeli?  - 


1  About  Slovene  food 

The  tendency  in  Slovenia  is  to  follow  international  menus  and,  as 
elsewhere  in  Europe,  fast  food  is  becoming  more  and  more  popular 
due  to  changes  in  working  hours  and  general  lifestyle.  So,  you  have 
trouble  finding  something  typically  Slovene.  Some  authentic  Slovene 
dishes  are  kraSki  prftut  (dried  ham  from  the  karst  region),  kranjske 
klobase  (sausages  named  after  the  town  of  Kranj),  potica  (nut  cake), 
prekmurska  gibanica  (cake  with  walnuts,  apple  and  cheese  filling). 
Due  to  the  variety  of  geographical  influences,  Slovenes  have  adapted 
a  number  of  German,  Hungarian,  Italian  and  Balkan  dishes.  In  addi¬ 
tion,  dishes  from  those  countries  are  very  commonly  on  the  menu  in 
the  respective  border  regions. 


Ima*  rada  riloto? 

Do  you  like  risotto? 

Nlaam  laCna. 

I'm  not  hungry. 

Narodlta  bom . . . 

1  will  order. . . 

samo 

only 

jabolfinl  zavltak 

apple  strudel 

Jaz  bom  tudi 

/  will  also. 

aamo 

only 

nakaj  malega 

something  small 

strove  palafilnke 

cheese  pancakes 

Bo*  kaj  pile? 

Will  you  have  anything  to  drink? 

za  snkrat 

for  the  time  being 

Kasnajs  bom  kavo. 

I'll  have  a  coffee  later  on. 

8s  slabo  poCutl*? 

Are  you  feeling  unwell? 

Utrujena  asm. 

I'm  tired. 

malo  zaskrtoljena 

a  little  worried 
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2  What  do  you  like? 

To  say  that  you  like  something,  the  verb  imeti  with  the  correct  per¬ 
sonal  ending  and  the  word  rad,  which  is  an  adjective  and  therefore 
has  the  appropriate  endings:  rad  (m.),  rada  if.),  radi  (pi). 

For  example: 

Jaz  imam  rad  kavo. 

Marija  ima  rada  fi^j. 

Vsi  imamo  radi  fimo  kavo. 

When  you  say  what  you  like,  the  noun  you  are  using  will  be  in  the 
accusative  case,  as  the  object  of  the  sentence. 

To  say  that  you  don’t  like  something  you  simply  use  imam  in  its 
negative  form,  which  is  nimam,  for  example: 

Nimam  rad  kave. 

Note.  The  noun  kava,  which  was  in  the  accusative  case  in  the  first 
example,  has  changed  to  kave.  This  is  because  when  the  negative  is 
used  nouns  take  the  genitive  ending .  We  will  be  looking  into  the 
genitive  case  in  the  next  unit . 

To  say  that  you  prefer  one  thing  to  another  you  use  the  adverb  rqje, 
and  to  say  that  you  like  something  best  you  use  the  adverb  nqjrqje, 
together  with  the  verb  imeti,  for  example: 

Raje  imam  kavo. 

Marjja  ima  nqjraje  Caj. 

Vsi  imamo  najrcge  kavo. 

Note.  Raje  and  najrqje  are  not  adjectives  but  adverbs,  and  so  do  not 
require  different  endings. 

3  What  do  you  like  doing? 

To  say  that  you  like  doing  something  you  use  the  adjective  rad,  rada, 
radi,  and  the  verb  with  the  appropriate  personal  ending,  for  example: 

Jaz  rad  pijem  kavo. 

Marija  rada  posluSa  klasiino  glasbo. 

Vsi  radi  potiyemo. 
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To  say  that  you  prefer  doing  something,  you  use  the  adverb  rqje;  and 
to  say  that  you  like  doing  something  most  you  use  the  adverb  nqjrqje 
and  the  appropriate  form  of  verb,  for  example: 

Raje  pjjem  kavo. 

Marija  n^jr^je  posluSa  klasiino  glasbo. 

Vsi  najr^je  potujemo. 

To  say  that  you  don't  like  doing  something  you  put  ne  in  front  of  the 
adjective  rad,  for  example: 

Jaz  ne  rad  pijem  kave. 

4  How  are  you  feeling? 

The  standard  question  to  ask  if  you  want  to  know  how  someone  feels 
is: 

Kako  m  podutii  (informal)  or  Kako  se  po&itite  (formal)?  How  do 
you  feel  ? 

The  standard  reply  to  this  question  is  ‘dobro*,  if  you  feel  well,  and 
'slabo',  if  you  don't  feel  well. 

Here  are  some  other  words  (all  adjectives)  which  describe  more  in 
detail  how  you  feel.  They  are  all  used  with  the  verb  ‘to  be’,  which  is 
placed  at  the  end  of  the  sentence  rather  than  at  the  beginning,  for 
example: 

Zaspana  sem.  I’m  sleepy , 

Utrqjen  je.  He's  tired. 

Zaskrbljeni  so.  They're  worried. 

5  The  dative  case 

The  dative  case  is  used  in  phrases  like  ‘to  say  to>,  ‘to  write  to’,  ‘to  give 
to',  ‘to  buy  for'  someone.  You  have  seen  how  Irena  said  that  she  had 
to  buy  something  for  her  mother  (mami)  and  something  for  her  sister 
( sestri ).  'Mother'  and  'sister*  were  both  in  the  dative  case,  and  no 
preposition  was  used.  Look  at  the  following  examples  from  the  dialogue: 

Mami  moram  kupiti  eno  kaseto. 

Sestri  moram  napisati  eno  kratko  pismo. 


Dative  case  is  most  often  used  as  an  indirect  object  which  indicates 
for  or  to  whom  something  is  done.  In  this  example  - 

Irena  piSe  sestri  pismo. 

-  pismo  is  the  direct  object,  and  is  in  the  accusative  case;  sestri  is 
the  indirect  object,  and  is  in  the  dative  case. 

The  basic  rules  for  the  dative  case  are: 

•  Feminine  nouns  change  their  endings  from  a  to  i. 

•  Masculine  and  neuter  nouns  change  their  endings  to  u. 

It  is  important  to  use  the  correct  case  ending.  A  wrong  ending  can 
change  the  meaning  of  a  sentence,  or  make  it  difficult  to  understand 
what  you  actually  mean.  Look  at  these  examples: 

Irena  mora  pisati  sestri.  Irena  must  write  to  her  sister. 

Sestra  mora  pisati  Ireni.  Her  sister  must  write  to  Irena. 

These  two  sentences  use  the  same  words  but  have  very  different  mean¬ 
ings.  The  relationships  of  the  nouns  to  the  verb  indicate  who  must 
write  to  whom.  In  English  this  meaning  is  indicated  by  word  order,  and 
in  Slovene,  as  you  already  know,  it  is  indicated  by  case  endings. 

For  personal  pronouns  in  the  dative  case,  see  the  appendices. 

6  Future  tense 

The  future  tense  refers  to  actions  which  have  yet  to  take  place.  In 
Slovene  it  is  formed  by  using  the  future  tense  of  the  verb  ‘to  be'  (blti) 
with  the  past  participle.  The  future  tense  of  biti  has  its  own  con¬ 
jugation. 


bom 

twill  be 

bomo 

we  will  be 

boS 

you  (sg.)  will  be 

boste 

you  (pi.)  will  be 

bo 

he,  she,  It  will  be 

bodo 

they  will  be 

You  combine  these  forms  with  a  verb’s  past  participle  (which  we 
learnt  about  in  the  last  unit)  in  order  to  form  the  future  tense.  For 
example,  look  at  these  expressions  from  dialogues  in  this  unit; 

Naroiila  bom ...  I  will  order . . . 

Ne  bom  imela ...  I  will  not  have  . . . 

Bofi  kaj  pila?  Will  you  drink  something? 
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How  to 

• 

say  that  you  like  something: 

use  the  verb  imeti  and  the  adjective  rad,  e.g. 

Kaj  imai  rada? 

What  do  you  like  ? 

Rada  imam  klasifrno  glasbo. 

/  like  classical  music. 

• 

say  that  you  like  doing  something: 

use  the  adjective  rad  and  the  verb  in  the  correct  personal 

ending,  e.g. 

Kqj  rad  delag? 

What  do  you  like  doing? 

Rad  posluiam  klasidno 

1  like  listening  to 

glasbo. 

classical  music. 

• 

ask  how  someone  is  feeling  and  say  how  you  feel: 

Kako  se  podutite? 

How  do  you  feel? 

Dobro/slabo  se  po&utim. 

I  feel  well  HU  (lit.  badly). 

• 

use  the  future  tense 

The  verb  biti,  (to  be’  forms  the  future  tense  as  follows: 

singular 

plural 

1.  bom 

bomo 

2.  bog 

boste 

3.  bo 

bodo  (bojo) 

For  all  other  verbs,  use  the  future  tense  of  biti  and  a  past  participle. 

-  Vaje  - 

1  You  want  to  say  that  you  like  the  food  and  drinks  shown  below. 
Put  the  nouns  into  the  correct  case. 

(a)  Rad  imam  ( white  coffee) 
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(6)  Raje  imam  ( tea  with  milk ) 

(c)  Najnye  imam  ( white  wine) 

2  You  are  asked  what  you  like  doing  in  your  spare  time.  Say  that 
you: 

(а)  like  listening  to  classical  music 

(б)  like  travelling 
(c)  like  watching  TV 

3  Your  friend  looks  a  bit  off  colour.  How  would  you  ask  him  how  he 
is  feeling? 

4  You  are  on  a  business  trip  abroad  and  a  full  diary  has  been 
arranged  for  you.  You  want  to  add  a  few  private  notes  to  it.  Write 
them  down  in  Slovene. 

(а)  On  Monday  I  must  telephone  my  wife. 

(б)  On  Wednesday  I  must  write  a  short  letter  to  my  secretary, 

(c)  On  Friday  I  must  buy  a  present  for  my  wife. 

5  What  kind  of  music  do  you  like?  Say  which  of  the  following  you 
like  listening  to,  which  you  prefer,  and  which  you  like  most 

pop  glasba  plesna  glasba  (dance  music) 

kalsiCna  glasba  folkloma  glasba 

jazz  rock  and  roll 

6  You  have  just  been  offered  something  to  eat.  How  would  you  say 
‘No,  thank  you,  I’m  not  hungry? 

7  You  have  ordered  a  sandwich  in  a  bar,  and  the  waiter  asks  if 
you’d  like  something  to  drink.  Tell  him  that  you  will  not  have 
anything  just  now,  but  that  you  will  order  a  coffee  later. 

8  You  look  a  bit  zaskrbljen  and  a  friend  says  to  you  Ne  skrbi! 
What  does  she  mean? 

0  You  are  making  plans  for  the  future.  Write  down  what  you  will 
do: 

(a)  this  evening 

(b)  tomorrow 

(c)  next  month 

( d )  next  year 
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X! -  Pa  de  to . . .  - 

Irena  has  accompanied  Sara  to  the  airport.  Once  Irena  has  checked 

in,  they  have  a  cup  of  coffee  before  Irena  flies  off. 

Irena  Mi  bo§  pisala? 

Sara  Seveda  ti  bom  pisala.  Danes  zveder  ti  bom  telefonirala  in  ti 
povedala,  kako  sem  potovala. 

Irena  Lepo.  Ali  bod  pogredala  Slovenyo? 

Sara  Mislim,  da.  Zelo  mi  je  bilo  vded.  Hvala  ti  za  vse. 

Irena  Ni  za  kaj!  Skoda,  da  ne  oBtaned  de  en  mesec.  In  dkoda,  da  je 
bilo  skoraj  ves  das  slabo  vreme. 

Sara  Ja,  ampak  kjjub  temu  je  bilo  lepo.  Sedaj  si  ti  na  vrsti,  da  me 
prided  obiskat. 

Irena  Mogode  naslednje  leto.  Prihraniti  bom  morala  nekeg  denaija. 


pogradatl 

to  miss 

Hvala  tl  za  vaa. 

Thank  you  for  everything. 

dkoda 

a  pity 

ostatl 

to  stay 

kjub  tamu 

In  spite  of  that 

Sad  a)  al  ti  na  vrsti. 

Now  It’s  your  turn. 

prihraniti 

to  save 

nakal  danarja 

some  money 

8 

ZELITE,  PROSIM? 

How  may  I  help  you? 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

e  do  your  shopping 

•  use  expressions  relating  to  needs  and  desire 

•  use  the  genitive  case 

•  express  Vould’ 

2] -  Pogovori  - 

□ 

V  pekarni  (At  the  bakery) 

A  customer  is  at  the  bakery  counter,  buying  bread. 

Prodajalka  Kdo  je  na  vrsti? 

Stranka  Mislim,  da  sem  jaz. 

Prodajalka  Kako  vam  lahko  postreiem? 

Stranka  2elel  bi  hleb  rienega,  dtruco  belega  in  dtiri  iemlje 
prosim. 

Prodajalka  Izvolite.  2elite  de  keg  drugega? 

Stranka  Ali  imate  francos  ki  kruh? 

Prodajalka  Na  ialost  ne  ved. 

Stranka  Potem  bi  bilo  to  vse,  hvala. 
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prodaJalka 

shop  assistant 

stranka 

customer  (stranka  can 
also  mean  dlenfj 

Kdo  Je  na  vrati? 

Kako  vam  lahko 

Whose  turn  Is  it? 

poetreiem? 

How  msy  1  help  you? 

hlab 

a  loaf  (round) 

rienega 

ryebread 

fttruca 

a  loaf( oval) 

belega 

white  bread 

iemlje 

bread  rolls 

2altta  fta  kaj  drugaga? 

Would  you  like  anything 
else? 

francoakl  kruh 

French  bread 

Na  ialoet  na  veft. 

I'm  afraid  there’s  none 
left 

Potem  bl  bilo  to  vaa. 

Then  that  would  be  all. 

PB  V  mesnlci  (At  the  butcher's) 

A  customer  is  at  the  meat  counter  and  wants  some  pork  chops  and 
mince  for  a  barbecue. 

Mesar  Prosim? 

Stranka  Deset  svinjskih  kotletov,  ne  mastnih,  prosim,  in  en  kilo¬ 
gram  govejega  in  en  kilogram  sviryskega  mletega, 
prosim. 

Mesar  Zelite  Se  kqj? 

Stranka  To  bi  bilo  vse,  hvala. 


avlnjakl  kotlet 

pork  chop 

maatan 

fatty 

an  kilogram 

one  kilo 

govejaga 

beef 

evfnjakega 

pork 

mleto  maao:  mletega 

mince:  of  mince 

2ellta  fte  kaj? 

Would  you  like  anything  else? 

To  bi  bilo  vae. 

That  will  be  all. 

Ste  razumeli? 


(а)  What  does  the  customer  buy  at  the  bakery? 

(б)  What  does  the  customer  buy  at  the  butcher’s? 


g -  Stevedeli? 


1  Po  nakuplh  (Shopping) 

Small  shops  where  you  ask  for  things  at  a  counter  still  exist,  but  have 
become  rather  rare  in  recent  years.  As  elsewhere,  large  self-service 
supermarkets  (samopostreina  trgovina)  and  hypermarkets  (vele- 
blagovnica)  where  you  can  buy  everything,  not  only  food,  are  now 
the  commonest  places  to  go  shopping.  For  this  reason  you  can  shop 
perfectly  well  without  knowing  a  word  of  Slovene. 


2  Mere  (Measures) 


The  following  measures  are  used  when  buying  food.  Fruit  and 
vegetables  are  priced  per  kilo  and  liquids  per  litre. 


kilogram 

<kfl) 

pol  kilograma 

{1/2  kg) 

dekagram 

{dkg) 

gram 

<g) 

liter 

(1) 

deciliter 

(dl) 

|3  3  Sadje  In  zelenjava  (Fruit  and  vegetables) 


Here  are  some  words  for  fruit  and  vegetables: 


Sadje  (fruit) 

Zelenjava  (vegetables) 

Jabolka 

apples 

zelje 

cabbage 

hruftke 

pears 

korenja 

carrots 

marellce 

apricots 

cvataCa 

cauliflower 

breekve 

peaches 

gobe 

mushrooms 

alive 

plums 

fltol 

beans 

grozdje 

grapes 

grab 

peas 

Almost  every  town  and  village  has  a  market  (trinica)  where  you  can 
buy  fresh  fruit  and  vegetables.  They  are  mostly  seasonal. 
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A  village  fruit  and  vegetable  stall 


4  Specialist  shops 

Here  are  the  words  for  some  specialist  shops.  You  will  find  many  of 
these  within  larger  department  stores: 


filatflnlca 

dry  cleaners 

fotograf 

photographic  shop 

frlzar 

hairdresser 

knjlgama 

bookshop 

lakarna 

pharmacy 

masnfca 

butcher's 

pakama 

bakery 

•lafttltama 

cake  shop 

spomlnkl 

gift-shop 

traflka 

tobacconist 

trinica 

market 

5  Ribe  (Fish) 

You  can  buy  fish  at  markets  and  at  covered  markets,  where  you  have 
to  look  for  xibarnica  (fishmonger's ).  Trout  is  probably  the  most  com¬ 
monly  eaten  fish  in  Slovenia,  and  is  not  expensive.  At  every  fish 
counter  as  well  as  on  every  restaurant  menu  you  will  probably  see  the 
words  sveie  postrvi  (fresh  trout).  Some  other  names  for  fish  are: 


ikoljka 

shellfish 

rakl 

lobster 

IJgnJa 

squid 

kalamarl 

octopus 

6  Meso  (Meats) 

Traditional  Slovene  dishes  are  quite  meaty,  although  in  recent  years 
a  number  of  vegetarian  restaurants  have  opened  and  there  is  an 
increasing  demand  for  brexmesne  jedi  ( meatless  dishes).  Pork  is 
eaten  most;  the  killing  of  a  pig  is  a  traditional  event  in  Slovenia.  Here 
are  the  words  for  a  few  other  meats: 


raca 

duck 

zajac 

rabbit 

pittance 

chicken 

govadlna 

beef 

7  Kruh  (Bread) 

There  is  a  wide  choice  of  different  breads,  which  vary  from  region  to 
region.  The  important  words  to  know  in  a  bakery  are: 


ball  kruh 

white  bread 

4ml  kruh 

brown  bread 

rlanl  kruh 

rye  bread 

iamlja 

bread  rolls 

Notice  that  brown  bread  is  called  literally  black  bread'. 
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8  Mleko  In  mlednl  Izdelki  (Milk  and  dairy 
products) 


9  Bi...  ?  (Would...  ?) 

As  you  have  already  gathered  ‘bi’  means  ‘ would '.  Bi  normally 
expresses  a  possibility  or  a  hypothesis,  and  you  will  see  in  the  next 
unit  how  easily  conditional  clauses  are  constructed  in  Slovene. 

In  addition,  bi  is  used  in  certain  phrases,  a  few  of  which  you  have 
already  come  across.  Sentences  such  as,  Would  you  like  a  coffee?’  are 
expressed  by  ‘Bl  kavo?1  which  means  literally,  Would  coffee?’  but  it 
is  understood  who  you  are  referring  to,  and  that  you  are  asking  them 
whether  they  would  like  a  coffee.  The  noun  which  follows  bi  will  be  in 
the  accusative  case. 

In  the  dialogues  you  came  across  the  expressions  ‘Bi  fie  kqj  drugega? 
(Would  you  like  anything  else?)’  and  *10  bi  bilo  vse  (That  would  be 
all )\  Again,  these  are  commonly  used  phrases. 


When  you  want  to  say  that  you  would  like  something,  you  use  the 
verb  fieleti  (to  want,  to  desire )  and  say: 

2elel  bi . . .  I  would  like ...  (if  you  are  a  man) 

2elela  bi . . .  I  would  like ...  (if  you  are  a  woman) 


10  The  genitive  case 


•  When  you  express  a  quantity  of  something,  e.g.  a  loaf  of  bread,  you 
do  not  translate  the  preposition  ‘of;  the  word  which  follows  ‘of  is 
put  into  the  genitive  case,  for  example: 

hleb  kruha  a  loaf  ( of)  bread 

kilogram  mesa  lkg  (of)  meat 

liter  mleka  1  Itr  (of)  milk 


•  Other  words  which  express  quantity,  like  veliko,  malo,  nekaj, 
koliko,  toliko  are  also  followed  by  the  noun  in  the  genitive  case, 
for  example: 


Koliko  kruha  ielite? 

Imam  veliko  dela. 

Ostalo  mi  je  fie  nekaj  denaija. 
Rad  bi  fie  malo  mleka. 


How  much  bread  would  you  like  ? 
I  have  a  lot  of  work. 

I  still  have  some  money  left. 

I  would  like  a  bit  more  milk. 


•  The  genitive  case  is  also  used  for  the  direct  object  of  all  negative 
verbs.  This  means  that  whenever  you  negate,  the  noun  will  be  in 
the  genitive  case.  Compare  the  following  sentences: 


Rad  pjjem  kavo. 
Ne  pijem  kave. 


I  like  drinking  coffee. 
I  do  not  drink  coffee. 


Jutri  imam  6  as, 
Jutri  mm  am  Casa. 


I  have  time  tomorrow. 

1  do  not  have  time  tomorrow. 


Poznafi  Sonjo?  Do  you  know  Soiya? 

Ne  poznam  Sonje.  I  do  not  know  Sor\ja. 

Also,  whenever  ni  is  placed  next  to  a  noun,  the  noun  will  be  in  the 
genitive  case,  as  in: 

Kruha  ni  na  mizi.  Bread  is  not  on  the  table . 

OCeta  fie  ni  doma.  Father  is  not  home  yet. 

•  When  a  noun  comes  after  the  following  prepositions  it  will  be  in 
the  genitive  case: 


—  94 


95  — 


jLurcivc 


od  (from) 

Ao  (until) 
iz  (from) 

zaradi  (because  of) 
blizu  ( near) 
namesto  (instead  of) 
sredi  (in  the  middle  of) 

Here  are  a  few  examples: 

od  Ljubljane  do  Bleda  from  Ljubljana  to  Bled 

iz  Londona  from  London 

zaradi  slabega  vremena  because  of  bad  weather 

blizu  tebe  near  you 

namesto  mene  instead  of  me 

sredi  mesta  in  the  middle  of  town 

The  basic  rules  for  the  genitive  case  are: 

•  Feminine  nouns  ending  in  -a  change  their  ending  to  -e. 

*  Masculine  and  neuter  nouns  change  their  ending  to  -a. 

1 1  Double  negative 

Negative  words  like  nid  (nothing),  nihde  (nobody),  nikoli  (never), 
take  a  negative  verb.  This  is  called  double  negative,  and  whilst  it  is 
wrong  to  use  such  a  construction  in  English,  you  must  use  it  in 
Slovene.  Here  are  a  few  examples: 

Nifc  ne  vem  o  tern.  1  know  nothing  about  this. 

(lit.  I  don't  know  nothing 
about  this.) 

Nihfte  ni  priSel.  Nobody  came. 

(lit.  Nobody  didn't  come.) 

Nikoli  ne  veS.  You  never  know. 

(lit.  You  don't  never  know.) 
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-  Zapomnltesi! 


Howto 

• 

say  that  you  would  like  something: 

2elel  bl . . . 

rd  like . . . 

Zelela  bi  Se . . . 

Yd  also  like . . . 

Imate . . .  ? 

Do  you  have . . .  ? 

a 

use  measures: 

kilogram  (kg) 
gram(g) 
liter  (1) 
deciliter  (dl) 

• 

offer  someone  a  drink: 

Bi  kavo? 

Would  you  like  a  coffee  ? 

Bi  raje  Caj? 

Would  you  prefer  some  tea  ? 

Bi  kozarec  vina? 

Would  you  like  a  glass  of  wine  ? 

i 


Here  are  some  common  foods.  Match  the  Slovene  with  the 
English  equivalent? 


(а)  beli  kruh 

(б)  meso 

(c)  iemlje 

(d)  pififianec 

(e)  Cmi  kruh 

( f )  ribe 

(g)  mleko 

(h)  sadje 


1  brown  bread 

2  chicken 

3  fish 

4  fruit 

5  bread  rolls 

6  milk 

7  meat 

8  white  bread 
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nuYv  way  i  ncL  r  ruur 


2  You  have  the  items  below  on  your  shopping  list.  How  will  you 
ask  for  the  given  quantity  of  these  items? 

(а)  1  kg  of  apples 

(б)  Vi  1  of  red  wine 
(c)  1 1  of  milk 

{ d )  %  kg  of  mince 

3  (a)  A  shop  assistant  asks  you  if  you  would  like  anything  else. 

How  does  she  say  that? 

(6)  Tell  her  that  that  will  be  all,  thank  you. 

4  You  want  to  go  to  some  specialist  shops  to  make  some  purchases. 
Say  the  name  of  the  shop  where  you  will  go  if: 

(а)  you  need  a  dictionary 

(б)  you  want  some  fresh  pork  chops 

(c)  you  want  some  fresh  rolls  for  breakfast 

( d )  need  your  shirt  cleaned 

5  You  have  a  rather  fussy  guest  at  home.  Ask  her  if  she  would  like: 


(а)  a  coffee 

(б)  whether  she  would  prefer  tea 

(c)  a  juice 

( d )  a  glass  of  wine 

You  are  waiting  for  your  turn  at  the  market  stall,  k  greengrocer, 
branjevka,  has  just  finished  serving  a  customer.  What  will  you 
hear  her  say  to  ask  who  is  next? 

You  are  at  the  bread  counter  in  the  supermarket.  It  is  your  turn. 
The  shop  assistant  says,  ‘Zelite,  prosim?’  You  would  like  a 
round  loaf  of  brown  bread  and  an  oval  loaf  of  white  bread.  Ask 
for  them. 


8  Which  one  of  the  following  words  is  the  odd  one  out:  korenje, 
fttol,  raca,  cvetada,  grah? 

9  Fill  in  the  missing  words  as  indicated: 

(a)  kozarec  (of  red  wine) 

( b )  konec  (of  the  month) 

(c)  zafietek  (of  the  week) 
id)  skodelica  (of  coffee) 


Pa  $e  to  . . . 


Every  good  cook  knows  how  important  herbs ,  zadimbe,  are.  Here  is  a 
short  passage  on  peteriilj,  parsley. 


PeterSilj  je  zafiimba  in  uporabl- 
jamo  jo  kot  dodatek  jedem,  zlasti 
juham,  prikuham  in  razliCnim 
omakam.  Zelo  pa  izboljfia  okus 
tudi  pefienemu  mlademu  krompir- 
ju,  razliCnim  solatam,  riiu  in  tudi 
drugim  jedem.  S  peterSiljem 
okrasimo  narezke,  razliCne  mesne 
jedi  in  prikuhe.  Sveii  listi 
peter§ilja  so  pomemben  vir 
vitamina  C. 


Ker  peterSilj  a  ni  zahtevno  gojiti,  bi  bilo  prav,  da  bi  ga  nafili  v  vsakem 
vrtu,  ker  je  odliCna  zaCimba,  pomaga  pa  nam  tudi  ohranjati  zdrayje. 


dodatek 

accessory 

Jodam  (dative) 

(to)  dishes 

zlaatt 

particularly 

Juha 

soup 

mlad  kromplr 

new  potatoes 

razliCne  aotata 

various  salads 

rtt 

rice 

okraaltl 

to  decorate 

narazok 

a  plate  of  sliced  meats  and  cheeses 

masna  jadt 

meat  dishes 

prlkuha 

side  orders 

avail  Ilstl  patarftlija 

fresh  parsley  leaves 

pomamban  vlr  vitamina  C 

Important  source  of  vitamin  C 

zahtavno 

demanding 

gojiti 

to  grow,  to  cultivate 

ohranjati  zdravja 

keep  our  health 
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Come  and  see  us! 


In  this  unit  you  will  loam  how  to 

•  express  an  hypothesis 

•  accept  or  refuse  an  invitation 

•  describe  a  room,  your  house  or  flat 

•  use  perfective  and  imperfective  verbs 

•  use  possessive  adjectives 

QD 

ra -  Pogovori  - 


Povabllo  (Invitation) 

Tatjjana  and  her  family  have  sold  their  flat  and  bought  a  house  just 
out  of  town.  She  telephones  Brigita  to  invite  her  and  her  family  to  see 
their  new  house. 

Tatiana  Pozdravyena,  Brigita.  Klifem  te,  ker  sem  vas  ielela 
povabiti  na  vefieijo.  PrejSnji  teden  smo  se  preselili. 

Brigita  Cestitke!  Ali  je  v  hifii  ie  vse  gotovo? 

Tatiana  IQe  pa!  Videla  bod,  kako  je.  In  zaenkrat  bo  tudi  tako  ostalo. 

Manjka  fie  ogromno  stvari  in  zmanjkuje  nam  denazja. 
Vem,  da  nas  fiaka  fie  veliko  problemov,  ampak  lepo  je  biti  v 
svoji  hifii. 

Brigita  Razumem,  ampak  to  ni  pomembno.  Preprifiana  sem,  da  se 
bo  vse  uredilo. 
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Tatjana  Zelite  priti  naokrog  v  petek  okoli  pol  osmih? 

Brigita  Ja,  z  veseljem!  Hvala  za  povabilo!  Preden  pozabim,  daj  mi 
novi  naslov. 


povabilo 

invitation 

povabiti 

to  invite 

preselitl  at:  smo  as  prsssltll 

to  move:  we  have  moved 

fiastltks 

congratulations 

All  ja  v  hifii  ia  vaa  gotovo? 

1$  everything  ready  yet  in  the  house? 

Kjapal 

Not  at  ail 1 

zaankrat 

for  the  time  being 

bo  tudi  tako  ostalo 

It  will  stay  so 

manjkatl 

to  be  missing 

ogromno 

very  many 

atvari 

things 

Zmanjkuja  nam  danaija. 

We  are  getting  short  of  money. 

V  svoji  hifii 

In  one’s  own  house 

to  ni  pomambno 

this  is  not  Important 

preprifiana  sam 

I'm  sure 

Vsa  sa  bo  uradllo. 

Everything  will  be  fine. 

prttl  naokrog 

come  around 

prsdan  pozabim 

before  1  forget 

Daj  mi  novi  naslov. 

Give  me  your  new  address. 

As  Brigita  and  her  family  arrive,  Tatjana  shows  them  around  the 

house  and  tells  them  one  or  two  things  about  it. 

Tatiana  To  je  dnevna  soba.  Maijan  je  sam  polofiil  tapete  in  tudi 
parket. 

Brigita  Lepa  in  velika  soba  je. 

Tatiana  Tukaj  bo  jedilnica  ampak  zaenkrat  je  fie  prazna. 

Brigita  Ta  soba  je  fie  vefija.  Zelo  lep  razgled  na  vit  imate. 

Tatiana  Ja,  fie  bi  fie  enkrat  zafieli,  bi  bila  to  dnevna  soba. 

Brigita  Oh,  to  je  vedno  tako.  Ce  bi  imeli  mi  vefi  denaija,  bi  tudi 
veliko  spremenili. 

Tatiana  In  tukaj  je  kuhipja,  manjkajo  fie  zavese  in  nov  fitedilnik. 

Narofiili  smo  ga  ie  pred  fiestimi  tedni  in  fie  ga  niso  pripeljali. 

Brigita  Ja,  vem,  kakfini  problemi  so  z  vsemi  temi  stvarmi.  Ko  smo 
mi  narofiili  pralni  strpj,  je  prifilo  do  neke  pomote  in  namesto 
pralnega  stroja  so  nam  pripeljali  pomivalni  stroj.  Potrpeiljiv 
morafi  biti,  ko  se  preselifi.  In  koliko  sob  je  zgorey? 

Tatiana  Tri  spalnice  in  kopalnica. 
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dnavna  aoba 

polagatl  tapata 

parkat 

jadllnlca 

prazna 

vabja 

razglad 

vrt 

Ca  bl  ia  ankrat  zafiali . . . 

Ca  bl  Imall  vaC  danarja  . . . 

apramanlti 

kuhinja 

manjkatl 

zavaaa 

itadllnlk 

naroCItl 

prad  iastlml  tadnl 
da  ga  nlao  prtpaljati. 
pralnl  atroj 
pomota 
namaato 
pomlvalnl  atroj 
potrpatljiv 
spalnlca 
kopalnica 


living-room 
to  lay  wallpaper 
parquet  floor 
dining-room 
empty 
bigger 
view 
garden 

if  we  were  starting  again . . . 

if  we  had  more  money . . . 

to  change 

kitchen 

to  miss 

curtains 

cooker 

to  order 

six  weeks  ago 

They  still  haven't  delivered  it. 

washing  machine 

mistake 

Instead  of 

dishwasher 

patient 

bedroom 

bathroom 


Ste  razumeli? 


(а)  What  is  the  layout  of  Talgana’s  new  house? 

(б)  What  happened  to  Brigita  when  she  ordered  her  washing  machine? 


Ste  vedeli? 


1  Housing  In  Slovonla 

After  the  Second  World  War,  many  blocks  of  flats  (blok  sg.  bloki  pi.) 
were  built  in  larger  towns,  often  on  the  outskirts,  and  new  districts, 
naselja,  were  created.  Near  to  the  centre  of  towns  there  are  terraced 
houses,  vrstne  hide,  although  they  differ  in  style  from  English  ones. 


-i faediti 

-p,  ti&tat&iC  C€HC 


vrata 

doors 

atoll 

chairs 

Jadilniiko  pohittvo 

dining-room  furniture 

vallka  Izblra 

large  choice 

kradttl 

loans 

provlaCna  cana 

Inviting  prices 
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In  villages  you  will  find  streets  of  private  family  houses.  Most  of  them 
have  been  built  since  the  war  and  have  a  bit  of  land  around  them.  It 
is  common  to  build  one's  own  house,  a  process  which  involves  buying 
a  patch  of  land,  obtaining  permission,  and  then  building.  These  pri¬ 
vate  houses  continue  to  be  built. 

Slovenes  give  the  size  of  their  fiats  or  houses  in  square  metres.  When 
buying  a  house  or  fiat,  one  would  usually  know  the  going  rate  per 
square  metre  in  a  particular  area. 


2  ZgoraJ  /  spodaj  (Up /down) 


Zgoraj  means  up  and  spodaj  means  down.  These  words  are  used  to 
express  upstairs  and  downstairs ,  for  example: 


IQejekuhiqja? 

Zgorqj. 


Where  is  the  kitchen  ? 
Upstairs. 


Kge  je  kopalnica? 
Spodaj. 


Where  is  the  bathroom  f 
Downstairs. 


3  Possessive  adjectives  and  the  use  of  svoj 

Possessive  adjectives  are  not  used  as  much  in  Slovene  as  in  English; 
they  unnecessary  when  we  know  who  owns  what  we  are  referring  to, 
for  example: 

ImaA  kjjui?  Do  you  have  (your)  keys ? 

Ja,  v  iepu  ga  imam.  Yes,  they  are  in  (my)  pocket. 

Svoj  means  one's  own.  Look  at  the  following  examples: 

He  has  his  keys  in  his  pocket. 

Tatjana  showed  us  her  house. 

In  both  of  these  sentences  there  is  a  possibility  of  misunderstanding, 
since  he  could  have  someone  else’s  keys  in  his  pocket,  or  Tatjana  could 
have  shown  us  another  woman's  house.  Both  his  and  her  in  the  sen¬ 
tences  above  would  be  translated  by  svqj,  which  takes  adjectival 
endings: 

On  ima  svoj  kjlufi  v  iepu. 

Tatjana  nam  je  pokazala  svojo  hiSo. 


4  Use  of  tenses 

When  you  answer  an  English  question  which  asks  you  for  how  long 
something  has  been  happening,  such  as:  Tor  how  long  have  you  been 
living  heref  the  question  is  in  the  past  tense.  In  Slovene,  the  question 
is  in  the  present  tense:  TC&ko  dolgo  ie  stanujete  tukaj?’  Here  are  a 
few  more  examples: 

Kako  dolgo  ie  delate  tukqj?  For  how  long  have  you  been 

working  here  ? 

Kako  dolgo  ste  ie  v  Ljubljani?  For  how  long  have  you  been  in 

Ljubljana? 

5  Use  ofie  (already) 

The  small  word  ie  which  appears  in  all  the  Slovene  sentences  above 
means  ' already ’  and  is  very  commonly  used,  in  both  questions  and 
answers.  The  answers  to  the  questions  above  would  be: 

Ze  osem  let.  For  eight  years  (already), 

ie  pet  tednov,  For  five  weeks  (already). 


6  Use  of  Sale  and  samo  (only) 


Whilst  ie  implies  that  something  has  been  happening  for  quite  a 
while,  dele  means  only.  Samo  also  means  only,  but  samo  and  dele 
are  not  interchangable  in  Slovene.  You  will  learn  the  difference 
between  them.  Look  at  these  examples: 


Kdaj  si  priSel? 
Sele  v£eraj. 


When  did  you  come? 
Only  yesterday. 


Kako  dolgo  ostaneS?  For  how  long  will  you  stay? 

Samo  dva  dni.  Only  two  days. 


7  Completed  and  uncompleted  actions 

All  Slovene  verbs  take  two  forms:  perfective  and  imperfective. 
Compare  these  two  columns: 
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Perfective 

Imperfective 

poloflti 

polagati 

zafienjatl 

zaCeti 

zmanjkovati 

zmanjkati 

urejati 

urediti 

odhajati 

oditi 

prodajati 

prodati 

The  imperfective  verb  is  a  shortened  version  of  the  perfective  and  in  the 
examples  listed  it  implies  an  action  which  is  continuous.  These  sen¬ 
tences  will  help  you  understand  the  meaning  and  usage  of  these  verbs: 

ie  odhajaS?  Are  you  leaving  already  ? 

Kdey  je  odSel?  When  did  he  leave? 

Kaj  prodajajo  tukaj?  What  do  they  sell  here ? 

Kaj  kuptyefi?  What  are  you  buying? 

Prodali  smo  stanovanje  in  We  sold  our  flat  and  bought 
kupili  hiSo.  a  house . 

8  Conditional 

Here  are  two  examples  of  how  to  express  a  condition  in  Slovene: 

Ce  bi  vedel ...  If  I  knew . . . 

Ce  ne  bi  deievalo  . . .  If  it  hadn’t  rained . . . 

In  Slovene  the  conditional  is  formed  with  ‘bi’  +  past  participle. 
Conditional  sentences  usually  start  with  tie  if 

The  phrase  lahko  bi  renders  the  meaning  of  ’could’,  as  in: 

Lahko  bi  mi  pomagal.  You  could  help  me. 

Lahko  bi  Sli  v  Ameriko.  We  could  go  to  America. 

Note  the  use  of  Tbi’  in  these  examples: 

Ce  bi  imela  veC  Casa,  bi  ti  If  I  had  more  time  I  would 

pomagala.  help  you. 

Ce  ne  bi  bil  ves  dan  v  sluibi,  If  I  hadn’t  been  at  work  all  day 

bi  sam  poloiil  tapete.  I  would  put  on  the  wallpaper 

myself. 

Ce  bi  imel  veC  denaija,  bi  kupil  If  I  had  more  money  I  would  buy 
ve$jo  hiSo.  a  bigger  house. 
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Howto 

• 

invite  somebody  around: 

2elel  sem  te  /  vas  povabiti . . . 

I  wanted  to  invite  you . . . 

Rada  bi  te  /  vas  povabila . . . 

I’d  like  to  invite  you . . . 

• 

accept/refuse  an  invitation 

Z  veseljem,  hvalat 

With  pleasure,  thank  you. 

tel  mi  je,  ampak . . . 

I’m  sorry,  but . . . 

• 

show  someone  around  your  fiat/house: 

pokazati  stanovanje  /  hi  do 

to  show  a  flat  /  house 

(+  dative) 

(to  someone) 

• 

describe  rooms  in  your  dwelling: 

soba 

room 

kuhinja 

kitchen 

dnevna soba 

living  room 

jedilnica 

dining  room 

spalnica 

bedroom 

kopalnica 

bathroom 

E -  Vaje  - 


1  Below  are  words  for  rooms  in  a  house  or  flat.  Match  the  English 
and  Slovene  words. 

(a)  reception  room 

1 

kuhinja 

(6)  bedroom 

2 

kopalnica 

(c)  kitchen 

3 

dnevna  soba 

(d)  bathroom 

4 

jedilnica 

(e)  dining  room 

5 

spalnica 

2  In  which  room  would  you  fit  the  following:  pralni  stroj, 
pomivalni  stroj,  itedilnik? 
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3  How  would  you  ask  someone  how  big  their  flat  is? 

4  Could  you  tell  a  Slovene  the  size  of  your  flat  or  house  in  square 
metres? 


5  Could  you  describe  your  flat  or  house  to  a  Slovene  friend?  Tell  them 
how  many  rooms  you  have,  what  they  are  and  where  they  are. 


You  are  invited  to  supper.  How  would  you  say  thank  you  for  the 
invitation? 


7  You  meet  a  friend  whom  you  haven't  seen  for  a  while.  Ask  him 
for  how  long  he  has  been  living  here. 


If  a  friend  tells  you:  ‘Preselil  sent  se’(  what  has  he  done? 

You  want  to  invite  a  Slovene  to  your  house  for  lunch.  What 
would  you  say? 


10  Fill  in  the  correct  form  (perfective  or  imperfective)  of  the  verb 
given  in  brackets.  In  one  of  the  sentences,  both  forms  may  be 
used. 


(a)  Ste  2e  —  novo  hiSo?  (kupiti,  kupovati) 

(b)  —  okno,  prosim.  (zapreti,  zapirati) 

(c)  Kaj  delaS?  —  stanovaiye.  (pospravjjati,  pospraviti) 

( d )  V  kateri  trgovini  —  (kupiti,  kupovati) 

(e)  Lani  smo  —  vefi  kot  predlani.  (izvoziti,  izvaiati) 


Vsak  zatetel  Js  teiak. 

tit.  Every  beginning  la  difficult. 

prvo  stsnovsnjs 

the  first  flat 

prtnsia 

brings 

polafl  vsssljs 

apart  from  Joy  (lit.  next  to  joy ) 

kup  problsmov 

a  lot  of  problems 

porabiti  vss  dsnar 

to  spend  all  the  money 

is  nakup  atanovanja 

for  the  purchase  of  the  flat 

ali  hlfte 

or  house 

vsallti  as 

to  move  In 

oprsmltl  sobs 

to  furnish  rooms 

v  tsm  primsru 

In  this  case 

8s  js  nqjboljs  odloCKI . . . 

It  Is  best  to  go  for... 

prehodno  pohiitvo 

temporary  furniture 

pradvasm 

above  all,  particularly 

dobro  pa  Js 

but  It  Is  good 

kasnejs  uporabKJ 

to  use  later 

Pa  §e  to... 


Pohl&tvo  za  plltev  iep  (Furniture  for  a  shallow 
pocket) 

Vsak  zaietek  je  teiak,  tudi  prvo  stanovanje  prinafla  poleg  veselja  kup 
problemov.  Ste  porabili  ves  denar  za  nakup  stanovanja  ali  hiSe?  Bi  se 
radi  vselili  in  opremili  sobe?  V  tem  primeru  se  je  nqjbolje  odloditi  za 
prehodno  pohiStvo,  ki  mora  biti  predvsem  poceni,  dobro  pa  je,  6e  ga 
lahko  tudi  kasneje  uporabimo. 
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DOBER  TEK! 

Bon  appetit! 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

•  order  a  meal  in  a  restaurant 

•  fmd  the  best  place  to  eat 

•  follow  a  recipe  in  Slovene 

•  use  the  instrumental  case 


Pogovori 


Nadja  and  Tamara  are  shopping  in  town  and  have  stopped  for  lunch 
at  a  restaurant. 


Natakar 

Nadja 

Natakar 

Nadja 

Natakar 

Nadja 

Taljana 

Nadja 

Natakar 

Nadja 

Natakar 

Nadja 

Natakar 


Dober  dan.  Mizo  za  dva? 

Ja,  prosim.  Je  ie  pozno  za  kosilo? 

Ne,  gospa  ni.  Je  v  redu  ta  miza? 

Ja. 

Izvolite  jedilni  list. 

Hvala.  Taljana,  k^j  boS  pila? 

Kozarec  belega  vina  bi. 

Jaz  bom  pa  eno  malo  pivo. 

Prav. 

Ali  imate  samo  jedi  po  narodilu  ali  tudi  ie  gotove  jedi? 
Oboje.  Tuk^j  je  ala  kart  meni  in  na  zadnji  strani  so 
dana&nje  gotove  jedi. 

Hvala.  Malo  bova  pogledali. 

Seveda.  Medtem  bom  prinesel  pijafio. 


(He  comes  back  with  drinks). 

Natakar  S  Cim  lahko  postreiem? 

Nadja  Ali  lahko  key  priporotate? 

Natakar  Jajfievci  v  solati  so  bili  vsem  zelo  v&ei. 

Nadja  Verjamem,  zelo  dobri  so.  Doma  jih  velikokrat  pripravim. 
Tatjana  Jaz  pa  nikoli.  Ja,  jaz  bom  jajfievce  v  solati  in  za  predjed 
hladno  paradiinikovo  juho. 

Natakar  Prav.  In  vi? 

Nadja  Tudi  jaz  bom  jajCevce,  za  predjed  bom  pa  ocvrte  sardine. 

Natakar  Prav.  2elita  kakfino  prilogo  z  glavno  jedjo? 

Nadja  Eno  porcyo  mladega  pratenega  krompirja. 

Natakar  Odlidno.  Ne  bo  dolgo  trajalo.  Se  vama  mudi? 

Nadja  Ne,  ampak  laini  sva! 


mlzo  za  dva 

a  table  for  two 

Ja  is  pozno  za  koallo? 

Is  It  too  late  for  lunch? 

vradu 

all  light,  OK 

ta  mlza 

this  table 

prav 

OK 

jadl  po  narofillu 

dishes  to  order  (it  la  carte) 

gotova  Jadl 

prepared  dishes 

oboja 

both 

na  zadnji  strani 

on  the  last  page 

danainjl,  -a,  -a 

today’s 

Malo  bova  pogladali. 

We  (two)  will  have  a  look. 

madtsm 

in  the  meantime 

bom  prlnaaal 

nibring 

pljaCa 

drinks 

3  61m  lahko  postraiam? 

(lit.  ‘With  what  can  1  serve  (you)?') 

All  lahko  kaj  priporo6ata? 

Can  you  recommend  anything? 

jaJ6avcl  v  solati 

aubergines  in  salad 

So  bill  vaam  zalo  v*a6. 

Everyone  liked  them  very  much. 

(It  They  were  to  everyone  very  pleasing.’) 

varjatl  (varjamam) 

to  believe 

prlpravltl  (pripravim) 

to  prepare 

pradjad 

starter 

hladna  paradlinlkova  juha 

cold  tomato  soup 

ocvrte  sardlna 

fried  sardines 

prlloga 

side  dish 

porclja 

portion 

mlad  pratan  kromplr 

new  Med  potatoes 

odlldno 

excellent 

Na  bo  dolgo  trajalo. 

It  won’t  be  long. 

Sa  vama  mudl? 

Are  you  (two)  in  a  hurry? 

La6nl  sva. 

We  (two)  are  hungry. 
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Note.  As  the  waiter  was  addressing  two  women  there  were  quite  a  few 
dual  forms  used  in  this  dialogue.  You  will  hear  these  forms  used ,  and 
you  will  tune  into  them  with  time . 

Jaj&evcl  v  solati  (Aubergine  salad) 

Nadja  and  Tatjana  enjoyed  their  main  course  very  much.  Nac^ja  told 
Tatjana  how  to  prepare  aubergines  like  that,  as  she  often  cooks  them 
at  home  for  her  family. 

Za  4  osebe  potrebujeS: 

50  dag  maiydih  jsjCevcev,  sol,  6  strokov  Cesna,  1,5  kl  ojja,  1  Sopek 
zelenega  peterfiilja,  nekaj  vejic  m^jarona,  3/4  dl  rdedega  vinskega 
kisa,  1,5  dl  fiiste  mesne  juhe  iz  koncentrata  (naredimo  jo  iz  polovice 
kocke),  sveie  zmlet  Cm  poper,  25  dag  meyhnih  paradiinikov. 

JajCevce  opered,  obrided  in  odreied  peclje.  Nato  jih  nareied  na  cen¬ 
timeter  debele  rezine,  po  obeh  straneh  posolid  in  razporedid  na  papir- 
nate  brisaCe.  Z  ryimi  jih  tudi  pokrijed.  Medtem  olupid  Cesen  in  stroke 
nareied  na  tanke  rezine.  V  ve£jo  ponev  nalijed  4  ilice  olja,  ga  segrejed 
in  dodad  iesen,  ki  ga  praiid,  dokler  ne  postekleni.  Opraien  Cesen 
pobered  iz  ponve  in  dad  na  kroinik.  JajCevce  obriged  s  papimatimi 
brisaCami.  V  ponev  prilled  del  preostalega  olja  in  ga  moCno  segrejed. 
Dodad  del  jajfevcev  in  jih  peCed  najprej  na  eni,  potem  pa  de  na  drugi 
strani,  da  dobyo  svetlo  ijavo  barvo.  Preden  jih  obmed,  dodad  tudi 
peterdi^eve  in  m«yaronove  listke.  PeCene  jajtevce  pobered  iz  ponve  in 
dad  v  veliko  skledo.  Postopek  peCenja  jajfevcev  ponavljad,  dokler  ne 
speCed  vseh  jajfievCe.  Pri  peCenju  porabid  ves  peterdilj,  majarona  pa  le 
polovico.  Pedene  jsydevfie  v  skledi  potresed  s  pripravjjenim  fiesnom.  Na 
o\je,  ki  je  ostalo  v  ponvi,  nalijed  kis  in  juho,  zavred,  popoprad  in  po 
iejji  tudi  osladid.  Gotov  preliv  zljjed  na  jajdevce,  skledo  pokryed  in  dad 
za  2  uri  na  hladno,  da  jajtevci  vpyejo  preliv.  Malo  preden  solato  ponu- 
did,  opered  paradiinike,  jih  nareied  na  Cetrtine  ali  osmine  (odvisno  od 
velikosti),  posolid  in  skupaj  s  preostalo  polovico  mqjaronovih  listkov 
rahlo  primedad  jqjCevcem. 

Solata  je  nasitna,  ponudid  jo  lahko  samo  s  kruhom.  Dobra  je  tudi  kot 
priloga  k  mesu  z  iara  in  kot  p recced. 


-  Ste  razumeli?  - 

What  were  Nad(ja’s  and  Tatjana’s  orders  for  food  and  drink  in  the 
restaurant? 

El -  Ste  vedeli?  - 

1  Hungry/thirsty 

These  are  words  that  spring  to  mind  when  talking  about  food,  so  let's 
revise  them. 

biti  laden,  -dna,  -dni  to  be  hungry,  biti  iejen,  -jna,  -jnl  to  be  thirsty 

Laden  in  iejen  je.  He  is  hungry  and  thirsty. 

Si  ladna  ali  iejna?  Are  you  hungry  or  thirsty  ? 

(when  asking  a  woman) 

Vsi  smo  ladni  in  iejni.  We  are  all  hungry  and  thirsty. 

2  Meals 

Slovenes  are  not  big  breakfast  eaters:  a  cup  of  coffee  and  perhaps 
something  small  is  all  that  is  commonly  eaten  in  the  morning.  They 
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do  have  a  snack  of  some  sort,  mallca,  at  about  11  a.m.  Traditionally 
lunch  was  the  meal  of  the  day,  but  with  changing  working  hours  (peo¬ 
ple  now  start  and  finish  work  later)  families  have  the  main  meal  of 
the  day  after  work,  at  about  four,  five  or  six  o’clock.  In  the  evenings 
only  a  snack  will  be  eaten.  Of  course,  the  pattern  of  eating  differs 
from  one  family  to  another,  depending  on  their  lifestyle. 

The  names  of  meals  are: 


zajtrk 

breakfast 

kottllo 

lunch 

vftCarja 

supper 

The  word  for  a  snack  is  mallca, 

151  3  Courses  and  types  of  food 

Because  of  the  changing  climate  (usually  cold  winters  and  hot 
summers)  different  foods  are  eaten  at  particular  seasons.  In  the 
winter  it  is  almost  a  rule  to  have  soup  for  a  starter,  followed  by  Vinter 
dishes',  whilst  lighter  dishes  are  served  in  spring  and  summer. 

The  words  for  courses  of  a  meal  are: 


pradjad 

starter 

hladna  pradjadl 

cold  starters 

topic  pradjadl 

hot  starters 

glavna  jad 

main  meal 

sladlca  or  dezart 

dessert 

4  Places  to  eat 

As  elsewhere,  you  will  find  a  number  of  different  places  to  eat,  from 
simple  snack  bars  where  you  stand  to  eat,  to  more  extravagant 
restaurants.  The  most  common  places  to  eat  are: 

•  restavracija  (restaurant);  they  vary  enormously 

•  samopostreina  restavracija  {self-service  restaurant);  they  serve 
both  snacks  and  hot  meals 


•  bife  {snack  bar);  found  at  stations  and  in  towns.  One  usually 
stands  and  has  a  drink  and  a  snack 

•  gostilna  {inn);  they  vary,  from  down-  to  up-market  ones.  It  is 
worth  asking  for  a  recommendation  of  a  good  gostilna.  Some  of 
them  serve  homemade  traditional  food. 

There  are  also  many  international-style  places  to  eat,  and  you  will 
need  no  help  in  finding  those. 


5  Jedilni  pribor  (Cutlery) 

The  words  for  cutlery  are: 


ill  ca 

spoon 

villca 

fork 

not 

knife 

ilitka 

teaspoon 

Their  endings  change  as  follows: 


zilico 

with  a  spoon 

z  vllico 

with  a  fork 

z  noiam 

with  a  knife 

z  illfiko 

with  a  teaspoon 

6  If  being  a  guest  gets  difficult 

The  word  for  'guest*  is  gost  (sg.)/gosfje  (pi.)  It  is  not  difficult  to  be  a 
guest  in  a  restaurant  or  places  where  you  pay  for  being  a  guest;  it 
can,  however,  be  less  easy  in  people’s  houses.  Here  are  some  phrases 
you  can  use  to  show  respect  and  approval. 

Lepo  hiSo/stanovai\je  imate! 

Lep  vrt  imate! 

When  at  table,  you  may  come  across  the  word  doma6,  -a,  -e.  It 
means  homemade.  A  good  housewife  will  conserve  various  fruits  and 
vegetables  in  the  seasons  when  they  grow  and  keep  them  through  the 
year. 
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Je  to  domad,  -a,  -e . . .? 

So  to  domati . . .  ?  Is  this  I  are  these  homemade? 

Zelo  dobro(-a)  je.  Zelo  dobri  so.  It  is  /  they  are  very  good. 

When  you  are  offered  more  food  or  drink  but  don’t  want  any  more, 
you  can  say: 

Ne  hvala,  ampak  bilo  je  No,  thank  you,  but  it  was 

zelo  dobro.  very  good. 

Ne  hvala,  ne  morem  ve£,  No,  thank  you,  I  can’t  eat  any  more . 

Hvala,  sit/sita  sem.  Thank  you,  Ym  full. 

Res  ne  morem  ved.  I  really  can’t  eat  any  more. 

7  All . . .  all  (Either . . .  or/) 

Ne . . . ne . . .  (Neither. . .  nor . . .) 

You  know  that  all  can  be  a  question  indicator  and  can  also  mean  ‘or’. 
If  you  want  to  say  either . . .  or . . you  use  all . . .  all,  for  example: 

ali  Bolato  ali  zeleryavo  either  salad  or  vegetables 

ali  vsi  ali  nihde  either  everybody  or  no-one 

Ne  means  ‘no,  not f.  To  express  neither ...  nor  you  use  ne . . .  ne,  for 
example: 

Nisem  ne  laden  ne  iejen.  I  am  neither  hungry  nor  thirsty. 

Ne  pijejo  ne  piva  ne  vina.  They  drink  neither  beer  nor  wine. 

8  The  instrumental  case 

The  instrumental  case  is  mainly  used  as  the  object  of  certain  preposi¬ 
tions;  nouns  and  adjectives  governed  by  these  prepositions  take  the 
endings  that  correspond  to  this  case. 

The  instrumental  most  often  applies  when  you  say  with  whom  or  with 
what  something  was  done. 

Feminine  nouns  usually  take  an  ‘o’  ending,  masculine  and  neuter 
nouns  an  W  or  'em’  ending.  For  a  more  comprehensive  table  of 
these  endings  you  can  refer  to  the  appendices. 

When  you  want  to  say  with  whom  something  is,  has  been,  or  will  be 
done,  you  use  the  appropriate  personal  pronoun  in  the  instrumental 
case,  as  follows: 


ne  — 


Du/v  flrrc  i  it  j 


z  manoj  orz  mano 

with  me 

s  taboj  or  s  tabo 

with  you 

z  njim 

with  him 

znjo 

with  her 

z  nami 

with  us 

z  vami 

with  you 

z  njimi 

with  them 

S  and  z  both  mean  'with*.  The  instrumental  case  endings  also  apply 
with  the  following  prepositions: 

•  pred  ( before ,  in  front  op 

pred  kosilom  before  lunch 

pred  hotelom  in  front  of  the  hotel 

•  za  (behind): 

Za  hiSo  behind  the  house 

•  med  ( between ,  among,  during ): 

med  nami  between  us,  among  us 

med  predstavo  during  the  performance 

•  pod  (under): 

pod  mizo  under  the  table 

•  nad  (over,  above): 

nad  to  sobo  above  this  room 

If  you  are  still  confused  about  the  cases  and  endings,  do  not  worry!  To 
apply  every  ending  correctly  usually  takes  a  long  time.  You  need  to  be 
tuned  into  the  language,  but  if  you  can  learn  at  least  a  few  rules  it 
does  help. 

-  Zapomnite  si  - 


The  following  phrases  will  be  helpful  if  you  are  searching  for  or 
about  to  go  to  a  restaurant: 

Mi  lahko  priporodite  kakftno  Can  you  recommend  a 
dobro  restavracijo?  good  restaurant  ? 

Lahko  dobim  jedilni  list,  Can  I  have  the  menu,  please  ? 

prosim? 
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Steklenico  slovenskega  vina 
proaim. 

Imate . . .  ? 

KaJ  pripo  rotate? 

KaJ  je  hifina  Specialiteta? 

Kje  so  vegetarijanake  jedi? 
Kakdne  aolate  imate? 

Lahko  dobim  rafiun,  proaim. 


A  bottle  of  Slovene  wine, 
please. 

Do  you  have . . .  ? 

What  do  you  recommend t 
What  is  the  speciality  of 
the  house  ? 

Where  are  the  vegetarian  dishes? 
What  salads  do  you  have  ? 

Can  I  have  the  bill  please, 


El 

[g|  1  You  go  to  a  restaurant  with  a  friend.  How  would  you  ask  for  a 
table  for  two? 

2  The  waitress  shows  you  to  a  table  and  says:  ‘Izvolite  jedilni 
list.’  What  did  she  mean? 

3  Which  is  the  odd  word  out:  ilica,  vilica,  pijafca,  noi? 

4  You  came  to  a  bar  with  a  group  of  friends  and  it  is  your  turn  to 
buy  a  round  of  drinks.  Ask  for  the  following  at  the  bar: 

(a)  a  glass  of  red  wine 

(b)  a  glass  of  white  wine 

(c)  a  large  beer 

(d)  a  small  beer 

(e)  a  cup  of  white  coffee  with  sugar 
if)  a  fruit  juice 

5  Here  are  some  dishes.  Say  which  ones  you  like  and  which  one 
you  don’t. 

(a)  pefien  piSCanec 

( b )  mlad  krompir 

(c)  jajfievci  v  solati 

id)  zelenjavna  juha 

ie)  ribe 

6  You  are  looking  at  a  menu  and  cannot  decide  what  to  order.  How 
would  you  ask  a  waiter  whether  he  could  recommend  something? 
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7  Match  the  Slovene  with  the  English  equivalent: 

(а)  zajtrk  1  main  dish 

(б)  kosilo  2  side  dish 

(c)  vefieija  3  breakfast 

id)  raalica  4  supper 

ie)  preyed  5  snack 

if)  glavnajed  6  lunch 

( g )  priloga  7  starter 

8  You  have  been  asked  if  you  want  seconds.  Say:  ‘No,  thank  you, 
but  it  was  very  good.’ 

-  Pa  Se  to . . .  - 

If  you  like  aubergines,  and  decide  to  make  the  aubergine  salad  for 
which  you  were  given  a  recipe,  you  might  want  to  know  more  about 
them.  Read  the  passage  below,  which  tells  you  about  their  origin  and 
what  you  can  do  with  them. 

Jajfievci  so  v  sorodu  s  para- 
diinikom  in  krompiijem,  k 
nam  pa  niso  prifili  iz 
Amerike  ampak  iz  Azjje.  V 
Indiji  in  na  Kitajskem  jih 
poznajo  ie  tisofiletja. 

Jajfievci,  kakrfine  dobimo 
pri  nas,  so  najvefikrat  veliki 
in  precej  zaobljeni;  manjSa 
in  bolj  podolgovata  vrsta  je 
manj  znana.  Obe  imata 
blegfiefio  lupino  vyolifiaste 
barve.  Toda  ‘prgyajfievec’  je 
bil  mtyhen  in  svetle  barve, 
po  obliki  in  barvi  je  bil 
podoben  kokofijemu  jegcu  in  od  tod  ime  jajfievci. 

Jcyfievce  vfiasih  lupimo,  drugifi  ne.  Lahko  jih  pefiemo,  praiimo,  cvremo, 
duSimo,  nadevamo  -  le  surovih  ne  smemo  jesti.  Njihov  okus  je  rahlo 
grenek.  Ce  nas  to  moti,  jih  nareiemo,  posolimo  in  pustimo  kake  pol 
ure.  Potem  odcedimo  tekofiino  in  s  tern  tudi  velik  del  grenkega  okusa. 

Najbolj  slavna  jed  z  jqjfievci  je  veijetno  grSka  musaka. 
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bltl  v  sorodu  z  1  • 

to  be  related  to 

tlaotlatya 

thousands  of  years 

kakrina  dobimo  pri  naa 

as  we  can  buy  them 

najvafikrat 

most  of  the  time 

pracaj  zaobljani 

quite  round 

bolj  podolgovata  vrata 

a  longer  kind 

man]  znana 

less  known 

oba 

both 

blaiCata  luplna 

shining  skin 

vljollfiaat,  -a,  -o 

purple 

'praJaJCavac' 

‘ancient  aubergine’ 

po  obllkl  In  barvl 

In  shape  and  colour 

bltl  podoban 

to  be  similar  to,  look  like 

kokoija  Jajct 

chicken’s  egg 

od  tod  Ima 

hence  the  name 

vCaalh  luplmo,  druglC  na 

sometimes  peel,  and  other  times  not 

pad! 

bake 

pratlti 

fry,  roast 

cvratl 

fry 

duilti 

stew 

nadavatl 

stuff 

aurov,  -a,  -o 

raw 

na  amamo  jaatl 

must  not  eat 

okua 

taste 

rahlo  granak 

slightly  bitter 

motitl 

disturb 

narazatl 

to  slice 

poaollti 

sprinkle  with  salt 

puatltl  kaka  pol  ura 

leave  for  about  half  an  hour 

odcadltl 

filter  off 

takofilna 

liquid 

atam  tudi 

with  that  also 

vallk  dal  grankaga  okuaa 

most  of  the  bitterness 

najbolj  alavna  Jad 

the  most  famous  dish 

varjatno 

probably 

grftka  muaaka 

Greek  moussaka 

11 

kakSno  bo 

- JUTRI VREME?  - 

What  will  the  weather  be 
like  tomorrow ? 

In  this  unit  you  will  learn  how  to 

•  use  more  words  and  phrases  describing  the  weather 

•  read  and  understand  weather  forecasts 

•  use  impersonal  expressions 

•  use  the  points  of  the  compass 

•  use  the  locative  case 

QQ -  Pogovori  - 

El 

Gremo  na  Izletf  (Let’s  go  fora  trip!) 

A  group  of  friends  meet  in  a  bar  to  discuss  where  and  how  to  go  away 
for  a  few  days  to  Krapjska  Gora  at  Easter.  See  what  Matjai  and  Igor 
come  up  with. 

Matjai  Pomlad  je  in  gotovo  bo  toplo! 

Igor  Kar  se  ti£e  vremena,  Clovek  nikoli  ne  ve!  Ampak  vsi  bomo 
imeli  nahrbtnike  in  planinsko  opremo. 

Matjai  Seveda.  S  kolesom  se  bomo  odpejjali  do  planinskega  doma 
Tram  in  tarn  prenofiili.  Nasledryi  dan  se  bomo  naprej 
odpravili  pefi.  Predlagam,  da  na  dan  napravimo  pribliino  26 
kilometrov. 

Igor  Striiyam  se.  Jaz  imam  natanton  opis  poti  s  kartami  in  tudi 
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podrobnimi  informacyami 
o  tem,  kje  lahko  mod  potjo 
jemo,  prenoCimo,  telefoni- 
ramo  in  drugo. 

Matjai  Ali  imafi  tudi  kakSen 
leksikon,  v  katerem  so 
opisane  pomembne  zna- 
menitosti,  ki  so  ob  poti? 

Igor  Imam.  Mitja  mi  ga  je 
posodil.  Vse  bom  izpisal 
in  prinesel  zraven. 
Pozanimati  se  moramo  Se, 
kakfina  je  vremenska 
napoved. 


Ootovo  bo  toplo. 

It  will  surely  be  warm. 

kar  »•  tIC*  vr*m*na 

as  far  as  weather  Is  concerned 

Clovak  nikoll  n*  v*. 

One  never  knows. 

nahrbtnlk 

rucksack 

planlnaka  oprama 

hiking  kit 

kolo:  a  kolaaom 

bike:  by  bike 

odp*l]atl  aa 

to  ride  away 

pianlnaki  dom 

guesthouse  in  the  mountains 

pranoCItl 

to  stay  the  night 

odpravltl  aa 

to  set  off 

napravlti  priblllno  x  kilomatrov 

to  do  approximately  x  kilometres 

atrinjatl  a* 

to  agree 

natanCan  opla  poti 

exact  description  of  the  way 

karta:  a  kartami 

map:  with  maps 

podrobn*  Informaclj* 

detailed  information 

mad  potjo 

on  the  way 

opiaati  pomambna  znamanltostl 

describe  important  sites 

ob  poti 

on  the  way 

Izplsati  ai 

to  write  out 

prtnaati  zravan 

to  bring  with  oneself 

pozanimati  aa 

to  Inform  oneself 

Vremenska  napoved  (Weather  forecast) 

Igor  looked  in  a  newspaper  to  see  what  the  weather  forecast  was. 
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WHAT  WILL  THE  WEATHER  BE  LIKE  TOMORROW? 


jasno 

NAPOVED  ZA  SLOVEN!- 
JO  -  Precej  juno  bo,  obduno 
ponekod  zmemo  obledno.  N*j- 
vilje  dnevne  lempenture  bodo 
od  20  do  25,  iu  Pnmonketn 
okoli  28  itopiry  C. 

OBETI  -  V  pctck  in  loboto 
bo  vedinoma  juoo  z  obduno 
zmemo  oblednoe^o. 
VREMENSKA  SUKA  -  Nad 
zahodno  Evropo  in  Skandina- 
vijo  je  obmodje  viaokega  bv- 
dnega  pritiike.  Nad  Dale  Icnye 
dotelca  od  aevera  tub  in  razme- 
roma  hladen  zrak. 
TEMPERATURE  MORJA  - 
Koper  2 1 ,  Pored  23,  Rovity  22, 
Zadar  22,  Split  22,Hvar22. 
VREME  PO  8LOVENUI  - 
Ljubljana  -  zznemo  obladno 
21,  Celje- zmemo  obladno  21, 
Murtka  Sobota  -  zmemo  obla¬ 
dno  22,  Novo  mesto  -  del  no 
obladno  20,  Kodevje  -  prete- 
2no  obladno  19,  Postojna-dcl- 
no  obladno  21,  PortoroJ  -  pre- 
te±no  obladno  27,  Nova  Gorica 

-  delno  obladno  24,  Vogel  - 
pretetno  obladno  1 1 ,  Kredarica 

-  pretetno  obladno  8  stopinj  C. 
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Ste  razumeli? 


Gan  you  explain  in  English  what  the  plan  for  the  trip  to  the 
mountains  is? 


El -  Ste  vedeli? 


1  The  Slovene  climate 

The  Slovene  climate  is  Alpine,  Mediterranean  and  Pannonian.  Even 
though  Slovenia  is  a  very  small  country,  the  temperature  there  can 
vary  quite  a  lot,  since  some  areas  are  by  the  sea  (Mediterranean)  and 
others  quite  high  in  the  mountains.  Summers  should  be  very  hot,  and 
winters  very  cold;  however,  in  recent  years  the  weather  has  not  quite 
followed  this  pattern.  Due  to  different  weather  conditions  during  the 
year,  outdoor  activities  and  sports  depend  on  the  season,  You  can  ski 
in  winter  in  places  where  you  can  go  for  long  walks  or  hikes  in  spring 
or  summer. 


WHAT  WILL  I  lit  WtAIHEH  BE  LIKE  fUMUHHUW? 


2  Cycling 

Cycling  is  popular,  and  you  will  be  able  to  hire  a  bicycle  in  most 
hotels.  The  following  words  and  expressions  will  be  useful. 

kolo  bike 

gorsko  kolo  mountain  bike 

koleeariti  to  cycle 

kolesarska  steza  cycle  track 

najeti  to  hire 


You  already  know  the  verb  iti  to  go 

•  If  you  regularly  go  somewhere, 
you  use  the  verb  hoditi. 

Ob  sredah  hodim  na  plavanje, 

I  go  swimming  on  Wednesdays. 

•  You  can  use  hoditi  when  you 
go  walking : 

Zelo  rad  hodim. 

I  very  much  like  walking. 

Ste  dolgo  hodili? 

Did  you  walk  for  a  long  time? 


•  The  noun  which  comes  from  hoditi  is  hoja: 


Gozdarsko 

srediSCe 


Planinakl 

dom 


Turistldna 

kmetija 


Hoja  v  hribih  je  zelo  prijetna.  Walking  in  the  hills  is  very 

pleasant. 


•  If  you  take  a  short  walk  you  would  not  call  it  'hoja’  but  sprehod: 


Vsako  jutro  grem  na  sprehod  I  go  for  a  walk  every 

s  psom.  morning  with  my  dog. 


4  The  points  of  the  compass 


z*hod 


All  these  words  will  take  endings  according  to  the  prepositions  they 
are  used  with.  Here  are  a  few  examples: 

Veter  piha  od  zahoda  proti  The  wind  is  blowing  from  west 
vzhodu.  to  east, 

na  jugozahodni  obali  on  the  southwest  coast 

juino  od . . .  south  of. . . 


The  intermediate  points  of  the  compass  are: 


aavarozahod 

northwest 

aavarovzhod 

northeast 

Jugozahod 

southwest 

jugovzhod 

southeast 
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rg]  5  Understanding  weather  forecasts  and 
symbois 

To  understand  weather  forecasts  and  to  talk  about  the  weather,  you 
will  need  to  know  a  few  more  words  and  expressions. 


-ft  SONiNO 


aondno 

sunny 

pol  obladno 

overcast 

oblaCno 

cloudy 

dai 

rain 

navlhta 

shower 

magla 

fog 

antian]* 

snowing 

vatrovno 

wind 

Sondno  ja. 

It's  sunny. 

Obladno  Ja. 

It's  cloudy. 

Vatrovno  Ja. 

It's  windy. 

Toplo/hladno  ja. 

It’s  warm/quite  cold. 

Vroda/mrzlo  Ja. 

It's  hot/cold. 

$sne2enje 

fB,VETR0VM0 


Notice  that  the  verb,  je,  is  at  the  end,  and  not  at 
the  beginning  as  in  English. 


6  Gotovol 

The  word  gotovo  has  two  meanings,  which  you  will  be  able  to  deter¬ 
mine  from  the  context.  It  can  mean  ‘ to  be  ready’,  as  in: 

Vse  je  gotovo.  Everything  is  ready. 

Si  ie  gotov?  Are  you  ready  yet? 

It  can  also  mean  ‘certainly’,  as  in: 

April  je,  gotovo  bo  nevihta.  It’s  April,  there  will  certainly 

be  a  shower. 

Gotovo  ti  bo  povedal.  He  will  certainly  tell  you. 
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7  Impersonal  expressions 


Impersonal  expressions  are  those  like  'you  never  know’, ' one  must  be 
careful’,  etc.  For  such  expressions  Slovene  uses  the  verb  in  the  second 
person  singular,  or  the  word  dlovek  (man,  person ),  with  the  verb  in 
the  third  person  singular,  for  example: 


Nikoli  ne  veS. 
Clovek  nikoli  ne  ve. 


You  never  know. 


Moral  biti  previden. 
Clovek  mora  biti  previden. 


One  must  be  careful 


8  Kar  se  tide  . . . 

This  is  an  expression  meaning  'as  far  as -is  concerned’.  It  is  followed 
by  a  noun  in  the  genitive  case: 

Kar  se  tiCe  mene/nje/iy  ega ...  As  far  as  1 1  she  I  he  is  concerned . . . 

Kar  se  tiie  vremena  ...  As  far  as  the  weather  is 

concerned . . . 


9  In  spring,  In  winter . . . 

You  know  the  words  for  the  seasons.  To  say  that  something  is 
happening  at  a  particular  season,  you  do  not  use  any  prepositions, 
but  change  the  word  as  follows: 


pomlad 

poletje 

jesen 

zima 

spring 

summer 

autumn 

winter 

spomladl  or  pomladl 
poletl 

jesent,  orv  Jesenl 
pozimi 

in  spring 
in  summer 
in  autumn 
in  winter 

The  adjectives  which  come  from  the  words  for  the 

seasons  are  as 

follows: 

pomiadnl  -a,  -o  or  spomladnl  -a 

—0 

or  pomladanski  -a,  -o 

spring 

poletni  -a,  -o 

summer 

jesenski  -a,  -o 

autumn 

zimski  -a,  -o 

winter 

vvrtnt  rrtt-L.  t  nc  rrcnmcn  oc  Lrnc  nurf  f 


Here  are  a  few  examples: 

KakSen  lep  jesenski  dan! 
Zimski  dopust  sem  preiivel 
na  smuCanju  v  Italyi. 
Poletni  dnevi  so  dolgi. 


What  a  lovely  autumn  day ! 
I  spent  my  winter  holiday 
skiing  in  Italy. 

Summer  days  are  long. 


10  The  locative  case 

The  locative  case  is  the  last  one  you  will  hear  oil  Like  the  instrumen¬ 
tal  case,  it  is  used  as  the  object  of  certain  prepositions.  These  are: 


•  pri  (by,  at,  with): 

Vierqj  sem  bil  pri  prijatelju. 
Stanujem  pri  teti. 

Vsi  smo  pri  mizi. 

•  po  (after,  by) 

Po  veieiji  poslulam  glasbo. 

To  je  priSlo  danes  po  po&ti. 

•  o  (about) 

Kaj  vefi  o  tem? 

Berem  lyigo  o  drugi  svetovni 
vojni. 

•  ob  (on,  in  expressions  of  time) 
ob  ponedeljkih,  torkih,  sredah, 

Cetrtkih,  petkih,  sobotah, 
nedejjah 

ob  enih,  dveh,  treh 
ob  veCerih 


I  was  at  my  friend’s  yesterday. 
I  live  with  my  aunt. 

We  are  all  at  the  table. 


I  listen  to  music  after  supper. 
This  came  today  by  post. 

What  do  you  know  about  this ? 
I  am  reading  a  book  about  the 
Second  World  War. 


on  Mondays,  Tuesdays, 
Wednesdays, 

Thursdays,  Fridays,  Saturdayt, 
Sundays 

at  one,  two,  three  o’clock 
in  the  evenings 


You  have  often  come  across  the  prepositions  V  and  W.  They  take 
the  locative  case  when  they  answer  the  question  where ?  (where  some¬ 
thing  is).  If  they  answer  the  question  where  to?  they  take  the 
accusative  case. 
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Accusative  Locative 

Grem  v  kino.  V£erqj  sem  biia  v  kinu. 

Letos  gremo  na  dopust  v  Slovenyo.  Na  dopustu  smo  bill  v  Slovenyi. 
Postavi  kozarce  na  mizo.  Kozarci  so  na  mizi. 

Danes  zvefier  grem  na  koncert.  Kako  je  bilo  na  koncertu? 

•  Feminine  nouns  take  an  -i  ending  in  the  locative. 

•  Masculine  and  neuter  nouns  take  an  -u  ending  in  the  locative. 

For  a  comprehensive  review  of  the  cases  look  at  the  tables  in  the 
appendices. 

El -  Zapomnite  si!  - 


If  you  decide  to  take  advantage  of  Slovene  ‘open  air’  facilities,  the 
following  phrases  will  be  useful: 

Kako  dale#  je  do ...  ? 

How  far  is  it  to. . .  ? 

Kje  bi  lahko  prenoftili? 

Where  could  we  stay  overnight? 

So  na  poti  gostilne? 

Are  there  inns  on  the  way? 

Kak&no  je  vreme  v  tem 

What  is  the  weather  like  in 

letnem  6asu? 

this  season? 

All  potrebujemo . . .  ? 

Do  we  need . . .  ? 

planinsko  opremo 

hiking  equipment 

spalne  vrefie 

sleeping  bags 

nepremodljive  obleke 

waterproof  clothing 

E -  Vaje  - 

1  Say  that  you  go  to  work  sometimes  by  bike,  and  sometimes  you 
walk. 

2  You  are  planning  a  trip  to  Slovenia  next  spring.  Ask  what  the 
weather  is  like  in  Slovenia  in  spring? 
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3  If  you  are  told:  ‘Obla&io  je,  in  precej  hladno’,  what  is  the 
weather  like? 

4  Match  the  Slovene  expressions  for  weather  with  their  English 
equivalents: 

(а)  OblaCnoje.  1  It's  cold. 

(б)  Deiuje.  2  It’s  snowing. 

(c)  Vroteje.  3  It’s  windy. 

(d)  Hladno  je.  4  It’s  cloudy. 

(e)  Toploje.  5  It’s  raining. 

( f )  Sneii.  6  It’s  sunny. 

( g )  Vetrovnoje.  7  It’s  warm, 

( h )  SonCnoje.  8  It’s  hot. 

5  If  you  were  told  that  one  place  was  ‘severozahodno  od’  another, 
in  what  direction  does  it  he? 

6  Say  that  Portugal  is  west  of  Spain. 

7  Which  word  is  the  odd  one  out,  and  why:  pomlad,  jesenski, 
zima,  jesen? 

8  Can  you  describe  what  the  weather  is  like  in  each  season? 

9  A  couple  of  friends  say  to  you:  ‘Gremo  na  sprehod  v  park.’ 
What  are  they  suggesting? 

10  You  are  about  to  go  out  with  a  few  friends,  but  you  know  that 
Maqja  still  has  to  do  something.  Tell  your  friends  that  Maiya  is 
not  ready  yet. 

11  You  are  on  holiday  and  want  to  hire  a  mountain  bike.  Complete 
this  dialogue,  which  takes  place  at  the  hotel  reception. 

You  (Say  that  you  would  like  to  hire  a  mountain  bike.) 

Receptorka  Seveda.  Za  kako  dolga  pa? 

You  (Say  for  four  days.  Ask  how  much  it  costs  per 

day.) 

Receptorka  Odvisno  od  kolesa. 

You  (Ask  if  she  could  show  you  some  bikes.) 

Receptorka  Samo  trenutek.  Poklicala  bom  Milana. 

You  (Ask  her  how  far  it  is  to  town.) 

Receptorka  Pribliino  osem  kilometrov,  ni  dale£.  Pol  ure  s 
kolesom. 


Pa  §e  to 


■  •  ■ 


The  following  article  will  be  very  useful  to  you  if  you  decide  to  go 
walking  in  Slovenia.  Don't  worry  if  you  find  it  difficult:  this  is,  how¬ 
ever,  the  sort  of  language  you  will  come  across  when  you  start  reading 
Slovene  newspapers  and  other  published  information.  This  time,  the 
vocabulary  in  the  box  will  help  you. 


oprema 

preakrba 

prenodevanja 

poaabna  planlnska  op  rami 

upoitevatl 

hribovlt,  -a,  -o 

calo 

gorat,  -a,  -o 

aval 

povzpatl  aa 

na  vlilna  da*  1.000  matrov 
kjar 

vremenska  apramamba 

kaj  hltro  praaanatlti 

popotnik:  popotnlkom  (dative  pi.) 

podati  aa 

uhojanl  davljl 

dodatno  partlo 

za  primer  ohladltve 

uatrazna  zaidita 

v  na  preteikem  nahrbtnlku 

k  tamu  |e  traba  dodati 

aradatva 

oaabna  hlgiana 

ma)han  komplat  za  prvo  pomod 

dutarica  za  vodo 

beleika  in  avlndnlk 

pradvaam 

ni  traba 

noalti  a  eeboj 

aproti  nabavljatl 

prehranjevati  aa 

planinakl  dom 

gozdaraka  hiia 

zaaabnlk:  pri  zaaabnlklh 

kmadld  dom 

idr.  stands  tor  In  drugje 


equipment 

sendee 

overnight  stay 

mountaineering  equipment 

take  Into  account 

mountainous 

even 

mountainous 
world 
to  dlmb 

to  dlmb  above  1,000  metres 
where 

weather  changes 
can  surprise  us 
traveller 
to  go 

wom-in  shoes 

additional  dothlng 

In  case  of  cold  weather 

suitable  protection 

in  a  rucksack  which  is  not  too  heavy 

it  must  be  added 

fadlitles 

personal  hygiene 
small  first  aid  kit 
water  bottle 
pad  and  pend! 
above  all 
not  necessary 
to  carry  with  you 
to  buy  when  It  is  needed 
to  feed  oneself 
mountain  hut 
forest  hut 
in  private  houses 
farmhouse 
and  elsewhere 
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Oprema,  preskrba,  prenodevanls 

Na  poti  ne  potrebujete  posabne  planinske  opreme.  Do - 
bro  pa  je,  Ce  upoStevate,  da  boste  ves  das  hodili  po 
hiibovitem  in  calo  goratem  svetu;  povzpeli  se  boste 
tudi  na  viSine  Cez  1.000  matrov ,  kjar  vas  lahko  tudi 
poleti  vremenske  spremembe  kaj  hitro  presenetijo. 
Zato  popotnikom  priporodamo,  nqj  se  podqjo  na 
pot  v  dobxih,  visoidh  in  te  uhojanih  devijih  in  nqj 
vzamqjo  8  sabqj  dodatno  pexilo  in  obleko  za  pri¬ 
mer  ohladitve,  ustrezno  zaddito  pred  deljem  -  vse 
v  ne  preteikem  nahrbtniku.  K  temu  Je  treba  do- 
dad  6e  sredstva  za  osebno  higteno,  mqjhen  kom¬ 
plat  za  prvo  pomoCf  dutaxico  za  vodo,jedilxii  pri - 
bor,  beleiko  in  svindnik.  Predvsam  pa  ni  treba 
nositi  s  sabqj  proved  hrane,  ker jo  Je  mogode  spro- 
tf  nabavjjatl  v  trgovinah  ob  poti ;  popotnik  se  bo 
lahko  prehrapjeval  tudi  v  gostilnah,  po  planin- 
sJdh  in  gozdarskih  domovih  terna  kmetjjah. 
Prenodevanje  na  poti  je  mot  no  v  planinskih  domo¬ 
vih,  v  gozdarskih  hiSafa,  vhotelih,  pri  zasebnikih,  na 
kmedkih  domovih  idr.,  kar  je  v  popotni  knjitici  pose- 
bej  omenjeno.  Popotnik  naj  upo- 
dteva,  da  vodi  pot  po  tuii - 
sddno  manj  razvidh  pre-  v 

delih,  kjer  na  pod  ne  bo  ) 

deleten  najvedje  udob-  4  ■ 

nosd.  Zato  se  bo  treba  {S&w  \  <V  4?  . 

kdaj  pa  kdaj  piilagodid  '■  » 

tudi  bolj  skromnim  raz-  ifelK 
meram.  Prepridani  pa  1 1 

smo,  da  to  ne  bo  v  Sko-  jMRJT 

do  lepim  vdsom  s  pod.  Jli 

veda  na  poti  mogode  BHUglf  i  'ji 
najd  zasilno  prenodiSde  3  ■  ^ 

v  zaselkih  in  po  Janet/- 
jah,ki  v  knjitici  niso  po - 


li 
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karja 

v  popotnl  knjiilcl 
poMtM)  omanjano 
da  vodi  pot  po  turaWfino  manj 
razvttlh  pracMIh 
bltl  dalaian  vallka  udobnostl 
kdaj  pa  kda) 
prllagoditl  aa 
bol|  akromna  razmara 
bltl  praprlfian 

Mtl  v  ikodo  /  na  bltl  v  ikodo 
lapl  vtlai  a  potl 
v  primary  nuja 
zaallno  prano£li£a 
bltl  poaabaj  navadano 


which  is 
travel  guide 
specifically  mentioned 

which  leads  to  a  wilder  terrain 
to  be  offered  great  comfort 
occasionally 
to  adopt,  to  adjust  to 
more  basic  environment 
to  be  sure 

to  be  harmful /not  to  be  harmful 

in  case  of  emergency 
emergency  lodging 
to  be  especially  mentioned 


12 

NE  POCUTIM 
SE  DOBRO 

I  don't  feel  well 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

•  describe  how  you  feel  (when  you  don’t  feel  well) 

•  manage  when  you  don’t  feel  well 

•  compare  things 

•  use  verbs  with  prefixes 


33 -  Pogovori  - 

Q 

Kako  se  podutlS?  (How  are  you  feeling?) 

Simona  couldn’t  go  out  with  her  friend  Branka  last  night  because  she 
was  not  feeling  well.  Branka  pops  in  to  see  how  things  are  going. 

Branka  Kako  se  pofiutiS? 

Simona  Se  vedno  slabo.  Glava  me  boli  in  kafijjam.  In  zelo  me  zebe. 
Branka  Prehladila  si  se.  Imafl  temperaturo? 

Simona  Ne  vem,  nisem  si  je  izmerila.  Zelo  sem  utrujena  in  zas- 
pana. 

Branka  Najbo(je  je,  de  ostaneS  par  dni  doma.  Si  vzela  kakfien 
aspirin? 

Simona  Ne,  pijem  limonin  iaj. 

Branka  Ali  ho£e&,  da  skogim  v  lekamo  in  ti  kupim  kakfine  tablete?  • 
Simona  Ce  imafi  fias.  Ampak  prepriCana  sem,  da  bo  Cez  par  dni  bolje. 
Branka  Seveda,  gripa  ne  trqja  dolgo. 
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SLUVcNt: 


I  Ufjn  I  fttt  nrfcLt 


prehladltl  m 

to  catch  a  cold 

Imeti  temperature 

to  have  a  temperature  ' 

Izmerttl  ai  temperature 

to  take  one’s  temperature 

najboljeje 

It  Is  best 

oatatl 

to  stay 

par  dnl 

a  few  days 

vzeti  aeplrln 

to  take  aspirin 

limonin  daj 

lemon  tea 

■kodltl 

lit.  to  Jump,  also  to  pop 

lekama 

chemist 

tablets 

tablets 

dez  par  dnl 

In  a  few  days 

bolje 

better 

grlpa 

flu 

trajatl/ne  trajatl 

to  last/not  to  last 

Branka  went  to  the  chemist,  bought  some  aspirin  and  picked  up  a 
leaflet  with  the  following  advice: 


Vpliv  prehrane  na  dobro  podutje 

V  zimskih  mesecih  se  prehranjujemo  drugafie  kot  v  poletnih. 
Pozimi  telo  potrebtye  nekoliko  ved  ma&dobe  kot  v  drugih  letnih 
Casih.  V  poletni  vrodini  pa  teika  in  mastna  hrana  ne  obremepjuje 
le  ielodca,  temveC  dodatno  ovira  tudi  normalno  delovanje  krvnega 
obtoka.  Zato  le  lahka  in  sveia  prehrana  prispeva  k  ugodnemu 
poduljju  in  zdravemu  videzu.  Poleti  potrebujemo: 

•  Ved  sadja  in  sveie  zelenjave  in  zelo  malo  maddob  in  be\jakovin 
v  obliki  mesa,  mesnih  izdelkov,  jajc,  in  drugih  takih 
proizvodov 

•  Ved  tekodine  v  obliki  navadne  in  mineralne  vode,  razreddenih 
sokov  in  zeli&dnih  dajev. 

•  Ce  en  dan  na  teden  ne  jemo  in  pijemo  samo  sadne  sokove  to 
dodatno  zagotavlja  dobro  delovanje  prebavnih  organov 


UpoStevati  moramo  tudi  naslednje: 

•  Pivo,  vino  in  ostale  alkoholne  pijade  ne  sodyo  med  tiste  pijade, 
ki  zdravo  odiej^jo 

•  Bolniki  naj  se  izogibego  kavi  in  alkoholnim  pijadam,  Se  posebej 
v  vrodih  dneh.  Posebej  nevame  so  korabinacije  alkohola,  kave 
in  zdravil. 


telo  potrebuje 

the  body  needs 

matdobe 

cholesterol 

v  drugih  letnih  daalh 

In  other  seasons 

teika  in  mastna  hrana 

heavy  and  fat  food 

ne  obremenjuje  le  ielodca 

It  Is  not  only  heavy  on  the  stomach 

temved  dodatno  ovira  tudi  normalno  but  It  also  hinders  your  circulation 

delovanje  krvnega  obtoka 

tahka  In  avals  prehrana 

light  and  fresh  food 

prispeva  k  ugodnemu  podutyu 

contributes  to  a  feeling  of  health 

In  zdravemu  videzu 

and  to  a  healthy  appearance 

v  obliki  mesa 

In  a  form  of  meat 

mean!  izdelkl 

meat  products 

jajca 

eggs 

drug!  takl  prolzvodl 

other  such  products 

tekodlne 

liquids 

navadna  In  mlnaralna  voda 

tap  and  mineral  water 

razreddenl  sokovl 

squashes 

zellidnl  dajl 

herbal  teas 

dodatno  zagotavlja 

to  be  assured 

dobro  dalovanja 

good  working  of  digestive  organs 

prebavnih  organov 

upoitevati 

take  into  account 

naslednje 

the  following 

ostale 

other 

na  aodljo  med  tiata  pijade, 

are  not  amongst  those  drinks  which 

kl  zdravo  odiejajo 

refresh  you  in  a  healthy  manner 

bolniki 

patients 

naj  as  Izoglbajo 

should  avoid 

Se  posebej  v  vrodih  dneh 

particularly  on  hot  days 

posebej  nevame 

especially  dangerous 

komblnacije  alkohola, 

particularly  dangerous 

kave  in  zdravil  | 
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SLOVENE 


I  DON'T  FEEL  WELL 


Ste  razumeli? 


(а)  What  is  Simona  feeling  like?  (Explain  in  Slovene.) 

(б)  What  does  Branka  suggest  she  has?  What  does  she  offer  to  do? 
(Explain  in  Slovene.) 


E9 -  Ste  vedeli? 


1  Co  zbolim  . . .  (If  I  get  H! . . .) 


If  you  get  ill  in  Slovenia,  you  will  have  to  go  k  zdravnlku,  to  see  a 
doctor .  You  will  find  a  clink,  ambulanta,  in  every  town.  De&urni 
zdravnik  ( a  doctor  on  duty)  will  be  available  out  of  working  hours;  if 
you  cannot  go  to  see  him,  bo  prifiel  na  dom,  he  will  come  to  your 
house. 

If  you  are  given  a  recept  {prescription),  you  will  collect  your  medicine 
v  lekami  {in  a  pharmacy).  You  will  also  be  able  to  buy  certain 
medicines  over  the  counter.  For  urgent  needs,  certain  pharmacies  are 
open  during  the  night. 

Citizens  of  Great  Britain  are  entitled  to  free  emergency  medical  care 
in  Slovenia. 


Recept 

The  word  recept  has  two  meanings:  it  can  mean  a  cooking  recipe  or  a 
prescription.  The  context  will  indicate  the  correct  meaning. 


Ta  zdravila  dobii 
samo  ne  recept. 
Kako  dobna  torta! 
Ali  imaS  recept? 


This  medicine  can  only  be 
obtained  on  prescription. 
What  a  good  cake I  Do  you  have 
a  recipe  ? 


2  Naravna  zdravillSCa  (Natural  Health  resorts) 

There  are  a  number  of  natural  health  resorts  in  Slovenia.  They  have 
been  modernized  and  developed  in  recent  years  and  provide,  apart 
from  medical  services,  recreational  and  relaxation  facilities. 


3  KaJ  vas  boll?  (What’s  hurting  you?) 

The  verb  boletl  means  ‘to  hurt.  It  is  usually  used  in  the  third  person 
singular.  If  you  want  to  ask  someone  what  hurts,  say: 

K^j  te  boli?  or  k^j  vas  boli?  What  hurts  you  ? 

In  answer  to  this  question  you  will  be  told  the  part  of  the  body  which 
hurts:  You  use  the  accusative  case  of  the  noun  (usually  a  name)  or  a 
personal  pronoun  to  say  who  suffers  from  this  pain,  for  example: 


Glava  ma  boli. 
Grto  ga  boll. 
Zobjo  boll. 

1  have  a  headache  (lit.  (My)  head  Is  hurling  me.) 

He  has  a  sore  throat,  (lit.  (His)  throat  Is  hurting  him.) 

She  has  a  toothache,  (lit.  (Her)  tooth  is  hurting  her.) 

Here  are  some  more  parts  of  the  body,  which  you  can  use  in  the  same  way: 

roka 

arm,  hand 

noga 

leg 

oko 

eye 

uho 

ear 

kolano 

knee 

ialodac 

stomach 

prat 

finger 

prat  na  nogl 

toe 

hrbat 

back 

area 

heart 

4  More  about  verbs  describing  physical  feelings 


You  have  already  learnt  several  verbs  which  describe  physical  feel¬ 
ings.  You  also  know  that  if  a  male  is  talking,  the  ending  will  be  differ¬ 
ent  from  when  a  female  is  talking,  for  example: 


Lafien,  -Cna  sem. 
2ejen,  -jna  sem. 
Utrqjen,  -a  sem. 
Zaspan,  -a  sem. 
Jezen,  -zna  sem. 


Fm  hungry , 
Fm  thirsty. 
Fm  tired . 
Fm  sleepy. 
Fm  angry . 
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SLOVENS 


i  uun  i  reet  wull 


Notice  that  the  verb  is  at  the  end  of  the  sentence  in  all  the  examples 
above.  If  you  negate,  and  say  that  you  are  not  .  .  then  the  verb 
nisem  will  be  at  the  beginning  of  the  sentence,  for  example: 

Nisem  lafien. 

Nisem  iejna. 

5  This 

The  words  for  ‘this’  in  Slovene  are  ta  for  masculine  and  feminine  and 
to  for  the  neuter  form,  according  to  the  gender  of  the  noun  in 
question: 

Ta  svinfaiik  ne  piSe.  This  pencil  doesn’t  write. 

Ta  knjiga  je  zelo  dobra.  This  book  is  very  good. 

To  drevo  je  staro.  This  tree  is  old. 

When  ‘this’  is  followed  by  the  verb  ‘to  be’,  it  is  always  translated  by 
<to\  regardless  of  person  and  number: 

To  je  moj  svinfinik.  This  is  my  pen. 

To  je  qjegova  knjiga.  This  is  his  book. 

To  je  staro  drevo.  This  is  an  old  tree. 


6  This/that 


masculine 

feminine 

neuter 

close  by 

ta 

ta 

to 

further  away 

tlstl 

tlsta 

tlsto 

very  far  away 

oni 

ona 

ono 

The  word  for  ‘this’  is  ta  or  to,  depending  on  the  gender  of  the  noun  it  refers 
to.  There  are  two  words  for  ihat:  tdsti  and  oni.  Tisti  is  used  for  things 
which  are  further  away,  and  oni  for  things  which  are  very  far  away. 


7  Reflexive  verbs 

Verbs  followed  by  se  or  si  continue  to  spring  up!  As  you  know,  they 
are  called  reflexive  verbs.  In  the  sentence  7  wash  myself  every 
morning myself  is  the  counterpart  of  se.  However,  there  are  many 
more  reflexive  verbs  in  Slovene  than  in  English,  and  you  simply  have 
to  learn  whether  they  are  followed  by  se  or  si.  Si  is  used  less 
frequently  than  se. 


vmltlse 

to  return 

potuttti  as 

to  feel 

sprehajati  se 

to  walk  (to  promenade) 

Izposodttl  si 

to  borrow 

prlvoftftltl  si 

to  treat  oneself 

ogledatl  si 

to  view 

9e  is  also  used  with  some  impersonal  expressions;  a  few  that  are 
commonly  used  are: 

zdl  ss 

It  seems 

(ns)  splata  99  It  Is  (not)  worth,  ft  pays  (does  not  pay)  ! 

zgodl  se 

It  happens 

The  presence  of ‘se'  can  change  the  meaning,  as  in  these  examples: 

hvalitl 

to  praise 

hvaliti  se 

to  boast  1 

posodltl 

to  lend 

izposoditi  si 

to  borrow 

ueiti 

to  teach 

ufiiti  se 

to  leam 

8  More  about  verbs 


Most  Slovene  verbs  can  change  their  meaning  by  adding  a  prefix.  The 
change  of  meaning  is  sometimes  marginal,  but  at  other  times  consid¬ 
erable.  Look  at  the  following  example: 


•  gledati 

pregledati 
zagledati  se 
izgledati 
pogledati 

e  pisati 

opisati 

prepisati 

pripisati 

odpisati 


to  look 
to  check 
to  stare  at 
to  appear,  to  seem 
to  take  a  look 

to  write 
to  describe 
to  copy 
to  add 

to  write  back 
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•  stopiti 

tostep 

izstopiti 

to  step  out,  to  get  out 

(of  a  bus,  train,  etc.) 

vstopiti 

to  step  in,  to  get  into 

(a  bus,  train,  etc.) 

prestopiti 

to  change  (bus,  train,  i 

odstopiti 

to  resign,  to  withdraw 

9  Comparing  things 

When  you  compare  things,  you  use  an  adjective  or  adverb  to  say  that 
something  is  better,  more  expensive,  longer,  etc.  This  form  is  called 
the  comparative.  If  you  want  to  say  that  something  is  the  best,  the 
most  expensive  or  the  longest,  you  use  the  superlative  form. 

The  comparative  form  of  adjectives  is  formed  by  adding  -Si,  -ji, 
or-ejfii  onto  the  adjective,  for  example: 


Isp 

beautiful 

lepfti 

more  beautiful 

drag 

expensive 

dra2jl 

more  expensive 

pocenl 

cheap 

cenejii 

cheaper 

The  last  letter  of  the  adjective  will  change  when  you  make  a  compara¬ 
tive: 

nizek  -  niJjji 
Sirok  -  SirSi 
drag  -  dra^ji 
hud  -  hqjfii 

You  can  also  form  a  comparative  with  a  helping  word,  boy  (like  the 
English  more),  for  example: 


rjav 

brown 

bolj  rjav 

more  brown,  browner 

trmast 

stubborn 

botj  trmast 

more  stubborn 

You  might  find  this  form  easier  to  use.  It  is  not  terribly  wrong  to  use 
it,  but  it  is  not  good  Slovene  (it  will  sound  a  bit  like  saying,  for 
example,  ‘more  big1). 

To  form  a  superlative,  you  simply  put  nqj-  in  front  of  the  compara¬ 
tive,  for  example:  n^jni^ji,  naj&irii,  najdraJyi. 
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When  you  use  the  word  bob,  you  put  lutf-  in  front  of  bob,  for  example: 
nqjbojj  ijav,  najbolj  trxnast. 

Here  are  some  irregular  comparatives  and  superlatives  of  adjectives 
and  adverbs; 


dober,  bop,  najbop 

good,  better,  the  best 

dobro,  bolje,  najbolje 

well,  better,  the  best 

veiiko,  vet,  najveC 

a  lot,  more,  the  most 

malo,  manj,  najmanj 

a  little,  less,  the  feast 

10  Comparative:  'as'  and  ‘ than ' 

When  you  compare  things  you  will  need  to  use  linking  words.  When 
you  compare  two  things  which  are  equal  you  use  tako . . .  kot,  as  in: 

Miha  je  tako  velik  kot  Matjai,  Miha  is  as  tall  as  Matjai. 

When  you  use  the  comparative,  you  use  ‘than’: 

•  kot  followed  by  the  noun  in  the  nominative  or 

•  od  followed  by  the  noun  in  the  genitive: 

Miha  je  vedji  kot  Matjai  Miha  is  taller  than  Matjai. 

Miha  je  ve£ji  od  Matjaza. 

When  you  use  the  superlative,  you  can  use: 

•  the  words  od  or  izmed  followed  by  the  genitive  plural,  or 

•  med  followed  by  the  instrumental  case: 

Miha  je  najveijji  od  vseh.  Miha  is  the  tallest  of  all. 

Miha  je  najve£ji  izmed  vseh. 

Miha  je  nqjve^i  med  vsemi. 

-  Zapomnite  si!  - 


It  is  important  to  be  able  to  describe  how  you  feel,  particularly  if 
you  are  not  well.  The  following  expressions  will  help  you: 

Ne  poftutim  se  dobro.  I’m  not  well. 

Glava  me  boli.  I  have  a  headache. 
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Grlo  me  boll. 

Zob  me  boll. 

Zebe  me. 

Prehlajen,  -a  sem 
Prehladil,  -a  sem  se. 
Gripo  imam. 


Bolan  sem.  (m.)  BoLna  sem.  (f.)  I'm  ill. 


l  have  a  sore  throat. 
I  have  a  toothache. 

I  feel  cold. 

I  have  a  cold. 

I  caught  a  cold. 

I  have  flu. 


Nekaj  imam  v  odesu. 
Temperature  imam. 

Kje  je  najbli^ja  ambulanta? 
Moram  k  zdravniku. 

Kje  je  najbli^ja  lekarna? 


I  have  something  in  my  eye. 

I  have  a  temperature. 

Where  is  the  nearest  clinic? 

I  have  to  see  a  doctor. 

Where  is  the  nearest  chemist? 


E 


Vaje 


1  Your  friend  says:  ‘Glava  me  boli  in  temperature  imam.’  What  is 
the  matter? 


E|2 
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How  would  you  say:  ‘It  will  be  better  tomorrow'? 

You  have  arranged  to  go  to  the  cinema  with  a  friend  but  you  are 
feeling  a  bit  off  colour.  Ring  him  up  and  say  that  you  are  not  feel¬ 
ing  well.  Say  that  you  have  a  cold. 

The  doctor  has  prescribed  you  some  medicine.  Where  do  you  go  to 
collect  it? 


5  Here  are  some  parts  of  the  body.  Match  the  Slovene  and  English 
equivalents. 


(o) 

ielodec 

1 

ear 

C b ) 

noga 

2 

heart 

(c) 

roka 

3 

head 

(d) 

zob 

4 

eye 

(e) 

oko 

5 

stomach 

(f) 

uho 

6 

leg 

(g) 

glava 

7 

arm 

(h) 

srce 

8 

tooth 

6  Fill  in  the  comparative  form  of  the  adjectives  given  in  brackets. 

V  atari  Ljubjjani  so  hi&e  (stare)  kot  v  novi  Ljubljani,  ulice  so 
(ozke),  in  trgovine  so  (majhne). 

7  Tell  a  person  you  have  met  in  Slovenia  which  months  in  England 
are  usually  the  coldest,  and  which  the  warmest. 

8  How  would  you  tell  someone  which  hotel  among  those  listed 
below  is  the  cheapest,  and  which  the  most  expensive? 

Hotel  Tram  -  £746 
Hotel  Ava  -  £490 
Hotel  Lia- £1,129 
Hotel  Leva  -  £896 

9  Here  are  some  reflexive  verbs:  sprehqjati  se,  privoftditl  si, 
zahvaliti  se,  podutiti  se,  ogledati  si.  Find  the  appropriate  one 
for  each  of  the  sentences  below: 

(a)  Taqja  mi  je  kupila  darilo.  Moram  ji  telefonirati  in _ 

(b)  ie  ves  teden  sem  doma,  slabo _ 

(c)  Tega  _  ne  morem  _,  predrago  je. 

(d)  —  si  ie  _  to  razstavo? 

(e)  V  parku  sem  videl  sosedo.  _  je  s  psom. 


-  Pa  $e  to . . .  - 

Darko  is  taking  his  driving  test.  Before  he  can  do  his  theory  test  he 
has  to  do  a  first-aid  course  and  pass  the  test.  His  friend  lent  him  some 
notes  he  took  when  he  was  doing  the  course,  and  amongst  them  was 
the  following: 


Prva  pomot  (First  aid) 

Najprej  moramo  oceniti  ponesrefienca:  poklifiemo  ga,  rahlo  stresemo 
in  vprafiamo,  Ce  nas  slifii.  Ce  ne  odgovori,  ga  malo  uSCipnemo,  da  vidi- 
mo,  (Se  se  odziva  na  boleiino.  Ugotoviti  moramo,  (Se  diha.  Ce  ne,  mu 
poloiimo  glavo  nazaj  in  dva  do  trikrat  po(Sasi,  a  mofino  vpihnemo  zrak 
v  njegova  odprta  usta.  Opazujemo,  (Se  se  prsni  koS  dvigne.  Ce  je  pone- 
sre(Senec  v  avtomobilu,  ga  ne  vle(Semo  ven,  tudi  (Se  je  pri  zavesti.  Lahko 
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mu  zlomimo  hrbtenico.  Se  to:  £e  je  kdo  v  nezavesti,  vendor  diha  in  mu 
bye  srce,  ga  samo  poloiite  na  bok  in  pokliCite  zdravnika. 


ocanltl 

to  assess 

ponasratanac 

the  casualty 

poklicatl 

to  call 

rahlo  strMti 

slightly  shake 

malo  uMIpnrtl 

to  pinch  a  little 

odzlvatt  •• 

to  react 

na  bolafilno 

to  react  to  pain 

ugotovltl 

to  establish 

dthatl 

to  breathe 

poloilti 

to  lay 

nazaj 

backwards 

vpihnlti 

to  blow 

zrak 

air 

odprta  uata 

opened  mouth 

opazovati 

observe 

pranl  ko* 

chest 

dvlgniti  aa 

to  rise 

vladl  van 

pull  out 

bltl  prl  zavastl 

to  be  conscious 

zlomiti 

to  break 

hrbtanlca 

back 

bltl  v  nazavastl 

to  be  unconscious 

area  bija 

heart  beats 

poloilti  na  bok 

to  lay  on  side 
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GREMO  NA  IZLET! 

Let’s  go  for  a  trip! 


In  this  unit  you  will  learn  how  to 

•  reserve  a  hotel  room 

•  check  into  a  hotel 

•  buy  clothes 

•  use  the  passive  construction 

You  will  also  learn  how  the  Slovene  school  system  works. 

X -  Pogovori  - 

0 

Izlet  zvlakom  (A  trip  by  train) 

Alenka  and  Mojca  have  decided  to  take  advantage  of  their  monthly 
railway  pass  and  to  go  for  a  trip  by  train  to  Ptiy,  the  oldest  town  in 
Slovenia.  Alenka  has  found  an  advertisement  which  says,  'Oddqjamo 
sobe  po  ugodnih  cenha  (Reasonably  priced  rooms  to  let)’.  She  rings 
up  the  number  and  Gospa  Kotnik  answers  the  telephone. 

Alenka  Dobro  jutro,  Alenka  Bogatqj  pri  telefonu.  V  iasopisu 

sem  videla  oglas,  da  odd^jate  sobe. 

Gospa  Kotnik  Ja,  oddegamo  jih.  V  zasebni  hi§i,  ki  ni  daled  iz 
srediSCa  mesta. 

Alenka  Ali  imate  proste  sobe  za  ta  konec  tedna? 

Gospa  Kotnik  Za  koliko  oseb  pa? 
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Alenka  Za  dve. 

Qoipa  Kotnik  Imamo  sobo  z  dvema  posteljama,  ampak  brez  kopal- 
nice.  Kopalnica  a  tudem  in  stranidCem  je  zraven  sobe. 
Alenka  Prav.  Bi  lahko  rezervirala  to  sobo? 

Gospa  Kotnik  Ja,  seveda.  Na  kakdno  ime? 

Alenka  Mojca  Dolidek  in  Alenka  Bogataj. 

Goapa  Kotnik  In  kd«g  boste  priSli? 

Alenka  V  petek  popoldne,  okoli  petih. 

Gospa  Kotnik  PriCakovali  vas  bomo  torej  v  petek. 


v  Caeoplsu 

in  a  newspaper 

oglas 

advertisement 

oddajatl  aoba 

to  let  rooms 

zasabna  hiia:  v  zaaebnl  bill 

private  house:  In  a  private  house 

oatba:  Za  kollko  oaab? 

person:  For  how  many  people? 

postalja:  z  dvama  poataljama 

bed:  with  two  beds 

tui:  a  tuiam 

shower:  with  shower 

atranliCa:  a  atranliCam 

lavatory:  with  lavatory 

zravan 

next  to 

Na  kakino  Ima? 

In  what  name? 

prICakovatl 

to  expect 

toraj 

so,  thus 

□  KaJ  bo$  oblekla?  (What  will  you  wear?) 

Alenka  and  Mojca  are  deciding  what  clothes  to  take  with  them. 
Alenka  Bod  vzela  s  seboj  veliko  oblek? 

Mojca  Ne  preveC.  HlaCe,  dve  majici  in  en  debel  pulover  ali  jakno. 

Ob  veCerih  je  po  navadi  hladno. 

Alenka  Bod  vzela  tudi  anorak? 

Mojica  Ne  vem.  Mislid,  da  bo  deievalo? 

Alenka  Kdo  ve?  Marca  je  vreme  neprevidljivo. 

Mojca  Bod  obula  Cevlje  ali  teniske? 

Alenka  Za  potovaqje  bom  imela  obute  teniske,  Cevlje  pa  bom  vzela 
zraven. 

Mojca  Kaj  pa  za  zveCer,  Ce  greva  ven? 

Alenka  Cme  hlaCe  in  eno  bluzo. 

Mojca  Dobra  ideja! 
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vzatl  a  aaboj 

to  take  with  one 

za  obieCI 

to  wear 

pravaC 

too  much 

hlaCe 

trousers 

ma)ica 

T-shirt 

pulovar:  debel  pulover 

pullover:  thick  pullover 

jakna 

jacket 

Kdo  va? 

Who  knows? 

previdljlv  (-a,  oj/neprevldljlv  (*a,-o) 

predictable/unpredictable 

Cavljl 

shoes 

tanlaka 

trainers 

za  potovanja 

for  travelling 

imatl  obuto 

to  wear  on  the  feet 

Itl  van:  Ca  greva  van 

to  go  out:  if  we  (two)  go  out 

£me  hlaCe 

black  trousers 

bluza 

blouse 

Mojca  and  Alenka  are  taking  advantage  of  the  rail  card  which  they 
bought  in  order  to  travel  at  reduced  rates.  See  the  advertisement  in 
which  Slovenske  ieleznice  (Slovene  railways)  advertise  their  dis¬ 
counted  fares. 


potovanja  z  vtakom 

travel  by  train 

dljak 

student  (at  high  school) 

dalavec 

worker 

ugodna  moinost 

special  offer,  lit.  ‘beneficial  possibility' 

voinja:  za  voinjo 

drive,  ride:  for  travelling 

na  dalo 

to  work 

meaeCnl,  -Cna,  -o 

monthly 

letnl,  -a,  ~o 

annual 

dijaika  vozovnlca 

student  (l.e.  high  school  student)  ticket 

Students  ka  vozovnlca 

student  ticket 

dalavaka  vozovnlca 

worker's  ticket 

popust 

discount 

poll  etna  vozovnlca 

half-year  ticket 

vaCInoma 

mostly 

mladlnska  izkaznlca 

youth  pass 

poaabna  ugodnoat 

special  benefit 

znaaak 

the  price 

poravnati  znaaak 

to  pay  the  price 

obrok:  v  anam  obroku 

instalment:  in  one  instalment 

names  to 

instead  of 

vent; 
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V  SOLO  IN  V  SLUZBO! 


Slovensko  Jelejznke  so  za  dljuke,  ttudenH' 
in  delavce  prlpravilc  dve  ugodtii  mo/nosti  \ 
m  voznjo  v  lolo  all  no  dclo:  MISECNO  in  1 
IJETNO  dij^kn,  Studentsko  all  delavsko 
vozovnko. 

dijaSke  in  Students  ke 
VOZOVNICE 


•  tedenska  vozovrtica  4?  %  popusta 

•  mesetSna  vozovnica  60  %  popusta 

•  leuia  ali  pollefna  vuzovnica  20%cencjkod 

mesetne 

Dijakom  in  towh'rttom,  ki  va  inoma  fMtujcjv  no  kom'u 
U’dna.  prifWOi'anu}  mtadinsko  izkazmeo,  s  katero  imajo 
30  %  popusta. 

DE1AVSKE  VOZOVNICE 


•  tedenska  vozovnica 

•  mfrse^na  ivozovmca 

•  letna  ali  pollema  vozovnieja 


20  %  poptiMa 
25  %  popusta 
50%  popusta 


WKBNA  UCODjNOST;  Ce  zpesek  za  letno  vozovnico  ’i 
ppravmte  v  en«m  obrolw,,  pla&te  samo  8  mesefnih  ; 
vozovnic  same  sic  k2.Vdv^o^«t^h|>l«^MeB*Sfnefie£n* 
voBovnice  iit  v  (n^  obrokikOoieae^^'VOxxn^. 


SJovenske  ideznke 
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-  Ste  razumeli?  - 

(a)  What  kind  of  room  did  Mojca  and  Alenka  book  at  Mrs  Kotnik’s 
house? 

(b)  What  clothes  are  they  thinking  of  taking  with  them? 

-  Ste  vedeli?  - 

1  Rezervaclja  sobe  (Reserving  a  room) 

The  Slovene  tourist  board  can  help  you  with  published  prices  of  hotel 
accommodation.  Apart  from  hotels,  you  can  stay  in  rooms  let  by 
private  people.  They  can  vary  from  more  luxurious  to  ones  with  only 
basic  facilities.  You  can  also  stay  at  camping  sites,  but  some  of  them 
close  during  the  winter  months.  If  you  are  going  hiking  or  climbing, 
you  may  enjoy  staying  at  farms ,  na  kmetiji.  You  should  enquire 
beforehand  whether  there  are  farmhouses  which  let  rooms  on  the 
route  you  are  proposing  to  take.  • 

2  Obladila  (Clothes) 


The  words  for  some  basic  items  of  clothing  are: 


bluza 

blouse 

srajca 

shirt 

pulovar 

pullover 

krilo 

skirt 

hlaCa 

trousers 

plate 

coat 

dainl  plate 

raincoat 

Note  that  the  word  obleka  can  mean  a  woman’s  dress  or  a  man’s  suit. 

Adjectives  describing  clothing  items  need  appropriate  endings.  Here 
are  some  examples: 

Te  Crne  hlaCe  so  mi  zelo  vSeC.  I  very  much  like  these  black 

trousers . 

Kje  si  kupila  to  lepo  krilo?  Where  did  you  buy  this 

beautiful  skirt? 

Letos  si  moram  kupiti  novi  plafie.  I  must  buy  a  new  coat  this  year . 
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3  Obutev  (Footwear) 


The  words  for  footwear  are: 


Cavljl 

shoes 

ikomjl 

boots 

aandall 

sandals 

.  .  .. 

Copati  means  slippers.  You  should  remember  this  word,  as  it  is  a 
very  common  practice  in  Slovenia  to  take  your  shoes  off  when  you  go 
into  your  own  house,  and  even  if  you  go  to  someone's  house  as  a  visi¬ 
tor.  It  is  quite  offensive  not  to  offer  to  take  off  your  shoes:  you  might 
bring  dirt  into  the  house. 

4  Katero  Stevllko?  ( What  size?) 

The  word  for  size  is  itevilka,  which,  as  you  know,  also  means 
number.  Clothes  and  shoes  have  different  sizes  in  Slovenia  from  those 
in  Britain  and  America.  You  might  therefore  want  to  try  things  on.  In 
this  case  you  ask: 

Lahko  to  pomerim?  May  I  try  this  on  ? 

You  might  also  hear  a  shop  assistant  ask  you; 

Katero  Stevilko  {elite?  What  size  would  you  like  f 

5  Premalo/preveliko  (Too  llttle/too  much) 


To  say  that  something  is  too  . . .  you  simply  put  the  prefix  pre-  onto 
the  adjective  or  adverb: 


pravallk 

too  big 

prapofiaal 

too  slowly 

pramajhan 

too  small 

prahltro 

too  fast 

Ta  bluza  mi  je  prevelika.  This  blouse  is  too  big  for  me. 

Salaries  are  too  low. 

Premalo  denaija  imam.  I  have  too  little  money . 


6  Smem . . . ? (May I...?) 

The  verb  smeti  means  to  be  allowed  to.  You  use  it  when  you  want  to 
be  polite.  This  verb  is  always  followed  by  an  infinitive.  Here  are  some 
common  expressions  using  this  verb: 

Smem  ponuditi . . .  ?  May  l  offer .. .? 

Smem  poskusiti  to ...  ?  May  I  try  this . . .  ? 

Smem  telefonirati  od  tukaj?  May  I  make  a  telephone  call 

from  here? 

7  More  on  numbers 

Numbers  are  declined  in  Slovene.  ‘One’  is  declined  like  an  adjective 
when  it  modifies  a  noun,  for  example: 

Imam  eno  sestro  in  enega  brata.  I  have  one  sister  and  one  brother. 

For  a  comprehensive  table  showing  how  numbers  are  declined,  see  appendices. 

8  More  about  personal  pronouns 

As  you  know,  personal  pronouns  in  the  nominative  case  are  hardly 
used,  as  the  ending  of  the  verb  indicates  the  person.  They  are,  how¬ 
ever,  used  if  you  want  to  express  a  contrast,  or  if  you  want  to 
emphasise  who  you  are  referring  to,  for  example: 

Jaz  sem  Sel  v  kino,  I  went  to  the  cinema  and 

ona  pa  v  gledaliSCe.  she  went  to  the  theatre. 

Ti  ne  srae§  piti  vina,  gripo  ima§!  You  can't  drink  wine, 

you  have  flu! 

Zdaj  sem  jaz  na  vrsti!  It  is  my  turn  now! 

If  you  look  at  the  table  of  personal  pronouns  on  p.  171  you  will  notice 
that  there  are  sometimes  two  forms  -  a  longer  and  a  short  one.  The 
long  form  is  used  for  emphasis  and  after  prepositions,  but  the  short 
form  is  used  more  often. 

In  addition,  with  prepositions  which  take  the  accusative  case,  you  can 
add  the  short  form  onto  the  preposition.  Here  are  a  few  examples: 

Je  to  zame  (za  mene)?  Is  this  for  me? 

Velikokrat  midim  nate  (na  tebe).  I  often  think  of  you, 

Prifiel  bom  pote  (po  tebe).  I'll  come  to  pick  you  up. 
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9  Solski  sistem  v  SlovenIJI  (The  school  system 
In  Slovenia) 

Children  go  to  vrtec  (kindergarten).  At  6  years  old  they  go  to  school. 
The  word  for  form  is  razred.  To  say  what  form  someone  is  in  you  use 
the  verb  hoditi,  which  means  ‘to  go  regularly ,  to  attend P,  for  example: 

Marija  hodi  v  prvi  razred.  Marija  is  in  the  first  form . 

Janez  hodi  v  peti  razred.  Janez  is  in  the  fifth  form. 

You  are  in  osnovna  Sola  (primary  school )  for  eight  years;  it  is  some¬ 
times  called  osemletka  (lit.  the  eight-year  school)  and  the  word  for  a 
pupil  in  this  school  is  ufcenec  (m.Vudenka  (f.). 

When  you  go  to  secondary  school,  srednja  iola  (lit.  middle  school) 
you  are  no  longer  ufeenec,  but  not  yet  a  student:  you  become  a 
itudent/fttudentka  at  university.  The  word  for  a  pupil  at  secondary 
school,  which  can  last  from  three  to  five  years,  depending  on  the  type 
of  school  you  are  at,  is  dijak  (m.)  dijakinja  (f.). 


Here  are  some  subjects  which  every  ucenec,  dyak  or  Student  will  have 
studied: 


matamatika 

maths 

flzlka 

physics 

kemija 

chemistry 

bio  log  IJ  a 

biology 

tujl  jazJki 

foreign  languages 

zgodovlna 

history 

gaograflja 

geography 

10  Passive 

Look  at  these  examples: 

Active  Passive 

Shakespeare  wrote  many  plays.  Many  plays  were  written 

by  Shakespeare. 

Mark  spotted  a  mistake.  A  mistake  was  spotted  by  Mark. 

In  the  two  examples  on  the  left,  the  subject  of  the  verb  performs  the 
action,  i.e.  Shakespeare  wrote,  Mark  spotted,  whilst  in  the  two  exam¬ 
ples  on  the  right  the  subject  is  the  object  of  the  action,  i.e.  plays  were 
written  by  Shakespeare,  a  mistake  was  spotted  by  Mark. 


Hie  passive  construction  is  used  much  less  in  Slovene  than  in 
English.  The  two  examples  above  could  not  be  expressed  in  the  pas¬ 
sive  in  Slovene,  you  could  only  put  this  message  across  in  the  active. 
You  must  be  careful  not  to  translate  ideas  which  come  so  naturally  to 
you  in  English  literally  into  Slovene.  Here  are  a  few  passive  expres¬ 
sions  commonly  used  in  English,  which  would  not  work  in  Slovene: 
This  was  given  to  me. 

I  was  told. 

I  was  promised. 


Zapomnite  sil 


% 


If  you  decide  to  book  a  room  somewhere  in  Slovenia,  the  following 
phrases  will  be  helpful. 


IQe  bi  lahko  preno&li?  Where  could  we  stay  overnight 1 

Radi  bi  bili  v  mestu/na  kmetiji/  We  would  like  to  be  in  town! on  a 
ob  morju/ob  jezeru  farm Ibythesealby  the  lake 

Imate  proste  sobe?  Have  you  any  vacancies  ? 

Koliko  stane  soba?  How  much  is  the  room  ? 

Rezerviral  sem  sobo.  I  reserved  a  room . 

Ostanem  od . . ,  do . . .  I  will  stay  from  . . .  until . . . 

Je  zajtrk  vkljuden?  Is  breakfast  included ? 


H 


Vaje 


X 


Match  the  Slovene  and  English  equivalents: 


(а)  deini  plafi£ 

(б)  Skonyi 

(c)  Cevlji 

(d)  hlafie 

(e)  krilo 
if)  srsgca 


1  shoes 

2  shirt 

3  trousers 

4  boots 

5  raincoat 

6  shirt 


You  would  tike  a  room  with  bathroom  for  two  people  for  one 
week  in  a  hotel  in  Slovenia.  Ring  up  and  tell  them  in  Slovene 
what  you  want. 
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Ltf  5  UU  fUH  A  IHiri 


3  When  pottering  around  in  Slovenia  you  come  across  the  following 
signs.  What  do  they  mean? 

(а)  Oddajamo  sobe. 

(б)  Ugodne  cene. 

(c)  20%  popusta. 

(d)  Plafiate  lahko  v  treh  obrokih. 

(e)  Vstop  prost. 

4  You  have  booked  a  room  over  the  telephone,  and  the  receptionist 
has  asked  you  to  fill  in  the  form  which  she  faxed  you  to  confirm 
your  booking.  Can  you  do  so?  The  vocabulary  in  the  box  will  help 
you  understand  the  form. 


Say:  ‘In  February  it  is  too  cold  in  Russia.’ 

(c)  You  have  tried  on  a  pullover  you  liked,  and  as  you  come  out 
of  the  changing-room  the  shop  assistant  asks  you  whether  it 
was  OK.  Tell  her  that  it  is  too  big. 

(d)  A  friend  of  yours  had  his  driving  licence  confiscated. 
Another  friend  asks  you  whether  you  know  why.  Tell  her 
that  your  friend  had  been  driving  too  fast. 

U  Describe  what  you  are  wearing. 

gl - Pa  §e  to . . .  - 


vplsatl 

to  fill  In 

emjivo 

legible 

z  mod  rim  all  4m  Im  plaalom 

with  blue  or  blank  Ink 

Uporabtta  vahka  tlskana  6rka. 

Use  block  capitals. 

vkljufino 

Including 

fttavllka  omraina  skuplna 

the  area  code 

na  kataro 

on  which 

vas  lahko  pokllCamo 

we  can  telephone  you 

Fro«*mo,  veIINi  wc4«  tm»ln  naMov  ■  tt*vo,  i  mw»rwn  M  6mkn  ptaaiom,  UporaM.  wHtw  £i*a 


QoacMd/QoaaM/OoapodtAna/fproakTm.  vpWM)  - 

krw  ILII1LIIIL1I<1<< _ I  PrKmafc  L_J _ i _ I _ I _ I _ 1 — I — I — I — 1 — I — I — I — 1 — 1 — I 

Naatov  I  I  <  I _ I _ L_] _ I _ I _ I _ I _ I I _ 1 _ I _ 1 _ I _ I _ 1 — I — I — I — I — I — 1 — I — I — I — I — I — I — I — 1—J — I — I 

<  <  »  <  <  I  <  I  I  »  l  1  1  1  11  <  1  <  I  1  1  1  I  t  1  1.  .1  ■  1  .  1.  1  l.-l  I  I  1  I  1  I 

<  <  »■ .1.1.1  <<<11111111  I  1  1  1.  t  1.1.  .1.1  .1  -1..-L-L  I  1  I  1  I  1  I  I  I 

PotmaMta  i  '  i  i  i  i  i _ U_l _ I I _ I _ I _ I _ I _ I _ I _ I _ I _ 1 1_J I l I _ I — I I — I — I — I — I — I — I 

Proaimo,  vp<4N«  vrale  iwiafonaao  Mmvlfco  (wtatyuPno  a  atavako  omratna  akuplna),  na  hdt.ro  Vaa  Lahko  pokkOamo 

oaaoan  l-J_jL-l_J- ,.,l- .1 ,1 ,  I  1  ,1  I  **afl*f  1  ,  1  1....1. .  L..1.  ,  i-.J — I  1  1  ,1  I — 1,1,  1,1 

5  You  have  booked  a  room  for  the  weekend  and  are  asked  when 
you  will  arrive.  Say:  ‘On  Friday  evening  at  about  7  o’clock’. 

6  You  are  in  a  restaurant  and  want  to  use  the  lavatory.  Ask  the 
waitress  where  it  is. 

7  Tell  your  friend  who  is  coming  to  your  place  for  a  meal  that  you 
will  expect  her  on  Saturday  at  about  six  o’clock. 

8  It  is  summer.  You  are  going  to  the  seaside  for  a  week’s  holiday. 
Make  a  list  of  the  things  you  will  take  with  you. 

9  You  are  buying  a  coffee-percolator.  The  shop  assistant  says: 
‘Znesek  lahko  poravnate  v  treh  obrokih.’  What  did  she 
mean? 

10  (a)  It  is  a  hot  summer  day.  Say:  ‘It  is  too  hot  today.’ 

(6)  You  have  been  asked  to  go  to  Russia  for  a  week  in  February. 


An  Englishman  called  James  Roberts  is  booking  into  a  hotel. 


James 

Beceptorka 

James 

Receptorka 

James 

Receptorka 


James 

Receptorka 

James 

Receptorka 

James 

Receptorka 

James 


Dober  veder. 

Dober  veder.  2elite,  prosim? 

PrejSnji  teden  sem  rezerviral  sobo.  Pravzaprav,  moja 
tajnica  je  rezervirala  sobo  zame. 

Ja,  kako  se  pifiete? 

Roberts 

Samo  trenutek.  Ja,  imamo  sobo  za  vas.  Enoposteljna 
soba  s  kopalnico  in  majhnim  balkonom  je.  V  petem 
nadstropju  je,  v  hotelu  je  dvigalo. 

Prav. 

Stevilka  sobe  je  532.  Izvolite  kljufi.  Poklicala  bom 
postreifika,  on  bo  odnesel  vafio  prtljago. 

Je  Se  odprta  restavracya? 

Ne  vei,  ampak  fie  ielite  keg  pojesti,  v  sobi  je  jedilni  fist 
za  postreibo  v  sobo. 

Prav,  pogledal  bom.  In  Se  nekaj:  kdaj  je  qutr^j  zajtrk? 
Od  sedmih  do  desetih.  Ce  ielite,  vam  lahko  prinesemo 
tudi  zajtrk  v  sobo. 

Hvala  za  enkrat. 


razarvtratl  sobo  to  reserve  a  mom 

dvlgak)  lift 

pravzaprav  actually,  that  Is  to  say 

kl]u6  key 

moja  tajnica  my  secretary 

postrattak  porter 

zama  for  me 

nastl:  odnasti  carry:  take  away 

Kako  sa  plAata?  What  Is  your  sur - 

prtljafla  luggage 

name? 

4a  ialKs  kaj  pojasti  If  you  would 

anopostaljna  soba  a  room  with  a 

like  something  to  eat 

single  bed 

poatraiba  v  sobo  room  service 

v  pat  am  nadstropju  on  the  fifth 

gladatl:  pogladatl  look:  to  take  a 

floor 

look 
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Unit  11 

Exercises 

1  VCasih  grera  v  aluibo  a  kolesom 
in  vfiasih  grem  pefi.  2  Kakfinoje 
spomladi  vreme  v  Sloveniji?  3  It 
is  cloudy  and  quite  cold.  4  (o)  -  4 
(b)  -  5  (c)  -  8  (d)  -  1  (e)  -  7  (/)  -  2  (g) 
-3(h) -6  5  northwest  6 
Portugalska  leii  zahodno  od  Spanije. 
7  jesenski  (It  is  an  adjective.)  8 
Pozimi  je  spomladi  je  -,  poleti  je 

v  jeseni  je  -  9  Let’s  go  for  a  walk 
in  the  park.  10  Maiya  Se  ni 
gotova.  11  -  Rad  bi  negel  gorsko 
kolo.  -  Za  Stiri  dni.  Koliko  stane  na 
dan?  -  Mi  lahko  pokatete  kolesa?  - 
Kako  dalefi  je  do  mesta? 

Unit  12 

Dialogues 

(а)  Simona  se  slabo  poduti.  Glava  jo 
boli,  kafilja  in  zelo  jo  zebe.  Zelo  je 
utrujena  in  zaspana.  (6)  Branka 
meni,  da  ima  gripo  in  da  bo  £ez  par 
dni  botfe. 

Exercises 

1  He  or  she  has  a  headache  and  a 
temperature.  2  Jutri  bo  bo(je.  3 
Ne  podutim  se  dobro,  prehladil  -  a 
sem  se.  4  V  lekarno.  5  (a)  -  5 

(б)  -  6  (c)  -  7  (d)  -  8  (e)  -  4  (/)  -  1  (g) 
-3(h) -2  6  starejfie,  o^je,  manjSe 
7  NajhladnejSi  so . . .  (list  the 
months)  in  najtoplejSi  so . . .  (list  the 
months).  8  NqjcenejSije  Hotel 
Ava  in  nqjdra^ji  je  Hotel  Lia.  9 

(a)  se  zahvaliti  (b)  se  poCutim  (c)  si 
ne  morem  privofiCiti  (d)  si  ie  ogledal 
( e )  sprehqjala  se 


Unit  13 

Dialogues 

(a)  They  booked  a  room  with  two 
beds  but  no  bathroom.  (6)  Not  many; 
Mojca  will  take  a  pair  of  trousers, 
two  T-shirts,  and  a  thick  pullover  or 
a  jacket.  She  will  wear  trainers  for 
travelling  and  take  a  pair  of  shoes 
with  her.  In  case  they  go  out  in  the 
evening  she  will  take  a  pair  of  black 
trousers  and  a  blouse. 

Exercises 

1  (a)- 5  (6)- 4(c)- 1(d)- 3(e)- 6 
(f)  -  2  2  Rad  bi  rezerviral  sobo  s 
kopalnico  za  dve  osebi  za  en  teden. 

3  (a)  Rooms  to  let  (6)  Reduced  (lit. 
‘beneficial’  prices)  (c)  20%  discount 

(d)  You  can  pay  in  three  instalments 

(e)  Entrance  free  of  charge  4  Fill 
in  the  form  with  your  personal 
details.  5  V  petek  zveder  okoli 
sedmih.  6  Oprostite,  kje  je 
straniSCe?  7  PriCakoval  te  bom  v 
sobo  to  okoli  Sestih.  8  Use  the 
dictionary  at  the  back  to  help  you 
with  vocabulary.  9  You  can  pay 
in  three  instalments.  10  (a) 
Danes  je  prevroie.  (b)  Februaija  je  v 
Rusyi  premrzlo.  (c)  Prevelik  je.  (d) 
Prehitro  je  vozil. 


APPENDICES 


The  following  appendices  will  help  you  when  you  are  not  certain 
about  the  ending  of  a  particular  noun  or  adjective  in  a  particular  case. 

—  Appendix  1:  SLOVENE  NOUNS  — 

Slovene  nouns  are  characterised  by  gender,  number  and  case.  There  are: 

•  three  genders:  masculine,  feminine  and  neuter 

•  three  numbers:  singular,  dual  and  plural 

•  six  cases:  nominative,  genitive ,  dative,  accusative,  locative 
and  instrumental 

Nouns,  pronouns,  adjectives  and  numerals  are  declined,  which  means 
that  they  change  their  form  from  one  case  to  another,  depending  on 
their  function  in  a  given  sentence. 


Declensions 


Slovene  nouns  are  divided  into  four  groups  called  declensions. 


First  declension: 
Second  declension: 
Third  declension: 
Fourth  declension: 


feminine  nouns  ending  in  -a 
feminine  nouns  ending  in  a  consonant 
masculine  nouns 
neuter  nouns 
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Declining  feminine  nouns  ending  In  -a  with  an  Declining  feminine  nouns  ending  In 

adjective  modifying  them  a  consonant 


Singular 


Nominative: 

velika  hiia 

ifroka  casta 

nova  obleka 

Genitive: 

velika  hiia 

iiroke  caste 

nova  obleka 

Dative: 

vellkl  hlil 

iirokl  cast! 

novl  oblekl 

Accusative: 

vellko  hlio 

iiroko  ceato 

novo  obleko 

Locative: 

v  vellkl  hlil 

pri  iirokl  cestl 

v  novl  oblekl 

Instmmental: 

z  vellko  hlio 

s  iiroko  casto 

z  novo  obleko 

Singular 


Nominative: 

pesem 

malenkost 

stvar 

prireditev 

Genitive: 

pesml 

malenkostl 

stvart 

priredftve 

Dative: 

pesml 

malenkostl 

stvarl 

prireditvi 

Accusative: 

pesem 

malenkost 

stvar 

prireditev 

Locative: 

v  pesml 

o  malenkostl 

o  stvarl 

na  prireditvi 

fnstnjmental: 

s  pesmljo 

z  malenkostjo 

s  stvarjo 

s  priredltvijo 

Dual 


Dual 


Nominative: 

vellkl  hiil 

iirokl  cestl 

novl  oblekl 

Genitive: 

velikih  hii 

iiroklh  cast 

novlh  oblek 

Dative: 

velfkima  hliama 

iirokl  ma  cestama 

novtmaobiekama 

Accusative: 

vellkl  hiil 

iirokl  oestl 

novl  oblekl 

Locative: 

v  velikih  hiiah 

pri  iiroklh  castah 

v  novlh  oblekah 

Instrumental: 

zveHkima  hiiama 

s  ilroklma  cestama 

z  novlma  oblekama 

Nominative: 

pesml 

malenkostl 

stvarl 

prireditvi 

Genitive: 

pesml 

malenkostl 

stvarl 

prireditev 

Dative: 

pesmima 

malenkostma/lma 

stvarema 

prlredltvama 

Accusative: 

pesml 

malenkostl 

stvarl 

prireditvi 

Locative: 

v  pesmlh 

o  malenkostlh 

o  stvareh 

na  prireditvah 

Instmmental: 

s  pesmima 

z  malenkostma/lma 

8  stvarema 

s  prlredltvama 

Plural 


Plural 


Nominative: 

velika  hiie 

iiroke  caste 

nove  obleke 

Genitive: 

velikih  hli 

iiroklh  cest 

novlh  oblek 

Dative: 

vellklm  hliam 

iiroklm  cestam 

novlm  oblekam 

Accusative: 

velike  hiie 

iiroke  caste 

nove  obleke 

Locative: 

v  velikih  hiiah 

pri  iiroklh  cestah 

v  novlh  oblekah 

Instmmental: 

z  velikiml  hiiaml 

s  iiroklmi  cestaml 

z  novimi  oblekaml 

Nominative: 

pesml 

malenkostl 

stvarl 

prireditve 

Genitive: 

pesml 

malenkostl 

stvarl 

prireditev 

Dative: 

pesmlm 

malenkostim 

stvarem 

prireditvam 

Accusative: 

pesml 

malenkostl 

stvarl 

prireditvi 

Locative: 

v  pesmlh 

o  malenkostlh 

o  stvareh 

na  prireditvah 

Instmmental: 

s  pesmimi 

z  malenkostmi 

s  8tvarmi 

s  prireditvam! 

velika  hiia  (big  house);  ftiroka  casta  ( wide  rood);  nova  obleka  pesem  (song);  malenkost  (o  mere  trifle);  stvar  (thing);  prireditev 

(new  dress)  (show) 

NB.  The  adjectives  modifying  feminine  nouns  ending  in  a  consonant 
are  declined  in  the  same  way  as  those  modifying  feminine  nouns  end¬ 
ing  in -a. 
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Declining  masculine  nouns  with  an  adjective 
modifying  them 


Singular 


Nom: 

danainjl  fiasopis 

nov  delnlk 

dober  prijatelj 

Gen: 

danainjega  Casopisa 

novaga  delnlka 

dobraga  prijatelja 

Dot: 

danainjemu  Casoplsu 

novamu  delnlku 

dobramu  prijatelju 

Acc: 

danainji  Casopis 

nov  delnik 

dobraga  prijatelja 

Loc: 

v  danainjam  ftasopisu 

o  novam  delniku 

pri  dobrem  prijatelju 

Instr: 

z  danaSnjfm  Casopisom 

z  novlm  delnlkom 

z  dobrim  prijateljam 

Dual 


Nom: 

danainja  Casopisa 

nova  delnlka 

dobra  prijatelja 

Gen: 

danainjlh  Casoplsov 

novih  de2nlkov 

dobrfh  prijateljev 

Det: 

danainjima  Ca  so  pi  soma  novima  deinlkoma 

dobrlma  prijateljema 

Acc: 

danainja  Casopiaa 

nova  de2nika 

dobra  prijatelja 

Loc: 

v  danainjlh  Casopialh 

o  novih  de2niklh 

pri  dobrlh  prijateljlh 

Instr 

z  danainjima  Casopisoma  z  novima  deinikoma 

z  dobrlma  prijateljema 

Plural 


Nom: 

dpnainjl  Casopisl 

novl  deinikl 

dobrl  prijatelj! 

Gen: 

danainjlh  fiasopisov 

novih  de2nikov 

dobrlh  prijateljev 

Dat: 

danainjlm  Casopisom 

novlm  de2nikom 

dobrim  prijateljam 

Acc: 

danainja  Casopise 

nova  delnlka 

dobra  prijatelja 

Loc: 

v  danainjlh  Casoplslh 

o  novih  delnikih 

pri  dobrlh  prijateljlh 

Instr. 

z  danainjlml  Casopisl 

z  noviml  deinikl 

z  dobrlml  prijatelj! 

NB  There  are  some  masculine  nouns  which  end  in  -a.  They  are 
conjugated  like  feminine  nouns  ending  in  —a.  Among  them  are: 
pismonofta  (postman ),  radunovodja  ( accountant ),  some  male  names 
(e.g.  AJjofta,  Mitya). 

danainji  6asopis  (today’s  newspaper);  nov  deinik  (new  umbrella ); 
dober  prijatelj  (good  friend  (male)) 


Declining  neuter  nouns  with  an  adjective 
modifying  them 

Singular 


Nominative: 

veliko  mesto 

lepo  stanovanje 

tuje  ime 

Genitive: 

velikaga  mesta 

lepaga  stanovanja 

tujaga  Imena 

Dative: 

velikamu  mestu 

lepamu  stanovanju 

tujamu  imenu 

Accusative: 

veliko  mesto 

lepo  stanovanje 

tuje  ime 

Locative: 

pri  velikam  mestu 

pri  lepam  stanovanju 

o  tujam  imenu 

Instrumental: 

z  vellkim  mestom 

z  ieplm  stanovanjam 

s  tujlm  imenom 

Dual 


Nominative: 

velikl  meat! 

lepl  stanovanjl 

tuji  imenl 

Genitive: 

veiikih  mest 

leplh  stanovanj 

tujih  imen 

Dative: 

veliklma  mestoma 

leplma  stanovanjema 

tujlma  imenoma 

Accusative: 

velikl  mesti 

lepl  stanovanjl 

tuji  imenl 

Locative: 

pri  veiikih  mestlh 

pri  leplh  stanovanjlh 

pri  tujih  imenlh 

Instrumental: 

z  veliklma  mestoma 

z  leplma  stanovanjema 

s  tujlma  imenoma 

Plural 


Nominative: 

velika  mesta 

lepa  stanovanja 

tuja  imapa 

Genitive: 

veiikih  mest 

leplh  stanovanj 

tujih  imen 

Dative: 

veliklm  mestom 

Ieplm  stanovanjam 

tujlm  imenom 

Accusative: 

velika  mesta 

lepa  stanovanja 

tuja  imena 

Locative: 

pri  veiikih  mestlh 

pri  leplh  stanovanjlh 

pri  tujih  Imenlh 

Instrumental: 

z  veliklm!  mesti 

z  Ieplm!  stanovanjl 

s  tujlml  imenl 

veliko  mesto  (large  town);  lepo  stanovanje  (beautiful  flat);  tuje 
ime  (foreign  name) 
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Declining  plural  nouns  with  an  adjective 
modifying  them 


Nominative: 

umazana  tla 

odprta  vrata 

prijetni  ljudje 

Genitive: 

umazanlh  tal 

odprtih  vrat 

prijetnlh  ljudi 

Dative: 

umazanlm  tlom 

odprtlm  vratom 

prijetnim  Ijudatn 

Accusative: 

umazana  tla 

odprta  vrata 

prijetne  ljudi 

Locative: 

na  umazanlh  tlah 

pri  odprtih  vratlh 

o  prijetnlh  ljudeh 

Instrumental: 

z  umazanlml  tlemi/tll 

z  odprtlml  vrati 

a  prijetnlml  ijudml 

umazana  tla  (dirty  floor);  odprta  vrata  ( open  door);  prijetni  ljudje 

( pleasant  people) 

Some  other  plural  nouns  are: 

usta  (mouth);  pljufca  (lungs);  jetra  (liver);  starfti  (parents);  odala 
(spectacles) 


Appendix  2: 
DECLINING  NUMBERS 


one 


m. 

n. 

Nominative: 

eden/en 

ena 

eno 

Genitive: 

enega 

ene 

enega 

Dative: 

enemu 

eni 

enemu 

Accusative: 

enega 

eno 

eno 

Locative: 

pri  enem 

pri  eni 

pri  enim 

Instrumental: 

zenim 

z  eno 

zenim 

two 


m. 

f- 

n. 

Nominative: 

dva 

dve 

dve 

Genitive: 

dveh 

dveh 

dveh 

Dative: 

dvema 

dvema 

dvema 

Accusative: 

dva 

dve 

dve 

Locative: 

pri  dveh 

pri  dveh 

pri  dveh 

Instrumental: 

z  dvema 

z  dvema 

z  dvema 

three 


m. 

f 

n. 

Nominative: 

trye 

tri 

tri 

Genitive: 

treh 

treh 

treh 

Dative: 

trera 

trem 

trem 

Accusative: 

tri 

tri 

tri 

Locative: 

pri  treh 

pri  treh 

pri  treh 

Instrumental: 

s  tremi 

s  tremi 

s  tremi 
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ArrcNuivtii 


four 


m. 

f- 

n. 

Nominative: 

Stiije 

Stiri 

Stiri 

Genitive: 

Stirih 

Stirih 

Stirih 

Nom. 

Dative: 

Stirim 

Stirim 

Stirim 

Accusative : 

Stiri 

Stiri 

Stiri 

Singular 

Locative: 

pri  Stirih 

pri  Stirih 

pri  Stirih 

Jaz 

Instrumental: 

s  Stirimi 

s  Stirimi 

s  Stirimi 

ti 

The  numbers  from  five  onwards  are  the  same  for  all  three  genders, 
and  follow  this  pattern: 

on 

ona 

ono 

five 

six 

seven 

eight 

nine 

ten 

pet 

Sest 

sedem 

osem 

devet 

deset 

petih 

Sestih 

sedmih 

osmih 

devetih 

desetih 

Dual 

petim 

Sestim 

sedmim 

osmim 

devetim 

desetim 

midva 

pet 

Sest 

sedem 

osem 

devet 

deset 

vldva 

pri  petih 

pri  Sestih 

pri  sedmih  pri  osmih 

pri  devetih 

pri  desetih 

s  petimi 

s  Sestimi 

s  sedmimi 

z  osmimi 

z  devetimi 

z  desetimi 

onadva 

Plural 

ml 

vi 

onl 


Appendix  3:  DECLINING 
PERSONAL  PRONOUNS 


Gen. 

Dat. 

Acc. 

hoc. 

Instr. 

mene/me 

meni/ml 

mene/me 

pri  menl 

z  mano 

tebe/te 

tebi/ti 

tebe/te 

pri  tebl 

stabo 

njega/ga 

njemu/mu 

njega/ga 

pri  njemu 

z  njlm 

nje/je 

njej/ji 

njo/jo 

pri  njej 

z  njo 

njega/ga 

njemu/mu 

njega/ga 

pri  njemu 

z  njlm 

naju 

nama 

naju 

pri  nama 

z  nama 

vaju 

vama 

vaju 

pri  vaju 
-vama 

z  vama 

njlju 
-ju,  -Jih 

njlma/jima 

njlju 

pri  njiju 
-njlma 

z  njlma 

nas 

nam 

nas 

pri  nas 

z  nami 

vas 

vam 

vas 

pri  vas 

z  vami 

njlh/jlh 

njlm/jlm 

njih/jih 

pri  njlh 

z  njiml 
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GRAMMAR  POINTS 


accusative  case  5 
adjectives  4,5 
adverbs  5 
article  2 
aspects  9, 12 

cases  3,5 

comparative  of  adjectives 
and  adverbs  12 
conditions  and  Hf  clauses  9 

dative  case  7 

demonstrative  pronouns  12 
double  negative  8 
dual  number  2 

forming  questions  2 
future  tense  7 

gender  3 
genitive  case  8 

imperative  4 

impersonal  expressions  11 
instrumental  case  10 
interrogative  pronouns  2 

locative  case  11 

negative  2 


nominative  case  3 
nouns  3 

numerals  2, 3, 4, 5, 13 

past  tense  6 
passive  13 

personal  pronouns  1, 5, 13 
possessive  adjectives  4,9 
present  tense  1, 2 

reflexive  verbs  5,12 

superlative  of  adjectives 
and  adverbs  12 

time  expressions  3  (times,  days, 
months,  seasons),  6 

verbs:  present  tense  2 
past  tense  6 
future  tense  7 
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advokat  lawyer ;  solicitor 
aktovka  briefcase 
ali  or;  can  also  indicate  a  question 
American,  -ka(f.)  American 
Amerika  America 
ampak  but 
ananaB  pineapple 
Anglei,  -inja  (f.)  Englishman, 
-woman 

Angl(ja  England 
apartma  apartment 
aperitiv  aperitif 
artiCoka  artichoke 
aspirin  aspirin 
ata  father 
Avstralija  Australia 
avto  car 

avtobus  bus;  coach 
avtobusna  postaja  bus-station, 
bus-stop 

avtocesta  motorway 
avtomatiCen,  -Cna,  -o  automatic 
avtor,  -ica  (f.)  author 

balkon  balcony 
banana  banana 
banka  bank 

banCni  raCun  bank  account 
bar  bar  (pub) 


barva  colour 
baterija  battery 
bel,  -a,  -o  white 
beleika  note-pad 
beljak  egg-white 
belu&  asparagus 
bencin  petrol 
beseda  word 
bife  buffet,  snack  bar 
blagajna  cash  desk,  till 
blaiilec  shock  absorber 
bliskanje  lightning 
blizu  near 
bluza  blouse 
bog  God 

bogat,  -a,  -o  rich  (only  of  a  person) 

bolan,  -a,  -o  sick,  ill 

boleCina  pain 

boleti  ache,  hurt 

bo^e  (kot)  better  (than) 

bolniinica  hospital 

bombai  cotton 

boiiC  Christmas 

brat  brother 

brati  read 

breBkev  peach 

brez  without 

brezplaCen, -Cna, -o  free  of  charge 
brisaCa  towel 
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Brit  any  a  Britain 
briti  shave  (vb.) 
brivec  barber 
broSura  brochure 
budilka  alarm  clock 

carina  customs 

cel,  -a,  -o  whole;  all;  total 

cena  cost,  charge,  price 

ceneje  cheaper 

cenik  price-list 

cerkev  church 

cesta  street;  road,  way 

cigara  cigar 

cigarete  cigarettes 

copati  slippers 

cvetaCa  cauliflower 

fiaj  tea 

daj  z  limono  lemon  tea 
Csy  z  mlekom  tea  with  milk 
C^jnik  teapot 
Cakalnica  waiting-room 
fiakati  (na)  wait  (for) 

Cas  time 

Casopis  newspaper 
«e  if 
£ebela  bee 
Cebula  onion 
£e&iya  cherry 
Cek  cheque 

teknova  knjiiica  cheque-book 

Cesen  garlic 

iestitke  congratulations 

fieve(j  shoe 

Ce  z  across;  after  ( time) 

iigav,  -a,  -o  whose 

iipka  lace 

Cist,  -a,  -o  clean  (a<Jj.) 
distilnica  dry-cleaner 
Cifltiti  clean  (vb.) 

Clan  member 
Clanek  article 
Clovek  person 
fiokolada  chocolate 


JLL/rc  fit" 


£oln  boat 

Colnama  boat-house 
drka  letter  of  alphabet 
4rn,  -a,  -o  black 

da  yes;  that  (conj.) 
dal et  far 

daljnogled  binoculars 
dan  day 
danes  today 
darilo  present ;  gift 
dati  give 
datum  date 
davek  tax 

debel,  -a,  -o  fat  (person); 

thick  (book) 
dekle  girl 
del  part 

delati  work  (vb);  do  (vb.) 

delikatese  delicatessen 

delo  work 

denar  money 

denamica  purse;  wallet 

dei  rain  (n.) 

de2ela  country 

deini  plaSC  raincoat 

de2nik  umbrella 

deiuje  raining:  it’s  raining 

dyeta  diet 

direktor  manager 

dneven,  -vna,  -o  daily 

dnevna  aoba  living  room;  lounge 

do  till  (conj.) 

dober,  -bra,  -o  good 

dobiti  get  (obtain) 

dobro  well 

dobrodofilil  welcome! 

dodatek  supplement 

dodati  add  (vb.) 

dogovor  agreement 

dokumenti  documents 

dol  down;  to  go  down 

dolar  dollar 

dolg  debt  (n.) 


dolg,  -a,  -o  long  (adj.) 

dolgoiasen,  -ana,  -o  boring 

dolgovati  owe 

dolina  valley 

doliina  length 

dom  home 

doma  at  home 

domoto^je  homesick 

dopust  holiday 

dovoliti  let;  allow;  permit 

dovolj  enough 

drag,  -a,  -o  dear;  expensive 

drevo  tree 

driska  diarrhoea 

drobii  money;  change  (n.) 

drugafien,  -£na,  -o  different 

drugi,  -a,  -o  other;  second 

druiina  family 

driava  country 

driavljanstvo  nationality 

duhovnik  priest 

dvakrat  twice 

dvigalo  lift 

dvom  doubt  (n.) 

dvomiti  doubt  (vb.) 

eden;  en  one 
elektriiar  electrician 
elektrifien,  -£na,  -o  electric 
elektrika  electricity 
element  cupboard 
enkrat  once 
enolonfinica  stew 

fant  boy;  boyfriend 

fen  hairdryer 

festival  festival 

film  film;  also  roll  for  camera 

firma  company;  firm 

fiiol  beans 

fotoaparat  camera 

fotografya  photograph 

fotografirati  to  take  photographs 

fotokopirati  photocopy  (vb.) 

Franc  ij  a  France 
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uryn  v  wnovLnn  r 

Francoz-inja  Frenchman  -woman 
frizer  hairdresser 
funt  English  pound 

galerija  gallery 
garala  garage 

garderoba  cloakroom;  left-luggage 
office 

gasilci  fire  brigade 
glas  voice 
glasba  music 
glasen,  -sna,  -o  loud 
glava  head 
glavni,  -vna,  -o  main 
glavnik  comb 
glavobol  headache 
gladalififie  theatre 
gledati  watch  (vb.) 
globok,  -a,  -o  deep 
gluh,  -a,  -o  deaf 
goba  mushroom;  sponge 
for  cleaning 
golf  golf 
gora  mountain 
gospa  Mrs 

gospod  Mr;  sir;  gentleman 
goBpodar  boss 
gospodifina  Miss 
gost  guest 

gotovina  ready  cash  (n.) 
govedina  beef 
govoriti  speak;  talk  (vb.) 
gozd  forest;  woods 
grad  castle 
graditi  build  (vb.) 
grah  peas 
gram  gram 
grelec  heater 
gripa  flu 
grlo  throat 
grmeti  thunder 
grozdje  grapes 
gumb  button 

hCi  daughter 
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hiia  house 

hiter,  -tra,  -o  fast;  quick 
hitro  quickly 
hitrost  speed 
hlaie  trousers 
hladen,  -dna,  -o  cool 
hladilnik  fridge 
hleb  loaf 

hoditi  wcUk;  attend  (vb.) 
hoja  walk  (n.) 
hotel  hotel 
hoteti  want 
hrana  food 
hraniti  feed 
hrbet  back 
hrib  hill 

hrupen,  -pna,  -o  noisy 
hruSka  pear 
hvala  thankyou 

igra  game 
igrati  play  (vb.) 
ime  first  name 
imeti  have 
in  and 

iiyekcija  injection 
informacije  information  office; 
enquiries 

invalid  disabled  person 

invalidski  voziCek  wheelchair 

inienir  engineer 

Irec,  Irka  (f.)  Irishman  -woman 

Irska  Ireland 

iskati  look  for 

Italija  Italy 

Italian  -ka  Italian 

iti  to  go 

iz  from,  of 

izbira  choice 

iztrpan,  -a,  ~o  exhausted;  run 
down 

izgubiti  lose  (vb.) 
izgubljen,  -a,  ~o  lost 
izhod  exit 


izklopiti  switch  off;  turn  off 
izlet  trip 

izloiba  shop  window 
izpit  examination 
izplatati  se  to  be  worth  while 
izplatati  pay  (out) 
izposoditi  si  borrow 
izse^jenci  emigrants 
izstopiti  get  off 

ja  yes 

jabolko  apple 
jagiye  lamb 
jagoda  strawberry 
jahati  ride 
jahta  yacht 
jajce  egg 

jasen,  -sna,  -o  clear  (a<y.) 
javen,  -vna,  -o  public 
jaz  I 

je  is  (he,  she,  it  is) 
jed  meal;  dish 
jedilni  pribor  cutlery 
jedilni  menu  Hist 
jedilnica  dining-room 
jesen  autumn 
jesti  eat 
jetra  liver 
jezen,  -zna,  -o  angry 
jezero  lake 
jezik  tongue;  language 
jogurt  yogurt 
jokati  cry  (vb.) 
jug  south 
juha  soup 
jutri  tomorrow 
jutro  morning 

kaditi  smoke  (vb.) 
kaj  any;  what ? 
kako  how 

kakorkoli  anyhow;  anyway 
kamion  lorry 
kamp  camp 
kamping  campsite 


Kanada  Canada 

karkoli  anything 

kaseta  cassette;  tape 

kasetofon  tape-recorder 

kal(jati  cough  (vb.) 

kasneje  later 

kateri,  -a,  -o  which  (one) 

kava  coffee 

kavarna  cafe 

kazen  fine  (n.) 

kdaj  when 

kdo  who 

kino  cinema 

kis  vinegar 

kje  where 

klicati  call  (vb,) 

kjjud  key 

klobasa  sausage 

klobuk  hat 

kmalu  soon 

kmetya  farm 

knjiga  book  (n.) 

knjigama  bookshop 

knijigovo^ja  bookkeeper 

knjtinica  library 

koledar  calendar 

koleno  knee 

kolesariti  cycle 

koliko  how  many ?  how  much? 

kolo  bicycle;  wheel 

konfiati  finish 

koncert  concert 

konec  end 

koiy  horse 

konzerva  tin 

konzulat  consulate 

kopaliSCe  swimming-pool 

kopalke  swimming-trunks 

kopalnica  bathroom 

korenje  carrots 

koristen,  -tna,  -o  useful 

kos  piece;  slice 

koS  wastebin 

koSara  basket 


ko&arka  basketball 
kosilo  lunch 
kost  bone 
kostary  chestnut 
kovdek  case;  suitcase 
kola  skin 

kozarec  drinking-glass 
kre^j  king 
kraljica  queen 
kratek,  -tka,  -o  short 
krava  cow 
kravata  tie 

kreditna  kartica  credit-card 
kri  blood 
krilo  skirt 

kriiinka  crossword  puzzle 
kriiifte  junction  (on  a  road) 
krompir  potato 
kroinik  plate 
kruh  bread 
kuhar  cook 
kuhinja  kitchen 
kumara  cucumber 
kupiti  buy 

la£en,  -Cna,  -o  hungry 
la4ja  ship 
lahek,  -hka,  -o  easy 
lahko  be  able  to;  can 
lahko  not  good  night 
laqe  hair 
lastnik  owner 
led  ice 

leden,  -a,  -o  iced 
ledvice  kidneys 
lekama  chemist’s 
len,  -a,  -o  lazy 
lep,  -a,  -o  beautiful 
les  wood 
letaliSCe  airport 
letalo  plane 
leteti  fly 
leto  year 
letos  this  year 
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likalnik  iron 
likati  iron  (vb.) 
limona  lemon 
ljubezen  love  (n.) 
jjubiti  love  (vb.) 
ljudje  people 
losos  salmon 
lubenica  watermelon 
luna  moon 

magek  cat 

majhen,  -hna,  -o  small 

majica  T-shirt;  vest 

malina  raspberry 

malinovec  raspberry  juke 

malo  little;  a  bit 

mama  mother 

raarelica  apricot 

margarina  margarine 

marmelada  jam 

maslo  butter 

masten,  -tna,  -o  greasy 

med  tern  ko  while 

med  honey 

med  during;  be  ween 

medicinska  sestra  nurse 

mednarodni,  -a,  ~o  international 

megla  fog 

meglen,  -a,  -o  foggy;  misty 
melancana  aubergine 
melona  melon 

menjalni  tefiaj  exchange-rate 

menjalnica  bureau  de  change 

mesec  month 

mesnica  butcher’s 

meso  meat 

mesto  city;  town 

mineralna  voda  mineral  water 

misliti  think 

miza  table 

mlad,  -a,  -o  young 

mleko  milk 

mleto  meso  mince  (meat) 
modan,  -gna,  -o  strong 


moda  fashion 
moder,  -dr a,  -o  blue 
modeen,  -a,  -o  modern 
mogode  maybe;  perhaps;  possible 
morati  must 
morda  maybe;  perhaps 
morie  sea 

MOSKI  gents’  lavatory 
most  bridge 
moi  husband 
mrzel,  -zla,  -o  cold  (adj.) 
mudi  se  hurry,  to  be  in  a  hurry 
muzej  museum 

na  onto;  on;  to 
nadstropje  floor 
naglas  accent 
nahrbtnik  rucksack 
neyemnina  rental 
ntyeti  hire 
nsyti  find 

nalez^jiv,  -a,  -o  infectious 
namesto  instead 
napagen,  -gna,  -o  wrong  (adj.) 
napaka  flaw;  error;  mistake 
napitnina  tip 
napoved  forecast 
naravnost  straight  on 
naregje  dialect 
narediti  do  (vb.);  make  (vb.) 
naslov  address;  title 
nasproti  opposite 
na  sviderye  goodbye 
natakar  waiter 
natakarica  waitress 
navada  habit,  custom 
navadno  usually 
navajen,  -a,  -o  to  be  used  to, 
accustomed 
ne  no;  not 
nebo  sky 
negak  nephew 
negakiiya  niece 
nekadilci  non-smokers 


nekaj  few;  a  few;  a  bit 

nekdo  someone 

neki,  -a,  -o  some 

Nemgjja  Germany 

Nemec,  Nemka  (f.)  German 

nenadoma  suddenly 

neposreden,  -dna,  -o  direct 

nepotrpei)jiv,  -a,  -o  impatient 

nesporazum  misunderstanding 

nesrega  accident 

nesregen,  -gna,  -o  unlucky 

nesti;  nositi  carry 

neumen,  -mna,  -o  stupid 

nevaren,  -ma,  -o  dangerous 

nevihta  storm 

nezaposlen,  -a  unemployed 

nezavesten,  -tna,  -o  unconscious 

nig  zero,  nothing 

nihge  nobody 

nikoli  never 

nizek,  -zka,  -o  low 

nog  night 

noga  leg;  foot 

nogomet  football 

nos  nose 

nov,  -a,  -o  new 

novice  news 

novinar  journalist 

noi  knife 

nujno  urgently 

o  about 
ob  by;  at;  near 
oba  both 
obala  seaside 
obigajno  usually 
obisk  visit 

oblagen,  -gna,  -o  cloudy 
oblegi  (se)  dress  ( oneself) 
obleka  man’s  suit;  woman’s  dress 
oblagila  clothes 
obraz  face 

obvesttfo  notification ;  information 
ogala  glasses 


oge  father 

ocvrt,  -a,  -o  fried 

od  from;  of 

odbojka  volleyball 

oddelek  department 

odligen,  -gna,  -o  perfect;  excellent 

odpadki  rubbish 

odpovedati  cancel 

odpreti  open  (vb.) 

odprt,  -a,  -o  open  (ac(j.) 

odvetnik  lawyer ;  solicitor 

ogeiy  fire 

ogledalo  mirror 

okno  window 

oko  eye 

okoli  about;  around 
okus  taste  (n.) 
omaka  sauce 
omara  wardrobe 
omleta  omlette 
on  he 
ona  she 
onadva  they  two 
oni  they 

opazovati  observe  (vb.) 

opoldan  midday 

oprostite!  excuse  me;  I’m  sorry 

oprostiti  forgive 

oranien,  -ina,  -o  orange  (adj.) 

oseba  person 

ostati  remain;  stay 

otok  island 

otrok  child 

otroci  children 

ozek,  -zka,  -o  narrow 

paiaginka  pancake 

papir  paper 

papimica  stationer's 

par  pair;  couple 

paradiinik  tomato 

park  park  (n.) 

pas  belt;  waist 

paSteta  pati 

pasti  fall  (vb.) 
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peden,  -a,  -o  fried;  baked 
pedenka  roast 
pedica  oven 
pecivo  pastry 
pekama  baker’s 
peljati  drive,  lead,  take 
pepelnik  ashtray 
peron  platform 
pea  dog 
pesa  beetroot 
peSec  pedestrian 
pesem  song 
peterSilj  parsley 
peti  sing  (vb.) 
pijada  drink  (n.) 
pikanten,  -tna,  -o  spicy 
piknik  picnic 
pigama  office 
piaati  write 
piSdanec  chicken 
pigmo  letter 
piti  drink  (vb.) 
plada  wage,  salary 
pladati  pay  (vb.) 
pladilo  payment 
plai&d  coat 
plavati  swim 
plaia  beach 
plodnik  pavement 
po  after;  on;  by 
podasen,  ~sna,  -o  slow 
podaai  slowly 
poceni  cheap 
poditnice  holiday 
podivati  rest  (vb.) 
pod  under 
podjetye  company 
podoben,  -bna,  -o  similar 
podpia  signature 
pogledati  take  a  look 
pogoj  condition 
pogost,  -a,  -o  frequent 
pogoato  often 

pogovor  conversation;  talk  (n.) 


C  (VC 


pohifitvo  furniture 

pokazati  show  (vb.) 

poklicati  call  (vb.) 

pol  half 

policya  police 

pojjub  kiss  (n.) 

poljubiti  kiss  (vb.) 

polovica  half 

pomagati  help  (vb.) 

pomemben,  -bna,  -o  important 

pomivalni  stroj  dishwasher 

pomlad  spring 

pomod  help;  aid;  assistance 

ponoviti  repeat 

ponudba  offer 

poper  pepper 

popoldan  afternoon 

popuat  discount 

poalati  post  (vb.);  send  (vb.) 

poslufiati  listen  (to) 

poaoditi  lend 

poSta  post-office 

poataja  station 

poatajaliSde  takayev  taxi  rank 

poatati  become 

postaviti  put;  place  (vb.) 

poatelja  bed 

poStna  Stevilka  postcode 

poStni  nablralnik  postbox;  letterbox 

poatreidek  porter 

postreiba  service 

poBtreiba  v  so  bo  room  service 

postrv  trout 

poauSiti  dry  (vb.) 

pot  way;  path 

potni  list  passport 

potnik,  potnica  (f.)  passenger 

potovalni  deki  traveller’s  cheques 

potovanje  journey 

potovati  travel  (vb.) 

povabilo  invitation 

povabiti  invite 

povedati  tell;  let  know 

povratna  vozovnica  return  ticket 


pozabiti  forget 
pozdravbeni  hello 
pozen,  -zna,  -o  late 
pralni  stroj  washing  machine 
prav  OK 

praznik  public  holiday 

preden  before 

predjed  starter  (at  a  meal) 

predstava  performance;  show  (n.) 

prehod  za  pefice  pedestrian  crossing 

prej  before;  previously 

prejfinji,  -a,  -e  former 

premisliti  think  over 

prenodiSde  accommodation 

prepovedan,  -a,  -o  prohibited 

prepridan,  -a,  -o  certain;  sure 

prevesti  translate 

prevod  translation 

prha  shower 

pri  by;  at 

prihod  arrival 

priimek  surname 

prijatelj-ica  (f.)  friend 

prijaviti  declare 

pryeten,  -tna,  -o  pleasant;  nice 

priloinost  opportunity;  chance 

primer  example 

prinesti  bring 

pripraviti  prepare 

priapeti  arrive 

priti  come 

pritlidje  ground  floor 

priigati  switch  on;  turn  on 

priznati  admit;  acknowledge  (vb.) 

prodajalec  -lka  (f.)  shop  assistant 

prodati;  prodfyati  sell  (vb.) 

program  programme 

promet  traffic 

prosim  please 

prosto  vacant 

proti  against  (prep.) 

prat  finger 

prtljaga  luggage 

prvi,  -a,  -o  first 


prva  pomod  first  aid 
pulover  pullover 

radun  bill;  receipt;  invoice 

radunovodja  account 

rad,  -a  like  (vb.) 

radio  radio 

razdalja  distance 

razen  except 

razgled  view 

razglednica  postcard 

razodaran,  -a,  -o  disappointed 

razprodtya  sales 

razstava  exhibition;  display  (n.) 

razumeti  understand 

rded,  -a,  -e  red 

recepcya  reception 

receptor,  -ka  receptionist 

recept  doctor’s  prescription; 

cooking  recipe 
redi  say  (vb.) 
reka  river 

reklama  advertisement 
reatavracya  restaurant 
rezati  cut  (vb.) 

rezervacija  booking;  reservation 

rezervirano  reserved 

rezervirati  reserve;  book  (vb.) 

riba  fish  (n.) 

ljav,  -a,  -o  brown 

rojatni  dan  birthday 

roka  hand;  arm 

rokavice  gloves 

roza  pink 

rumen,  -a,  -o  yellow 

s  with 
sadje  fruit 
aadni  sok  fruit  juice 
samo  only 

samopoatreina  self-service  (shop) 

sandali  sandals 

aardina  sardine 

sedaj  now 

8edeti  sit 
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semafor  traffic  lights 
sendvid  sandwich 
servieta  napkin;  serviette 
seBalec  vacuum-cleaner 
aestra  sister 
sever  north 

Sevema  Irska  Northern  Ireland 

sin  son 

sir  cheese 

siv,  -a,  -o  grey 

skakati  jump  (vb.) 

skodelica  cup 

skoraj  almost 

skozi  through 

skrbeti  to  worry 

skupcd  together 

skupina  group 

slab,  -a,  -o  bad 

sladek,  -dka,  -o  sweet  (adj.) 

sladica  pudding;  sweet 

sladkor  sugar 

sladoled  ice  cream 

slanina  bacon 

slaven,  -vna,  -o  famous 

slediti  follow 

slika  picture,  painting 

sliSati  hear 

sliva  plum 

slovar  dictionary 

slufba  job 

smer  direction;  route 

smeSen,  -Sna,  -o  funny 

smeti  rubbish 

smetnjak  dustbin 

sneg  snow 

sneSiti  snow  (vb.) 

soba  room 

sok  fruit  juice;  squash 

sol  salt 

aolata  salad 

sonce  sun 

Bonden,  -dna,  -o  sunny 
sondna  odala  sunglasses 
sosed,  -a  neighbour 


spalna  vreda  sleeping  bag 

spalnica  bedroom 

spati  sleep  (vb.) 

spod^j  down ;  downstairs;  below 

spominki  gift-shop 

spomniti  se  remember 

Bporo&lo  message;  information 

spoznati  to  meet 

srajca  shirt 

srce  heart 

Breda  luck 

srediSde  centre 

stanovarye  flat;  apartment 

stanovati  live  (vb.) 

star,  -a,  -o  old 

starSi  parents 

steklenica  bottle 

stol  chair 

stopnice  stairs 

storiti  do;  make  (vb.) 

straniSde  lavatory 

stric  uncle 

strinjati  ae  agree 

svet  world 

svetovati  recommend 

sveS,  -a,  -e  fresh 

svindnik  pencil 

svinjina  pork 

Sal  shawl,  scarf 
Se  more;  yet 
Sef  boss 

Sibek,  -bka,  -o  weak 
Sirok,  -a,  -o  wide 
Skatla  box 
Sko(jke  shellfish 
Skomji  boots 
Skot  Scotsman 
Skotiiya  Scotswoman 
Skotska  Scotland 
Sola  school 
Sotor  tent 
Spanija  Spain 
Spinada  spinach 


Stedilnik  cooker 

Stevilka  number,  size  for  clothes 

Student  student 

Sunka  ham 

Svica  Switzerland 

ta  this 
tableta  tablet 
tako  so 

takoj  immediately 
taksi  taxi;  cab 
taSda  mother-in-law 
tast  father-in-law 
teden  week 
telefon  telephone 
telefonirati  telephone  (vb.) 
teletina  veal 
televizija  television 
telo  body 

temen,  -mna,  -o  dark 
temperatura  temperature 
tenis  tennis 
teraaa  terrace 
teatenine  pasta 
teta  aunt 

teSek,  -Ska,  -o  hard;  heavy; 

difficult 
ti  you  (sg.) 
tih,  -a,  -o  quiet 
tla  floor 

topel,  -pla,  -o  warm 
torba  bag 
torta  cake 
tovama  factory 
trafika  tobacconist’s 
trebuh  stomach 
trg  square 

trgovec,  -vka  (f.)  shop-assistant 

trgovina  shop 

trSniea  market 

tudi  also 

tukqj  here 

turist  tourist 

tuS  shower 


uditejj,  -ica  (f.)  teacher 
uditi  se  learn 
uditi  teach 

udoben,  -bna,  -o  comfortable 
ugasniti  switch  off;  turn  off 
ulica  street 
umazan,  -a,  -o  dirty 
umiti  wash 
umiti  se  wash  oneself 
umivalnik  washbasin 
upati  hope  (vb.) 
ura  watch;  hour;  clock 
usta  mouth 
ustaviti  stop  (vb.) 
utrujen,  -a,  -o  tired 

v  in;  into 

vagon  carriage  (train) 

vas  village 

vdasih  sometimes 

vderaj  yesterday 

ved  more 

veder  evening 

vederja  supper;  evening  meal 

vedeti  know 

vedno  always 

veleblagovnica  department-store 

veleposlaniStvo  embassy 

velik,  -a,  -o  large ;  big 

velika  nod  Easter 

veliko  several;  many;  a  lot;  much 

veijeti  believe 

veijetno  probably 

ves,  vsa,  vso  whole;  all;  total 

vesel,  -a,  -o  happy 

veter  wind 

vi  you  (pi.) 
videti  see  (vb.) 
vidva  you  two 

viliea  fork  (for  eating) 
vino  wine 
visok,  -a,  -o  tall 
vklopiti  turn  on;  switch  on 
vlak  train 
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vlkjuden,  -fina,  -o  included 
voda  water 
viaok,  -a,  -o  high 
voziti  drive 

vozniSko  dovo^jenje  driving  licence 
vozovnica  fare  (train,  bus,  etc.) 
vpraSanje  question  (n.) 
vprafiati  ask  (vb.) 
vrat  neck 
vrata  door,  gate 
vreme  weather 
vremenaka  napoved  weather 
forecast 

vrofi,  -a,  -e  hot 
vrata  queue  (n.) 
vrt  garden 
vaak  every 
vaakdo  everyone 
vae  everything 
vBota  amount 
vzhod  east 
vzrok  reason  (n.) 
vatop  entrance 
vatopiti  enter,  get  in 
vatopnica  entrance  ticket 

i  with 
za  for 
zabava  party 
zaiaano  temporary 
zaCeti  begin 
zadnji,  -a,  -e  last 
zahod  west 
zE^jtrk  breakfast 
zakaj  why 

zamenjati  exchange;  change  (vb.) 
zamuda  delay 
zamuditi  miss 
zaneabiv,  -a,  -o  reliable 
zanimiv,  -a,  -o  interesting 
zaprt,  -a,  -o  closed;  shut  (adj.) 
zaaeden,  -a,  -o  busy;  engaged 
zaakrbljen,  -a,  -o  worried 
zaapan,  -a  sleepy 


zato  ker  because 
zato  because 
zdravnik  doctor 

Zdruiene  driave  Amerika  United 
States  of  America 
ie  already 
zebe  me  I’m  cold 
zelen,  -a,  -o  green 
zelei\java  vegetables 
ze^e  cabbage 
zelo  very 
zem^evid  map 
zgodaj  early 
zgoditi  ae  happen 
zgoraj  upstairs 
zgradba  budding 
zid  winter 
zlato  gold 
zmerey  always 
zmrzovalnik  freezer 
znati  can  (vb.) 
zob  tooth 
zobje  teeth 

zobozdravnik,  -nica  (f.)  dentist 
zrezek  steak,  chop 
zveGer  in  the  evening 

ialoaten,  -tna,  -o  sad 
iejen,  -jna,  -o  aem  fm  thirsty 
ielezniSka  poataja  railway  station 
ielodec  stomach 
iemJja  bread  roll 
iena  wife 

2ENSKE  ladies’  lavatory 
iivalski  vrt  zoo 
iiveti  live  (vb.) 
iivbenje  life 
ilica  spoon 
iliGka  teaspoon 
ioga  ball 

WC  lavatory 
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